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Колико слов имуіце, 
толико тайн в собе замыкаюіце. 


Франьциск Скорина 








Як самую звонкую ў свеце навуку, 

Як ройных вякоў пчаліную складчыну, 
Прымаю па складу, па смаку, па гуку 
Мову маю матчыну!.. 


Пятрусь Макаль 
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ПРЕДИСЛОВИЕ 


«Русско-белорусский разговорник» является пособием 
обіцего типа: он охватывает неспециализированные темы 
повседневного диалога, а также соответствуюіцую этим 
темам лексику. 

Основная цель разговорника - оказать помоіць тем, 
кто стремится приобрести или усовершенствовать навыки 
белорусской разговорной речи. С этой целью в книгу вклю- 
чены языковые материалы различного вида: разговорные 
конструкции, обиходная лексика, белорусские пословицы, 
сопоставительные лексико-грамматические заметки, диа- 
логи из художественной литературы ий фольклора. 

Все разговорные конструкции обьединены в одийн- 
надцать тематических разделов: Обіцеупотребительные 
слова и выражения, Язык и речь, Речевой этикет, Чело- 
век, В городе, В магазине, Питание, Здоровье и спорт, 
О культуре, Природа, Республика. Наждый раздел вклю- 
чает ряд найболее типичных ситуаций обіцения. 

Белорусские пословицы даны без перевода в конце 
каждого из одиннадцати разделов. 

В сопоставительных заметках рассказывается об отли- 
чительных чертах белорусского языка в сравнении с рус- 
ским. Чтение заметок не требует специальных лингвисти- 
ческих знаний. Они базируются на значительном языко- 
вом матернале, дополняюіцем разговорные темы. Цель 
этих заметок заключается в том, чтобы дать читателю 
представление о правилах белорусского пройзношения, 
изменении слов и их сочетаемости; способствовать преодо- 
лению распространенного, но ложного мнения о том, будто 
бы русский и белорусский языки почти ничем суіцествен- 
ным не различаются; сделать усвоение лексических и 
грамматических норм белорусского языка по возможно- 
сти осмысленным и продуктивным. Всех различий между 
двумя языками заметки, разумеется, не охватывают и не 


раскрывают. з 


В литературных и фольклорных диалогах представ- 
лена живая белорусская речь во всем разыообразии ее тем, 
жанров, ситуаций обіцения, собеседников и во всем бо- 
гатстве стилистики и экспресеии разговорной стихий. 

Ни один из разделов или подразделов разговорника 
не требует от читателя строго последовательного изуче- 
ния. Ваяіно учитывать также, что оба языка богаты лекси- 
чески и гибки синтаксически. Поэтому не следует требо- 
вать от эквивалентных реплик пословного совпадения, 
лексико-грамматического тождества. Нужно учиться Дду- 
мать и говорить по-белорусски, а не переводить в процессе 
речи с русского. 

Стихия человеческой речи безбрежна. Поэтому автор 
не мог и не стремился отразить в разговорнике все воз- 
можные варианты лексико-синтаксического оформления 
мысли в русском и белорусском языках. Фиксируются 
типичные речевые обороты и найболее характерные раз- 
личия между языками. Читателю предоставляется воз- 
можность самому стройть новые конструкции, опираясь 
на обороты, приведенные в разговорнике. 

В «Русско-белорусском разговорнике» используются 
следуюіцие условные обозначения: 

( ) - в круглых скобках даются варианты пред- 
метно-тематического характера, например: 


Можно вас пригласить в гости Можна вас запрасіць у госці 


(на экскурсию, в кино, па (на экскурсію, у кіно, на та- 
танец, в театр...) ? нец, у тэатр...)? 

[ ] -- квадратные скобки содержат в себе грамма- 
тические варианты - формы рода, числа и т. д., например: 
Я был очень рад [была... рада], Я вельмі ўзрадаваўся [узрада- 

когда узнал [узнала] об этом. валася], калі даведаўся [даве- 


далася] пра гэта. 


І ]- в прямые скобки заключены факультативные 
части высказывания, которые несут дополнительную ин- 
формацию, например: 
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Когда они собирались приехать Калі яны збіраліся прыехаць 
Ік намі? Іда насі? 


( ) -- угловые скобки указывают на то, что слово 
или словосочетание приводится как необходимый эквива- 
лент, но в нем не отражено явление, о котором говорится 
в данном подразделе или заметке. Например, в подразделе, 
в котором говорится о деньгах: 


бешеные деньги шалёныя грошы 
(сунуть свой нос) уваткнуць свае тры грошы 


Или, к примеру, в заметке о разделительных знаках и 
апострофе: 


обьем аб'ём 
С«рассвирепевший» раз'юшаны 


// -- через косые параллельки приводятся слова и обо- 
роты, являюіциеся словарными или контекстными сино- 
нимами, например: 


Газеты, журналы и письма при- Газеты, часопісы і лісты пры- 
носят дважды: утром и ве- носяць двойчы: ранкам // уран- 
чером. ні і вечарам // увечары. 

У меня есть эта книга. Я маю гэтую кнігу. // У мяне 


ёсць гэтая кніга. 


Все критические конструктивные замечания и поже- 
лания читателей «Русско-белорусского разговорника» 
будут приняты с благодарностью. 


А. Е. Михневич 


У Беларусі здаўна жывуць людзі 
розных нацыянальнасцей, гучаць 
розныя мовы. Аднак у апошнія гады 
сфера ўжывання мовы карэннага 
насельніцтва Беларусі, якое дало 
ёй імя і гістарычна складае асноўную 
частку жыхароў рэспублікі, 
значна звузілася, пад пагрозай 
апынулася само яе існаванне. 
Паўстала неабходнасць аховы бела- 
рускай мовы на дзяржаўна-этнічнай 
тэрыторыі. Такую сістэму аховы 
дазваляе стварыць толькі наданне 
беларускай мове статуса дзяржаў- 
най мовы Беларускай ССР. 


Закон Беларускай Савецкай 
Сацыялістычнай Рэспублікі 
аб мовах у Беларускай ССР 


Адэ. 
М 
Б 


с ' 
аг” 
Ў С АЗГОВОРНЫЕ 






І. ОБІЦЕУПОТРЕБИТЕЛЬ- 
НЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕ- 
НИЯ 


1. Счет 


Вы умеете считать по-бело- 
русски? 

Пересчитайте, пожалуйста, эти 
деньги (книги, ЯІцики). 
Сколько здесь детей (журна- 

лов, стаканов ягод, стульев) ? 
нуль 
один [одна, одно] 
два [две] 
три 
четыре 
пять 
шесть 
семь 
восемь 
девять 
десять 
одиннадцать 
двенадцать 
тринадцать 
четырнадцать 
пятнадцать 
шестнадцать 
семнадцать 
восемнадцать 
девятнадцать 
двадцать 
двадцать один [одна, 
двадцать два [две] 
двадцать пять 
двадцать восемь 
тридцать 
сорок 
пятьдесят 
шестьдесят 


одно] 
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І. АГУЛЬНАЎЖЫВАЛЬНЫЯ 
СЛОВЫ І ВЫРАЗЫ 


1. Лічэнне 


Вы ўмееце // можаце лічыць 
па-беларуску? 

Пералічыце, калі ласка, гэтыя 
грошы (кнігі, скрынкі). 
Колькі тут дзяцей (часопісаў, 

шклянак ягад, крэслаў)? 
нуль 
адзін [адна, адно] 
два [дзве] 
тры 
чатыры 
пяць 
шэсць 
сем 
восем 
дзевяць 
дзесяць 
адзінаццаць 
дванаццаць 
трынаццаць 
чатырнаццаць 
пятнаццаць 
шаснаццаць 
семнаццаць 
васемнаццаць 
дзевятнаццаць 
дваццаць 
дваццаць адзін адна, адно] 
дваццаць два [дзве] 
дваццаць пяць 
дваццаць восем 
трыццаць 
сорак 
пяцьдзесят 
шэсцьдзесят 


семьдесят 

восемьдесят 

девяносто 

сто 

сто один [одна, одно] 

сто два [две] 

сто десять 

сто пятнадцать 

сто двадцать восемь 

сто тридцать 

сто семьдесят шесть 

двести 

триста 

четыреста 

пятьсОотТ 

шестьсот 

семьсот 

восемьсот 

девятьсот 

[одна] тысяча 

две тысячи 

шесть тысяч семьсот девяно- 
сто девять 

миллион 

миллиард 


Ж Ж Ж 


первый [первая, первое, пер- 
вые] 

второй [вторая, 
рые] 

третий [третья, третье, третьй] 

четвертый 

ПЯТЫЙ 

шестой 

седьмой 

ВосьМОЙ 

девятый 

десятый 


второе, вто- 


семдзесят 

восемдзесят 

дзевяноста 

сто 

сто адзін [адна, адно] 

сто два [дзве] 

сто дзесяць 

сто пятнаццаць 

сто дваццаць восем 

сто трыццаць 

сто семдзесят шэсць 

дзвесце 

трыста 

чатырыста 

пяцьсот 

шэсцьсот 

семсот 

васемсот 

дзевяцьсот 

Іадна] тысяча 

дзве тысячы 

шэсць тысяч семсот дзевяно- 
ста дзевяць 

мільён 

мільярд 


Ж Ж ж 


першы [першая, першае, пер- 
шыя] 

другі [другая, другое, дру- 
гія] 

трэці [трэцяя, трэцяе, трэція] 

чацвёрты 

пяты 

шбсты 

сёмы 

вбсьмы 

дзевяты 

дзесяты 


одиннадцатый 

двенадцатый 

тринадцатый 

четырнадцатый 

двадцатый 

двадцать первый [первая, пер- 
вое, первые] 

двадцать девятый 

тридцатый 

сороковой 

пятидесятый 

девяностый 

сотый [сотая, 

двухсотый 

девятисотый 

девятьсот тридцать седьмой 
[седьмая, седьмое, седьмые] 

тысячный [тысячная, тысяч- 
ное, тысячные] 

двухтысячный 

МИиЛллИОННЫЙ 

миллиардный 


сотое, сотые] 


ж ж 


двое 
трое 
четверо 
пятеро 
шестеро 
семеро 
восьмеро 
девятеро 
десятеро 


ж ж ж 


адзінаццаты 

дванаццаты 

трынаццаты 

чатырнаццаты 

дваццаты 

дваццаць першы [першая, пер- 
шае, першыя] 

дваццаць дзевяты 

трыццаты 

саракавы 

пяцідзесяты 

дзевяносты 

соты (сотая, 

двухсоты 

дзевяцісоты 

дзевяцьсот трыццаць сёмы ([сё- 
мая, сёмае, сёмыя] 

тысячны [тысячная, тысячнае, 
тысячныя] 

двухтысячны 

мільённы 

мільярдны 


сотае, сотыя] 


двое 

трое 
чацвёра 
пяцёра 
шасцёра 
сямёра 
васьмёра 
дзевяцера 
дзесяцера 


адзінаццацера 
дванаццацера 


ж ж ж 


половина, одна вторая [часты палова / / палавіна, адна другая 
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[частка] 


треть, одна третья [часты] 
четверть, одна четвертая 
одна пятая 

четыре пятых 

две седьмых 

одна сотая 

восемь тысячных 


один раз, однажды 

два раза, дважды 

три раза, трижды 

четыре раза, четырежды 

пять (шесть, десять, сорок, 
сто) раз 

тысячу раз 

раз в год 


два раза в дсць 


пять раз в педслю 

сколько раз 

несколько раз 

много раз 

в первый раз, впервые 

седьмой (шсстьдесят третий, 
сотый) раз 


во-цервых 
во-вторых 
в-третьих 
в-четвертых 
в-пятых 
в-шестых 
в-седьмых 


трэць, адна трэцяя [частка] 
чвэрць, адна чацвёртая 
адна пятая 

чатыры пятыя 

дзве сёмыя 

адна сотая 

восем тысячных 


Ж Ж Ж 


адзін раз, аднойчы 

два разы, двойчы 

тры разы, тройчы 

чатыры разы 

пяць (шэсць, дзесяць, сорак, 
сто) разоў 

тысячу разоў 

раз у год // штогбд // раз на 
год 

два разы на дзень // двойчы ў 
дзень 

пяць разоў на тыдзень 

колькі разоў 

некалькі разоў 

шмат разоў 

першы раз, упершыню 

сёмы (шэсцьдзесят трэці, со- 
ты) раз 


па-першае 
па-другое 
па-трэцяе 
па-чацвёртае 
па-пятае 
па-шостае 
па-сёмае 
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дважды три шесть 
семью пять тридцать пять 
тридцать семь на восемь 


сколько процентов 
двадцать три процента 
сто девять процентов 


2. Время 


У вас есть часы? 
Мой (эти) часы идут точно 
(отстают на две минуты). 


Скажите, пожалуйста, точное 
время. 

Сейчас одиннадцать часов [Іров- 
но] (половина десятого, пят- 
надцать минут третьего, око- 
ло пяти, без трех семь). 

Не опаздывайте, пожалуйста! 


Не торопитесь, еіце есть время. 


Я через секундочку вернусь. 
У меня нет времени ожидать. 
Еіце очень рано. 

Уже совсем поздно. 


Встреча состойтся в шесть ча- 
сов (в полдень, после По- 
лудня). 

Мы видимся ежедневио // 
каждый день (очень редко, 
часто). 
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Ж ж ж 


два ў тры шэсць 

сем у пяць трыццаць пяць 

трыццаць сем на восем, трыц- 
цаць сем у восем 


ж ж ж 


колькі працэнтаў 
дваццаць тры працэнты 
сто дзевяць працэнтаў 


2. Час 


У вас ёсць гадзіннік? 

Мой (гэты) гадзіннік ідзе да- 
кладна (адстае на дзве міну- 
ты). 

Скажыце, калі ласка, дакладны 
час. 

Зараз адзінаццаць гадзін Іроў- 
на] (палова дзесятай, пят- 
наццаць мінут трэцяй, каля 
пяці, без трог сем Ігадзіні. 

Не спазняйцеся, калі ласка [// 
прашу вас! 

Не спяшайцеся, мы маем час [/ 
яшчэ ёсць час. 

Я праз хвілінку вярнуся. 

Я не маю часу чакаць. 

Яшчэ вельмі рана. 

Ужо зусім позні час // позняя 
гадзіна // позна. 

Сустрэча адбудзецца а шостай 
гадзіне (апоўдні, папаўдні). 


Мы бачымся штодня // кожны 
дзень (гады ў рады // вельмі 
рэдка, часта). 


Это было вчера (сегодня, дав- 
но, недавно, днями, в прош- 
лом году, три недели на- 
зад). 

Последнее время он не заходил. 

Врач принимает по понедель- 
никам с двух до семи. 

Когда вы придете? 

Какой сегодня день? -- Среда 
(четверг, пятница, суббота, 
вторник, воскресенье). 

Какое сегодня число? -- Сего- 
дня четырнадцатое января. 

Они возврашцаются двадцать 
девятого сентября (пятого 
июня). 

Когда роднлся Якуб Колас? -- 
В конце минувшего // про- 
шлого столетия -- двадцать 
второго октября тысяча во- 
семьсот восемьдесят второго 
года. 

Более сорока пяти лет прошло 
после завершения Великой 
Отечественной войны. 

Человечество стойт на пороге 
третьего тысячелетия (два- 
дцать первого века). 


Ж ж Ж 


вчера 

позапрошлым летом 
в позапрошлом году 
неделя 

февраль 

март 

апрель 

май 

июль 


Гэта было ўчора (сёння, даўно, 
нядаўна // надоечы, на 
днях, летась, тры тыдні на- 
зад). 

Апошнім часам ён не заходзіў. 

Урач прымае па панядзелках 
з дзвюх да сямі [гадзін]. 

Калі вы прыйдзеце? 

Што сёння за дзень? - Серада 
(чацвер, пятніца, субота, 
аўторак, нядзеля). 

Якое сёння чысло? -- Сёння 
чатырнаццатае студзеня. 
Яны вяртаюцца дваццаць дзе- 

вятага верасня (пятага чэр- 


веня). 
Калі нарадзіўся Якуб Ко- 
лас? -- Ў канцы мінулага 


стагоддзя -- дваццаць друго- 
га кастрычніка тысяча ва- 
семсот восемдзесят другога 
года. 

Больш за сорак пяць гадоў 
прайшло пасля заканчэння 
Вялікай Айчыннай вайны. 

Чалавецтва стаіць на парозе 
трэцяга тысячагоддзя (двац- 
цаць першага стагоддзя). 


Ж ж ж 


учбра 

пазамінулым летам 
пазалетась 

тыдзень 

люты 

сакавік 

красавік 

май // травень 
ліпень 


13 


август 
ноябрь 

декабрь 

четыре времени года 

время не терпит // не ждет 


коротать время 

с течением времени 

в свое время 

в скором времени 

в одно прекрасное время 
во время оно 
времяйсчисление 
времяпрепровождение 
временной 

врёменный 


3. Деньги 


У меня есть деньги. 


У него мало (много, нет, не- 
много) денег. 


Не знаю, хватит ли мне денег. 


Дайте мне в долг, пожалуйста, 
двадцать рублей. Я в бли- 
жайшее время верну их вам. 

Разменяйте мне пятьдесят руб- 
лей. 

У меня нет мелких денег // 
мелочи. 

Вот рубль четырнадцать [копе- 
ек] сдачи. 

У вас не будет двух копеек для 
телефона // для автомата // 
позвонить? 

Сколько стоит журнал «Бела- 
русь» ? 
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жнівень 

лістапад 

снежань 

чатыры пары года 

часу мала // часу няма // час 
прыспешвае // час не чакае 

бавіць час 

з цягам часу // з часам 

сваім часам // у свой час 

неўзабаве // у хуткім часе 

аднойчы // аднаго разу 

у часы даўнюткія // нёкалі 

часалічЭнне 

правядзенне // баўленне часу 

часавы 

часбвы 


3. Грошы 


Я маю грошы. // У мяне ёсць 
грошы. 

У яго мала (многа // шмат, ня- 
ма, нямнога // няшмат [// 
трошкі) грошай. 

Не ведаю, ці хопіць мне гро- 
шай. 

Пазычце мне, калі ласка, двац- 
цаць рублёў. Я неўзабаве // 
тутка аддам іх вам. 

Размяняйце мне пяцьдзесят 
рублёў. 

У мяне няма дробных гро- 
шай // дробязі. 

Вось рубель чатырнаццаць 
Ікапеекі рэшты. 

Ці не маеце вы дзвюх капеек 
для тэлефона // для аўтама- 
та // пазваніць? 

Колькі каштце часопіс «Бела- 
русь»? 


Сколько вы заплатили за цве- 
ты? - Три пятьдесят. 

Сколько взять с собой денег? -- 
Много не бери [берите]. 
Хватит рублей пятнадцать. 


У меня кончились деньги. 


Ж Ж Ж 


наличные деньги 
быть при деньгах 


ни за какие деньги 


лишь бы деньги [были] 
бешеные деньги 
бросать деньги на ветер 


гроша медного (ломаного) не 
стойт 


грош цена [ему] 


пропасть ни за грош 


(сунуть свой нос) 

(богатому черт детей 
шету 

эхма, кабы денег тьма 


КОЛЫ- 


А. Вес и мера 


Сколько это (этот пакет, груз, 
кочан, чемодан) весит? 


Богаж нужно взвесить. 

Каков ваш вес? -- Я вешу око- 
ло восьмидесяти килограм- 
МОВ. 

Налейте, пожалуйста, литр мо- 
лока (растительного масла). 


Колькі вы заплацілі за квет- 
кі? -- Тры пяцьдзесят. 

Колькі ўзяць з сабой гро- 
шай? -- Многа не бяры [бя- 
рыце]. Хопіць рублёў пят- 
наццаць. 

У мяне скончыліся грошы. 


ж ж ж 


наяўныя грошы 

мець грошы // не лічыць 
грошай 

ні за якія грошы // ні за 
ласку, ні за грошы 

абы грошы Іды дзеўкі харошы! 

шалёныя грошы 

кідаць грошы на вецер // гро- 
шы на пыл пераводзіць 

ні гроша не варт // паўшэлега 
не варт 

грош цана яму! // гроша шка- 
да на яго 

прапасці ні за грош // ні за 
нюх табакі 

уваткнуць свае тры грошы 

за свае грошы і мы харошы 


эх, каб мне грошай мех 


4. Вага і мера 


Колькі гэта (гэты пакунак, 
груз, качан, чамадан) ва- 
жыць? 


Багаж трэба ўзважыць. 

Колькі вы важыце? // Якая ў 
вас вага? - Я важу каля 
васьмідзесяці кілаграмаў. 

Наліце, калі ласка, літр малака 
(алею). 


Это семисотграммовая бутыл- 
ка. 

В этом 
Ішелка!. 

Каков обьем этой бочки (ка- 
нистры, цистерны)? 

Сколько сюда входит? 


куске два метра 


Какова ширина и длина этого 
ковра (этого одеяла, этой 
простыни) ? 


Каковы размеры этого поло- 
тенца? -- Метр двадцать 
Ссантиметрові на шестьдесят 
Ісантиметрові. 

Какой высоты потолки в вашей 
квартире? 


Каков у тебя рост? -- Метр 
восемьдесят. 

Мы проехали более девятисот 
километров. 

Каково расстоянийе от Минска 
до Гомеля? -- По железной 
дороге не менее трехсот ки- 
лометров. 

Какова плоіцадь // территория 
этого острова (заповедни- 
ка)? 


У вас большой приусадебный 
(дачный) участок? 
Далеко ли до вокзала? 
жж ж 
грамм 
килограмм 
центнер 
тонна 
пол-литра 
декалитр 
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Гэта сямісотграмовая бутэль- 
ка. 

У гэтым кавалку два метры 
Ішоўку!. 

Які аб'ём гэтай бочкі 
ністры, цыстэрны? 
Колькі сюды ўваходзіць? // 

Колькі тут месціцца? 

Якая шырыня і даўжыня гэта- 
га дывана (гэтай коўдры, 
гэтай прасціны // гэтага 
прасцірадла)? 

Якія памеры гэтага ручніка? - 
Метр дваццаць Ісантымет- 
раў! на шэсцьдзесят [санты- 
метраў]. 

Якой вышыні столь у вашай 
кватэры? 

Які твой рост? -- Метр восем- 
дзесят. 

Мы праехалі болей за дзе- 
вяцьсот кіламетраў. 

Якая адлегласць паміж Мін- 
скам і Гомелем? - Па чы- 
гунцы не меней як трыста 
кіламетраў. 

Якую плошчу займае // мае 
гэты востраў (запаведнік)? 
// Якая тэрыторыя гэтага 
вострава (запаведніка)? 

Ці вялікі ваш прысядзібны 
(дачны) участак? 


Ці далёка да вакзала? 
ж ж ж 


(ка- 


грам 
кілаграм 
цэнтнер 
тона 
паўлітра 
дэкалітр 


гекталитр 

миллиметр 

сантиметр 

кубнческий метр 
квадратный метр 
дециметр 

меры длины 

меры веса 

по меньшей мере 

сверх меры // через меру 


по крайней мере 
в значительной мере 


чувство меры 

удельный вес 

на вес золота 

во всю длину (ширину) 
в ширину 

высота 

глубина 

здесь глубже 

из глубины веков 


Э. Погода 


Какая сегодня погода? - Се- 
годня тепло (холодно, ясно, 
тихо, морозно, дождь, ветер). 


Что сегодня на улице? 
Ну и жара сегодня! 


Пегода портится (улучшает- 
ся). 

По-моему, собирается дождь. 

Тучи закрыли небо. 

Этот дождь надолго. 
взять ЗОНТИК. 


Надо 


гекталітр 

міліметр 

сантыметр 

кубічны метр 

квадратны метр 

дэцыметр 

меры даўжыні 

меры вагі 

сама меней 

звыш меры // праз меру // 
празмерна 

прынамсі 

значна // у значнай ступені // 
меры 

пачуццё меры 

удзельная вага 

на вагу золата 

на ўсю даўжыню (шырыню) 

ушыркі [/ ушырыню 

вышыня 

глыбіня 

тут глыбёй 

з глыбіні стагоддзяў 


5. Надвор'е 


Якое сёння надвор'е? -- Сёння 
цёпла (холадна // зімна, 
ясна, ціта, мароз, дождж, 
вецер). 

Як // што сёння на дварэ? 

Ну і спякота сёння! // Во сён- 
ня спякота! // Ну і горача 
сёння! 

Надвор'е псуецца (паляпшаец- 
ца // лепшае). 

Па-мойму, збіраецца на дождж. 

Хмары закрылі неба. 

Гэты дождж надоўга. 
ўзяць парасон. 


Трэба 
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Посмотри, радуга показалась. 
Будет гроза. 


Сверкнула 
гром. 
Гроза кончилась, вновь стало 

солнечно. 
Поднялся ветер. 
Дует северный (южный, запад- 
ный, восточный) ветер. 
Навалило снегу за ночь! 
Началась метель. 


МОЛНИЯ, гремит 


Осторожно, на дороге гололе- 
дица. 
Очень скользко, можно упасть. 


Началась оттепель, снег тает 
[растаял, растает]. 

Стало мокро и грязно. 

Туман такой, что... 

Какой прогноз на ближайшие 


дни (на сегодня, на зав- 
тра)? - Обецают  солнеч- 
ную погоду. 
Давление падает  (повыша- 
ется). 
Сегодня три градуса выше 


(ниже) нуля. 
На термометре сейчас нуль 
(пятнадцать градусов). 
Вы не замерзли? 
Вам не холодно (не жарко)? 
Тут очень душно (сыро). 


У меня мерзнут руки (ноги). 


В такую погоду лучше сидеть 
дома. 
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Зірні, вясёлка паказалася. 

Будзе (набліжаецца) наваль- 
ніца. 

Бліснула маланка, 
гром // пярун б'е. 

Навальніца прайшла, зноў ста- 
ла сонечна. 

Узняўся вецер. 

Дзьме паўночны (паўднёвы, 
загодні, усходні) вецер. 

Намяло снегу ўночы! 

Узнялася мяцеліца // завіру- 
га // завея. 

Асцярожна, на дарозе галалё- 
дзіца // галалёд. 

Вельмі слізка / / коўзка, можна 
ўпасці // паваліцца. 

Пачалася адліга, снег растае 
[растаў, растане]. 

Стала мокра і гразка. 

Туман такі, што... 

Які прагноз на наступныя дні 
(на сёння, на заўтра)? - 
Абяцаюць сонечнае надвор'е. 


грыміць 


Ціск падае (расце). 


Сёння 


тры градусы вышэй 
(ніжэй) нуля. 
Ва тэрмометры зараз нуль 


(пятнаццаць градусаў). 
Вы не змерзлі? 
Вам не холадна (не горача)? 
Тут вельмі душна (сыра (// 
вільготна). 
У мяне мерзнуць рукі (ногі). 
Пры такой нягодзе лепей ся- 
дзець у хаце // дома. 


непогода 

ждать у моря погоды 

будет мороз // начинает моро- 
зить 

полил дождь 

снегопад 

ветреный день 

вёдро 

льет как из ведра 

пасмурно 

безветренно 

на дворе прохладно 


6. Место 
Где? - Там (далеко, близко, 
везде, повесюду, здесь, за 
углом, нигде, около них, 


рядом с домом, на той сто- 
роне, за границей, в Мин- 
ске). 

Где вы были (жили раньше)? 

Он ждет нас на остановке авто- 
буса (на стоянке такси, на 
плошцади около памятника, 
у входа в магазин, вон под 
тем деревом, на ближайшем 
перекрестке). 

Вам нужно пройти еце с пол- 
километра и выйдете к пар- 
Ку. 

Этот завод находится на окрай- 


не города (в пригороде). 
Далеко ли отсюда универ- 
маг? -- На троллейбусе 


третья остановка. 
На каком месте наша команда? 


непагадзь, нягода 
чакаць ля мора пагоды 
бярэцца на мароз 


лінуў дождж 


снегапад 
ветраны дзень 
добрая пагода // надвор'е 
лье як з вядра 
пахмурна 
зацішна 
на дварэ халаднавата 
б. Месца 
Дзе? -- Там (далёка, блізка, 


усюды // скрозь // паўсюд- 
на, тут, за вуглом, нідзе, 
каля іх, побач з домам, на 
тым бакў, за мяжой, у Мін- 
ску). 

Дзе вы былі (жылі раней)? 

Ён чакае нас на аўтобусным 
прыпынку (на стаянцы так- 
сі, на плошчы ля помніка, ля 
ўваходу ў магазін, вунь пад 
тым дрэвам, на найбліжэй- 
шым скрыжаванні). 

Вам трэба // вы мусіце прай- 
сці яшчэ з паўкіламетра і 
вы] выйдзеце да парку. 

Гэты завод Ізнаходзіцца] на 
ўскраіне горада (у прыгара- 
дзе). 

Ці далёка адсюль універмаг? - 
На тралейбусе трэці прыпы- 
нак. 

Ва якім месцы наша каманда? 
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Где-то оркестр играет, 
шишь? 
го [их] нигде нет [не нашли). 


слЫ- 


ж ж ж 
справа 

слева 

на углу улицы 

в деревне 


в заднем кармане 


7. Направление 


Куда вы ходили? 
Откуда ты пришел (приехал) ? 


Идите, пожалуйста, сюда (ту- 
да, втом направлениин, назад, 
в обратную сторону, налево, 
направо, по этой улице). 
Положи книгу там (в шкаф, на 
полку, около лампы, в порт- 


фель). 


Подымитесь на третий этаж. 

Заходите в комнату. 

Можно войти в этот зал? 

На какие направления продают 
билеты в этой кассе? 


Начели летят то вверх, то вниз. 


Он [она] куда-то иечез [ис- 
чезла]. 


ж ж ж 


перейти на противоположную 
сторону 


20 


Недзе аркестр іграе, чуеш? 
Яго [і2] нідзе няма [не знай- 


шлі ][. 
ж ж ж 


справа // з правага боку 
злева // з левага боку 
на рагу вуліцы 

у // на вёсцы 

у задняй кішэні 


7. Нірунак 


Куды вы гхадзілі? 

Адкуль ты прыйшоў (пры- 
ехаў)? 

Ідзіце, калі ласка, сюды (туды, 
у тым напрамку, назад, у ад- 
варотны бок, налева, напра- 
ва, па гэтай вуліцы). 

Пакладзі кнігу там (у шафу, 
на паліцу, каля лямпы // 
побач з лямпай, у партфель). 


Падыміцеся на трэці паверт. 

Заходзьце ў пакой. 

Можна ўвайсці ў гэтую залу? 

Ва якія напрамкі // куды пра- 
даюць білеты ў гэтай ка- 
се? 

Арэлі ляцяць то ўверх, то ўніз. 


Ён [яна] кудысьці знік [знік- 
ла] 


ж ж ж 


перайсці на процілеглы бок 


схать вдоль леса 

прямо 

пайскосок, найскось 

прямиком, напрямик 

направиться к знакомым 

Ібрести // идти] куда глаза 
глядят 

держать путь 

отправиться на речку 

павострить лыжи йз дому 


8. Цвета 


У него светлые 
темные глаза. 
Какой цвет вам более всего 
нравится? - Мне нравится 
золотой (розовый, голубой) 

цвет. 

Я хотела бы что-либо светлее 
(темнее). 

Нет ли другого цвета, напри- 
мер светло-зеленого? 

Мне нужны чулки (носки) 
серого и темно-коричневого 
цвета. 


ВОЛОСЫ И 


Горит красный свет, перехо- 
дить дорогу нельзя. 

Я не очень разбираюсь в тонах 
и оттенках цветов. 


ж ж ж 


белый [белая, белое, белые) 
черный 

оранжевый 

фиолетовый 

сИиний 


ехаць паўз лес 

прама 

наўскасяк, наўскдсь 

напрасткі 

накіравацца да знаёмых 

Ібрысці // ісці] куды вочы гля- 
дзяць 

браць кірунак 

пайсці на рэчку 

навастрыць лыжы з 0дбму 

8. Колеры 


У яго светлыя валасы і цёмныя 
вочы. 

Які колер вам найбольш пада- 
баецца? - Мне падабаецца 
залаты (ружовы, блакітны) 
колер. 

Я хацела б што-небудзь свят- 
лейшае (цямнейшае). 

Ці няма іншага колеру, напры- 
клад светла-зялёнага? 

Мне патрэбны панчохі (шкар- 

пэткі) шэрага і цёмна-карыч- 

невага колеру. 


Гарыць чырвонае святло, пе- 
раходзіць дарогу нельга. 
Я слаба // не вельмі разбіраю- 
ся ў танах і адценнях коле- 


раў. 


ж ж ж 
белы [белая, белае, белыя] 
чорны 
аранжавы 
фіялетавы 
сіні 


21 


черный пар 

черная баня 

черным по белому 
ворон черным-черно 
закрасить черным-черно 


синий чулок 

красный гриб 

красная рыба (дичь) 
красная девица 

красное солнышко 

долг платежом красен 
красный угол 

белый гриб 

сказка про белого бычка 
тоска зеленая 


9. Качества и свойства 


Долгий (большой) 
прошлы. 

Старенькая бабушка сидела на 
узкой скамеечке нод тол- 
стенным дубом. 

Сумка легкая, а чемодан тя- 
жел. 

Он мой дальний родственник, 
но близкий мне человек. 

Павлюк "Трус - выдаюцийся 
белорусский поэт. 

Среди приезжих есть 
больной. 

В ближайшее время она уедет. 


путь мы 


один 


В этом году яблоки дешевы. 
Совестливый человек блнжнего 
не обманет. 


ж ж ж 


какой [какая, какое, 
маленький -- большой. 


какие] 
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чорны папар 

кўрная лазня 

чорным па белым 

варбн аж чорна 

пафарбаваць чорна-чорна // 
чарнютка 

сіняя панчота 

падасінавік, асавік 

каштоўная рыба 

краса-дзёўчына 

яснае сонейка 

што вінен, 

покуць 

баравік 

казка пра белага бычка 

нудота // страшэнная нуда 


(дзічына) 


аддаць павінен 


9. Якасці і ўласцівасці 

Доўгі (вялікі) шлях мы прай- 
шлі. 

Старэнькая бабуля сядзела на 
вузкім услончыку пад таў- 
шчэзным дубам. 

Сумка // торба / / кайстра лёг- 
кая, а чамадан цяжкі. 

Ён мой далёкі сваяк, але блізкі 
мне чалавек. 

Паўлюк Трус - выдатны бела- 
рускі паэт. 

Сярод прыезджых ёсць адзін 
творы. 

Хутка // у хуткім часе яна 
паедзе. 

Сёлета яблыкі танныя. 

Сумленны чалавек іншага // 
блізкага не падманё. 


ж ж ж 
які [якая, якое, якія] 
малы - вялікі 


НИЗКИЙ -- ВЫСОКИЙ 
короткий -- длинный 
легкий -- тяжелый 
слабый -- сильный 
тонкий -- толстый 
близкий -- далекий 
узкий -- широкий 
бедный -- богатый 
грустный -- веселый 
старый -- молодой 
глупый -- умный 
больной -- здоровый 
первый -- последний 
медленный -- быстрый 
холодный -- горячий 
жидкий -- густой 
дешевый -- дорогой 
постный - жирный 
сухой -- мокрый 
грязный -- чистый 
горький -- сладкий 


Ж Ж Ж 


буйные хлеба 

убедительная // настоятель- 
ная просьба 

расти большой 

по МИЛОСТИ... 

велика Федула да дура 

строчная буква 

с малолетства 

это не шутка 

словно последнего лишился 


первым делом 
первый попавшийся 


первый блин комом 
увеселительная прогулка 


нізкі - высокі 
кароткі - доўгі 
лёгкі - цяжкі 
слабы - моцны 
тонкі -- тоўсты 
блізкі -- далёкі 
вузкі - шырокі 
бедны -- багаты 
сўмны -- вясёлы 
стары -- малады 
дурны - разумны 
хворы - здаровы 
першы - апошні 
павольны - хуткі 
галодны - гарачы 
вадкі - густы 
танны -- дарагі 
посны - тлусты 
сухі - мокры 
брўдны - чысты 
горкі - салодкі 


ж ж ф 


вялікая збажына 
вялікая просьба 


вялікі расці 

з вялікай ласкі... 

вялік пень ды дурань 

малая літара 

з малых гадоў // год 

малыя жарты 

як апошняе // астатняе ў печ 
укінуўшы 

перш за ўсё / / перш-наперш [/ 
спачатку 

першы, хто трапіўся 

першы блін камякбм 

вясёлая прагулянка 
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всей душой 

здрав и невредим 
благодатный край 

роскошный наряд 

сытый голодного не разумеет 


сьедобный гриб 
битый час 

хорош гусь! 
хорошенькое дело! 


ж ж ж 


силач 
просветитель 
благодетель 
удалец 
шутник 
сорванец 
верзила, дылда 
толстяк 
глупец 
остряк 
болтун 
нахал 
кляузник 
хохотунья 
проходимец, 
мракобес 
НИІЦИЙ 
хвасту:і, бахвал 


проіцелыга 


10. Земля и Вселенная 


Перечислите части света.-- 
Европа, Азия, Африка, Аме- 
рика, Австралия, Антарк- 
тида. 

Вот названия основных стран 
света: север, юг, восток, 
запад. 
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з дарагой душой 

жывы і здаровы 

багаты край 

багатае ўбранне 

багаты беднаму // сыты га- 
лоднаму не спагадае 

добры грыб 

добрая гадзіна 

добрая цаца! 

добры гандаль! 


ж ж ж 


асілак, здаравяка 
асвётнік 

дабрадзей 

маладзец // зух 
жартаўнік 
свавольнік // гарэза 
бамбіза 

таўстун 

дурань 

жартаўнік, дасціпнік 
балбатун, лапатун, пустаслоў 
нагабнік 

паклёпнік 

рагатўзта 
прайдзісвет 
цемрашал 

жабрак 

хвалько 


10. Зямля і Сусвет 


Пералічыце часткі свету.-- 
Еўропа, Азія, Афрыка, Аме- 
рыка, Аўстралія, Антарк- 
тыда. 


Вось назвы асноўных кірункаў 
свету: поўнач, поўдзень, ус- 
2од, захад. 


Наша Земля -- это планета, 
а Солнце -- звезда. 

Какие планеты образуют сол- 
нечную систему? -- Это Зем- 
ля, Марс, Венера, Юпитер, 
Сатурн, Меркурий, Уран, 
Плутон, Нептун. 

Вода, земля, огонь и воздух - 
четыре земные стихии. 


ж ж ж 


европейский 
азиатский 
американский 
австралийский 
африканский 
антарктический 
Северная Америка 
Южная Америка 
североамериканский 
южноамериканский 
северный 

ЮЖНЫЙ 

ВОСТОЧНЫЙ 
западный 
северо-восток 
северо-запад 
юго-восток 
юго-запад 

космос 

комета 

небосклон 

земной шар 
атмосфера 

океан 

море 

небо 

материк 

гора 


Наша Зямля -- гэта планета, 
а Сонца - зорка. 

Якія планеты ўтвараюць сонеч- 
ную сістэму? -- Гэта Зямля, 
Марс, Венера, Юпітэр, Са- 
турн, Меркурый, Уран, Плу- 
тон, Нептун. 

Вада, зямля, агонь і паветра -- 
чатыры зямныя стыгіі. 


ж ж ж 


еўрапейскі 

азіяцкі 

амерыканскі 
аўстралійскі 
афрыканскі 
антарктычны 
Паўночная Амерыка 
Паўднёвая Амерыка 
паўночнаамерыканскі 
паўднёваамерыканскі 
паўночны 

паўднёвы 

усходні 

заходні 

паўночны ўсход 
паўночны захад 
паўднёвы ўсход 
паўднёвы захад 
космас 

камета 

небастіл 

зямны шар 
атмасфера 

акіян 

мора 

неба 

мацярык 

гара 
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лес 
река 

озеро 
возвышенность 
низина 
растение 
животное 
птица 

дерево 

трава 

цветок 

лед 

камень 

песок 

болото 

луна 
полнолуние 
ветох 
новолуние 
трясина 
почва 

пламя 

гроза 
землетрясение 


11. Государства 


Белоруссия -- суверенное го- 
сударство. 

Польша, Венгрия, Чехослова- 
кия, Болгария ий Румыния - 
восточноевропейские  госу- 
дарства. 

Найболее крупные страны За- 
падной Европы - это Анг- 
лия, Испания, Франция, Гер- 
мания, Италия, Португалия, 
Греция. 
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лес 
рака 
возера 
узвышша 
нізіна 
расліна 
жывёла 
птушка 
дрэва 
трава 
кветка 
лёд 
камень 
пясок 
балота 
месяц 
поўня 
ветах 
маладзік 
дрыгва 
глеба 
полымя 
навальніца 


землетрасенне // землятрус 


11. Дзяржавы 


Беларусь - суверэнная дзяр- 
жава. 

Польшча, Венгрыя, Чэзгаслава- 
кія, Балгарыя і Румынія - 
устоднееўрапейскія р дзяр- 
жавы. 

Найбуйнейшыя дзяржавы 8За- 
годняй Еўропы - гэта Ан- 
глія, Іспанія, Францыя, Гер- 
манія, Італія, Партугалія, 
Грэцыя. 


Китай 

Япония 

Соединенные Штаты Америки, 
США 

Бразилия 

Мексика 

Новая Зеландия 

Канада 

Швеция 

Монголия 


12. Вывески и надписи 


Аптека 

Оптика, очки 

Больница 

Медпункт 

Скорая помоіць 
Стоматологический кабинет 
Перевязочная 

Здравпупкт 

Аптечный киоск 

Не курить 

Не сорить 

Соблюдайте тишину 
Соблюдайте чистоту 
Туалет ІМ] [Ж] 

При пожаре звонить 01 
Опасно для жизіи 

Для инвалидов 

Для пассажжнров с детьми 
Берегись поезда 


Берегись автомобиля 


Вход 
Выход 
Проход 


(проезд)  запреіцен 


Кітай 

Японія 

Злучаныя Штаты Амерыкі, 
ЗША 

Бразілія 

Мексіка 

Новая Зеландыя 

Канада 

Швецыя 

Манголія 


12. Шыльды і надпісы 


Аптэка 

Оптыка, акуляры 
Бальніца 
Медпункт 
Хуткая дапамога 
Стаматалагічны 
Перавязачная 
Пункт аховы здароўя 
Аптэчны кіёск 

Не курыць 

Не смеціць // смяціць 
Затоўвайце цішыню 
Захоўвайце чысціню 
Туалет [М] ІЖ! 


кабінет 


Пры пажары званіць 01 


Небяспечна для жыцця 

Для інвалідаў 

Для пасажыраў з дзецьмі 

Беражыся // сцеражыся цяг- 
ніка 

Беражыся // сцеражыся аўта- 
мабіля 

Уваход 

Выхад 

Праход (праезд) забаронены 
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Стоп 

Вход запреіцен 

Служебный вход 

Проход (проезд) временно за- 
крыт 

Вход рядом 

Буфет 

Столовая 

Ресторан 

Бар 

Соки-воды 

У нас самообслужживание 

Перерыв на обед 

Гастроном 

ЦУМ 

Касса 

ІЖелезнодорожные 

Автобусные кассы 

Аэрофлот 

Аэропорт 

Автобусный вокзал 

Расписание движения 

Камера хранения 

Таможня 

Остановка трамвая 

Остановка автобуса 

Остановка троллейбуса 

Переход 

Подземный переход 

Метро ІМІ] 

Стоянка такси 

Стоянка автомобилей запре- 
цена 

Для служебного транспорта 

Справочное бюро 

Гардероб 

Гостиница 

Государственный банк 

Сберегательная касса 

Сберегательный банк 
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кассы 


Стоп 

Уватод забаронены 

Службовы ўваход 

Праход (праезд) 
крыты 

Уваход побач 

Буфет 

Сталовая 

Рэстаран 

Бар 

Сокі-воды 

У нас самаабслугоўванне 

Перапынак на абед 

Гастраном 

ЦУМ 

Каса 

Чыгуначныя касы 

Аўтобусныя касы 

Аэрафлот 

Аэрапорт 

Аўтобусны вакзал 

Расклад руху 

Камера хавання 

Таможня // мытніца 

Прыпынак трамвая 

Прыпынак аўтобуса 

Прыпынак тралейбуса 

Пераход 

Падземны пераход 

Метро ІМ] 

Стаянка таксі 

Стаянка аўтатранспарту за- 
баронена 

Для службовага 

Бюро даведак 

Гардэроб 

Гасцініца 

Дзяржаўны банк 

Ашчадная каса 

Ашчадны банк 


часова за- 


транспарту 


Почта 
Почтамт 
Телефон, 
лефон 
Телеграф 
Союзпечать 
Продуктовый магазин 
Промтоварный магазин 
Открыто 
Закрыто [на переучет! 
Мастерская 
Ремонт обуви 
Парикмахерская 
Баня 
Институт 
Обіцежитие 
Училице 
Школа 
Внимание! 
Осторожкно, 


междугородний те- 


окрашено 


” 


Пошта 
Паштамт 
Тэлефон, міжгародні тэлефон 


Тэлеграф 

Саюздрук 

Прадуктовы магазін 
Прамтаварны магазін 
Адчынена 

Зачынена [на перападлікі 
Майстэрня 

Рамонт абутку 
Цырульня 

Лазня 

Інстытут 

Інтэрнат 

Вучылішча 

Школа 

Увага! 

Асцярожна, пафарбавана 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Багаты Мацёй - поўна хата дзяцей. 
З вялікага грому малы дождж. 
Воўк не еўшы, як мужык пагарэўшы: што ўбачыў, 


тое трэба. 


Каму што, а лысаму грэбень. 
Да пары збан вадў носіць: вуха ўварвёцца - і збан 


паб'ецца. 


Разумная галава, ды дурню прыйшлася. 

У ліхога бортніка горкі мёд. 

За камаром не ганяйся з тапаром. 

Што было, то ведаем, а што будзе, то ўглёдзім. 
Каб каза не скакала, то б нагі не зламала. 

Дзе Андрэй ды Тамаш, там цэлы кірмаш. 
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Памяняў плеш на лысіну. 


Баба качаргу мяняла, тры дні гуляла. 
Згінь серабро, калі жыць недабрб. 


Пазычай -- злы абычай. 


Званіцу дзярэ, карчму крые. 


Колькі розуму, столькі работы. 
Прыйшлі калядкі - бліны ды аладкі. 
Год пражыць - не лукошка сшыць. 
Адвага ці мёд п'е, ці кайданы б'е. 


П. ЯЗЫК И РЕЧЬ 


1. Знание языков 


Я уже говорю по-белорусски. 

Он не знает языка, но многое 
понимает. 

Мой родной язык белорусский 
(русский, украйнский, ли- 
ТовСКИЙ...) 

Какими языками вы владе- 
ете? -- Родным, т. е. бело- 
русским, а еіце русским и 
английским. 


2. Слово 
Что значит это слово? 
Я не понимаю некоторых бе- 


лорусских слов. 
Бак это называется по-бело- 


русски? 
Напишите, пожалуйста, это 
слово. 
Повторите, если можно, по- 


следнее (первое) слово. 
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П. МОВА І МАЎЛЕННЕ 


1. Веданне моў 


Я ўжо гавару па-беларуску. 

Ён не ведае мовы, але шмат што 
разумее. 

Мая родная мова беларуская 
(руская, украінская, літоў- 
ская...) 

Якімі мовамі вы валодаеце? - 
Роднай, г. зн. беларускай, а 
яшчэ рускай і англійскай. 


2. Слова 


Што значыць // абазначае 
гэта слова? 

Я не разумею некаторых бе- 
ларускіх слоў. 

Як гэта называецца // будзе 
па-беларуску? 

Напішыце, будзьце ласкавы, 
гэта слова. 

Паўтарыце, калі можна, апош- 
няе (першае) слова. 


Мне иногда трудно правильно 
изменять белорусское слово. 

Эти слова надо запомнить. 

Белорусские слова звучат ина- 
че. 

Многие слова я уже знаю, но 
этого все же мало, чтобы 
говорить свободно. 


3. Предложение 


Я не понял [не поняла] этого 
предложения. 

Мне легче воспринимать ко- 
роткие предложения. 


Отдельные слова я понимаю, 
а предложение в целом -- 
нет. 

Смысл этой пословицы мне не 
ясен // не понятен. 

Как перевести это предло- 
жение? 

Я правильно постройл [по- 
стройла] это предложение? 

Какое предложение вы не по- 
няли? 

Это предложение нельзя по- 
нимать буквально, это мета- 
форическое  высказывание. 

А это предложение - строка 
из стихотворения Янки ВКу- 
палы. 

Не всякое предложение нужно 
переводить дословно. Глав- 
ное -- правильно  передать 
его смысл, например: Яблоко 
от яблонцш недалеко падает. 


Мне часам цяжка правільна 
змяняць беларускае слова. 

Гэтыя словы трэба запомніць. 

Беларускія словы гучаць 
інакш. 

Многія словы я ўжо ведаю, але 
гэтага недастаткова // ўсё ж 
мала, каб гаварыць свабодна. 


3. Сказ 


Я не зразумеў [не зразумела] 
гэтага сказа. 

Мне лягчэй успрымаць // Я 
лепш разумею кароткія ска- 
зы. 

Асобныя словы я разумею, 
а сказ цалкам // увесь - 
не. 

Сэнсу гэтай прыказкі я не ра- 
зумею. 

Як перакласці гэты сказ? 


Я правільна пабудаваў [пабу- 
давала] гэты сказ? 
Які сказ вы не зразумелі? 


Гэты сказ нельга ўспрымаць 
літаральна, гэта метафарыч- 
нае выказванне. 

А гэты сказ - радок з верша 
Янкі Купалы. 


Не кожны сказ трэба перакла- 
даць слова ў слова (//літа- 
ральна // даслоўна. Галоў- 
нае - правільна перадаць 
яго сэнс, напрыклад: Якое 
дрэва, такі і клін; які баць- 
ка, такі і сын. Або: Які род, 


такі плод. 
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4. Говорение 


Как сказать по-белорусскаи...? 

Вы говорите на белорусском 
языке? 

Вы хорошо (неплохо, чудесно, 
прилично) говорите. 

Ваши родители (дети) говорят 
по-белорусски? 

Давайте будем говорить или на 
английском, или на белорус- 
ском языке. Не возражаете? 


Почему не все у вас говорят 
на родном языке? 
Вы говорите очень 
Не могли бы вы 
немного медленнее? 
Прошу вас говорить не спеша. 


быстро. 
говорить 


Когда говорят выразительно и 
не торопясь, я понимаю прак- 
тически все. 

Говорит ли здесь кто-нибудь 
по-белорусски (по-немецки, 
по-французски, по-поль- 
ски) ? 


Э. Пройзношение 


Как пройзносится это слово? 
Правильно ли я пройзношу 


этот звук (сочетание зву- 
ков)? 
Белорусским р литературным 


пройзношением овладеть не 
так-то просто (несложно). 
Скажите мне, какие ошибки 
я делаю в пройзношении. 
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4. Гаварэнне 


Як сказаць па-беларуску...? 

Вы гаворыце па-беларуску // 
на беларускай мове? 

Вы добра (няблага, цудоўна, 
спраўна) гаворыце. 

Вашы бацькі (дзеці) гавораць 
па-беларуску? 

Давайце размаўляць або на 
англійскай, або на белару- 
скай мове. Не пярэчыце? // 
Вы не супраць? 

Чаму не ўсе ў вас гавораць 
на роднай мове? 

Вы гаворыце вельмі гутка. 

Ці не маглі б вы гаварыць 
трошкі павольней? 

Прашу вас гаварыць не спя- 
шаючыся. 

Калі гавораць выразна і па- 
вольна, я разумею амаль усё. 


Ці гаворыць // размаўляе тут 
хто-небудзь па-беларуску 
(па-нямецку,  па-француз- 
ску, па-польску)? 


д. Вымаўленне 


Як вымаўляецца гэта слова? 
Ці правільна я вымаўляю гэты 
гук (спалучэнне гукаў)? 


Беларускім літаратурным вы- 
маўленнем авалодаць не так 
ужо і лёгка (няцяжка). 

Скажыце мне, дзе я памыляю- 
ся // якія памылкі раблю 
ў вымаўленні. 


У вас хорошее пройзношение, 
но звук «ч» нужно пройз- 
носить тверже. 


Особенности пройзношения от- 
дельных слов, их форм, зву- 
ков и их сочетаний отмеча- 
ются в орфоэпических сло- 
варях. 

Наковы основные правила бе- 
лорусского пройзношения? 

Не обраіцайте внимания на 
пройзношение, говорите сме- 
лее. 

Правильно ли я поставил [по- 
ставила] ударение в этом 
слове? 

Выполним несколько упражне- 
ний по белорусскому про- 
изношению. 

Хочется научиться чисто гово- 
рить па белорусском языке. 


6. Понимание 


Вы можете говорить по-бело- 
русски. Я все понимаю. 


Я вас не совсем [хорошо] по- 
нимаю. 

Он по-белорусски ничего не 
понимает. 

Повторите, пожалуйста, то, что 
вы сказали. Я не понял. 


Помогите мне разобраться в 
этом тексте. Мне не все ясно. 


Что вы сказали? 


2, А. Е. Михиевич 


“У вас добрае // правільнае вы- 


маўленне, але гук «ч» паві- 
нен гучаць // вымаўляцца 
цвярдзей. 

Асаблівасці вымаўлення асоб- 
ных слоў, іх форм, гукаў і іх 
спалучэнняў паказваюцца ў 
арфаэпічных слоўніках. 


Якія асноўныя правілы бела- 
рускага вымаўлення? 

Не звяртайце ўвагі на вымаў- 
ленне, гаварыце смялей. 


Ці правільны націск зрабіў 
[зрабіла] я ў гэтым слове? 


Выканаем некалькі практыка- 
ванняў па беларускім вы- 
маўленні. 

Хочацца навучыцца чыста га- 
варыць па-беларуску // на 
беларускай мове. 


6. Разуменне 


Вы можаце гаварыць па-бела- 
руску. Я ўсё разумею. // 
Мне ўсё зразумела. 

Я вас не зусім добра! разумею. 


Ён па-беларуску нічога не ра- 
зумее. 

Паўтарыце, калі ласка, тое, 
што вы сказалі. Я не зразу- 
меў. 

Дапамажыце мне разабрацца 
ў гэтым тэксце. Мне не ўсё 
ясна. // Я не ўсё разумею. 

Што вы сказалі? 
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Что он говорит? 

Мы хорошо понимаем друг дру- 
га. 

Они договорились. 


7. Чтение 


Я читаю по-белорусски, но го- 
ворю еіце плохо. 

Он [она] читает со словарем. 

Читаете ли вы белорусские га- 
зеты (книги, журналы)? 

Вы можете прочитать вслух, 
что здесь напечатано? 

Я люблю читать про себя. 


Хочу перечатать эту книгу. 

Почитайте нам стихи белорус- 
СКИХ ПОЭТОВ. 

Я хочу приобрести какую- 
нибудь белорусскую хресто- 
матию. 

Вскорости будут проводиться 
Купаловеские чтения. Вы 
собираетесь в них участво- 
вать? 

Чтение -- один из эффектив- 
ных способов изучения язы- 
ка. 


8. Письмо 


Мне сложно писать по-белоруе- 
ски. 

Напишите, пожалуйста, вашу 
фамилию, имя и отчество 
по-белорусеки. 

Прошу написать ваш [его, ее] 
адрес и номер телефона. 
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Што ён гаворыць? 

Мы добра разумеем адзін адна- 
го [адна адну, адно аднаго]. 

Яны паразумеліся // дамові- 
ліся. 


г. Чытанне 


Я чытаю па-беларуску, але 
размаўляю яшчэ слаба. 

Ён [яна] чытае са слоўнікам. 

Ці чытаеце вы беларускія га- 
зеты (кнігі, часопісы)? 

Бы можаце прачытаць уголас 
тое, што тут надрукавана? 

Я люблю чытаць сам [сама] 
сабе. 

Хачу перачытаць гэту кнігу. 

Пачытайце нам вершы бела- 
рускіх паэтаў. 

Я тачу набыць якую-небудзь 
беларускую чытанку // 2рэ- 
стаматыю. 

Неўзабаве будуць праводзіцца 
Купалаўскія чытанні. Вы 
мяркуеце браць удзел // 
удзельнічаць у іх? 

Чытанне - адзін з плённыя 
шляхоў // эфектыўных спо- 
сабаў вывучэння мовы. 


8. Пісанне 


Мне цяжка пісаць па-бела- 
руску. 

Напішыце, будзьце ласкавы, 
ваша прозвішча, імя і імя 
па бацьку па-беларуску. 

Прашу напісаць ваш [яго, яе] 
адрас і нумар тэлефона. 


Вы пишете очень разборчиво, 
у вас хороший почерк. 
Как пишется это слово? 


Мне надо запомнить особен- 
ности белорусского алфавита 
(правила белорусской орфо- 
графии). 

Вы получили мое письмо? 


Пишите мне, пожалуйста, по- 
чацце. 


9. Перевод 


Не нужно переводить, мне все 
понятно. 

Переведите этот текст на бе- 
лорусский язык (с белорус- 
ского языка на польский). 

Нужен ли нам [вам, им] пере- 
ВОДЧИК? 

Пригласите переводчика [пе- 
реводчицу]. 

Тут не обойтись без перевода 
(переводчика). 

Кто из вас может быть пере- 
водчикоМм? 

Я читаю белорусские худо- 


жественные  пройзведения, 
но, к сожалению, только в 
переводе. 


Он переводит с немецкого [язы- 
ка] на белорусский. 

У вас есть переводные книги 
о Белоруссии? 

Переведите, пожалуйста, 
тут написано (сказано). 


что 


Вы пішаце вельмі разборліва, 
у вас добры почырк. 

Як пішуць // напісаць гэта 
слова? 

Мне трэба запомніць асаблівас- 
ці беларускага алфавіта 
(правілы беларускай арфа- 
графіі). 

Вы атрымалі мой ліст // маё 
пісьмо? 

Пішыце мне, калі ласка, час- 
цёй. 


9. Пераклад 


Не трэба // варта перакладаць, 
я ўсё разумею. 

Перакладзіце гэты тэкст на бе- 
ларускую мову (з белару- 
скай мовы на польскую). 

Ці патрэбен нам [вам, ім] пера- 
кладчык? 

Запрасіце перакладчыка [пера- 
кладчыцу]. 

Тут не абысціся без перакладу 
(перакладчыка). 

Хто з вас можа перакладаць / / 
быць перакладчыкам? 

Я чытаю беларускія мастацкія 
творы, але, на жаль, Толькі 
ў перакладзе. 


Ён перакладае з нямецкай 
мовы] на беларускую. 

Ці ёсць у вас перакладныя 
кнігі пра Беларусь? 

Перакладзіце, прашу вас, што 
тут напісана (счазана). 
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10. Изучение языков 


Какие языки ты изучаешь? 
Сейчас я изучаю белорусский 
язык. 
Хотелось бы, конечно, зпать 
язык свойх отцов (предков). 
Мой товариіци очень интере- 
суются языком белорусов. 


Изучению белорусского языка 
я отдаю все свое свободное 
время. 

Изучают ли белорусский язык 
студенты технических иин- 
ститутов? 

Где сегодня можно заниматься 
изучением белорусского язы- 
ка? 

Белорусский язык имеет нын- 
че статус языка государст- 
венного. Научиться владеть 
им -- дело чести для каждо- 
го жителя нашей респуб- 
лики. 

11. Учебники 


Есть ли учебники белорусского 
языка для начинаюіцих? 

Где можно купить учебник бе- 
лорусского языка? 

Мне очень нужен пачальный 
курс белорусского языка на 
русской (английской) осно- 
ве. 

Учебник мне не нужен, а вот 
разговорник я бы купил 
охотно. 

Краткий самоучитель белорус- 
ского языка печатался в га- 
зете «Вечерний Минск». 
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10. Вывучэнне моў 


Якія мовы ты вывучаеш? 

Зараз я вывучаю беларускую 
мову. 

Хочацца, зразумела, ведаць мо- 
ву сваіх бацькоў (продкаў). 

Маіх таварышаў вельмі ціка- 
віць мова беларусаў. 

Вывучэнню беларускай мовы я 
аддаю ўвесь свой вольны час. 


Ці вывучаюць беларускую мову 
студэнты тэхнічных інстыту- 
таў? 

Дзе сёння можна займацца вы- 
вучэннем беларускай мовы? 


Беларуская мова мае сёння ста- 
тус мовы дзяржаўнай. Ава- 
лодаць ёю - справа пачэс- 
ная для кожнага жытара 
нашай рэспублікі. 


11. Падручнікі 


Ці ёсць падручнікі беларускай 
мовы для пачаткоўцаў? 

Дзе можна набыць // купіць 
падручнік беларускай мовы? 

Мне вельмі патрэбны пачатко- 
вы курс беларускай мовы на 
рускай (англійскай) аснове. 


Падручнік мне не патрэбен, а 
вось размоўнік я купіў бы 
з ахвотай. 

Скарочаны самавучыцель бела- 
рускай мовы друкавала газе- 
та «Вячэрні Мінск». 


Не знаете ли вы, имеются пла- 
стинки или магнитофонные 
записи с курсом белорусско- 
го языка? 

Самая лучшая школа изучения 
языка -- это чтение и слуша- 
ние белорусской речи. Ко- 
нечно, и учебник, и консуль- 
тациий не помешают. 


12. Словари 


Мне нужен переводной русско- 
белорусский словарь неболь- 
шого обьема. 

Вы пользуетесь Толковым сло- 
варем белорусского языка 
в пяти томах? 

Какие двуязычные словари я 
могу у вас купить? 

В последнее время из печати 
вышли два полезных слова- 
ря: р) англо-русско-белорус- 
ский и немецко-русско-бело- 
русский. 

Это какой словарь? 

Какой словарь нужен вам? 

Когда у нас был создан первый 
словарь белорусского языка? 

Расскажите, пожалуйста, о 
словаре белорусского языка 
И. И. Носовича. 

Какие типы белорусских сло- 
варей созданы в республи- 
ке? -- Уже подготовлены 
словари толковый, орфогра- 
фический, нормативный, пе- 
чатаются [словари] этимоло- 
гический, исторический и 
другие. 


Ці не ведаеце вы, маюцца плас- 
цінкі або магнітафонныя 
стужкі з курсам беларускай 
мовы? 

Самая лепшая моўная шко- 
ла - гэта чытанне і слузан- 
не беларускага слова. Зразу- 
мела, і падручнік, і кансуль- 
тацыі не пашкодзяць. 


12. Слоўнікі 


Мне патрэбны перакладны рус- 
ка-беларускі слоўнік невялі- 
кага аб'ёму // памеру. 

Вы карыстаецеся Тлумачаль- 
ным слоўнікам беларускай 
мовы ў пяці тамах? 

Якія двухмоўныя слоўнікі я 
магу ў вас купіць? 

За апошні час з друку выйшлі 
два карысныя слоўнікі: 
англа-руска-беларускі і ня- 
мецка-руска-беларускі. 


Гэта які слоўнік? 

Які слоўнік патрэбны вам? 

Калі ў нас быў створаны першы 
слоўнік беларускай мовы? 

Раскажыце, прашу вас, пра 
слоўнік беларускай мовы 
І. І. Насовіча. 

Якія тыпы беларускіг слоўні- 
каў створаны ў рэспублі- 
цы? - Ужо падрыхтаваны 
слоўнікі тлумачальны, арфа- 
графічны, нарматыўны, дру- 
куюцца [слоўнікі]! этымала- 
гічны, гістарычны і іншыя. 
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Найбольшим спросом поль- 
зуются сейчас русско-бело- 
русский и белорусско-рус- 
ский словари. 

Чем отличается этот словарь 
от других? ... 

При изучении близкородствен- 
ного языка полезно состав- 
лять свой, индивидуальный 
словарик новых (трудных) 
слов и выражений. 


ч 


Найбольшым попытам кары- 
стаюцца зараз руска-белару- 
скі ўі беларуска-рускі слоў- 
нікі. 

Чым адрозніваецца гэты слоў- 
нік ад іншых?. 

Пры вывучэнні блізкароднас- 
най мовы карысна складаць 
свой, індывідуальны слоў- 
нічак новых (цяжкіх) слоў 
і выразаў. 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Па навуцы свет стаіць. 


Вучыся, нябожа, вучэнне паможа. 
Што напісана пяром, не выйме і сякера. 
Не частуй мяне вінцом, ды прызві мяне шчыранькім 


слаўцом. 
Скажа, як звяжа. 


Будзь спярша выслутачам, а потым павядачам. 


Байкі дзяцей гадуюць. 


Здаўся на прыказкі, як на арэхі дзеля пацегі. 
Быказанага слова за губы не вёрнеш. 
Многа гаворана, ды мала сказана. 


Слова дарожша золата. 


ПІ. РЕЧЕВОЙ ЭТИКЕТ 


1. Обозначенне лица 


Я жду - мы ждем. 
Ты ждешь - вы ждете. 
Он [она, оно] ждет - они 


ждут. 
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ШІ. МОЎНЫ ЭТЫКЕТ 


1. Абазначэнне асобы 


Я чакаю - мы чакаем. 
Ты чакаеш -- вы чакаеце. 


Ён (яна, яно] чакае - яны 
чакаюць. 


Григорий Васильевич, кого Вы 
ждете? 

Этот [тот] человек (мужчина, 
юноша, мальчик) встречает 
нас. 

Эта [та] женіцина (девушка, 
девочка) встречает нае. 


Наш [ваш] товариіц (коллега, 
руководитель, шофер, пере- 
водчик, гость, знакомый) 
сейчас придет. 

Он англичанин (русский, учи- 
тель, рабочий, студент, офи- 
цер, фермер, турист, спорт- 
смен). 

Она американка (украйнка, 
врач, доярка, школьница, пу- 
тешественница, домашняя 
хозяйка). 

Кто он [она, они, ты, вы, Вы, 
это]? 


2. Обрашение 


Товарици! Прошу тишины. 

Товаришц Ляхович! Вам слово. 

Друзья! 

Дорогие друзья! 

Дорогие наши гости! 

Уважаемые товариіци (колле- 
ги, господа)! 

Высокоуважаемое собрание! 

Господин [госпожа] Джонсон! 

Товариц Тарашкевич! Алек- 
сандр Йванович! Дружиіце! 
Саша! 

Дорогие женіцины! Милые по- 
други наши! 

Граждане [гражданин, граж- 
данка]! 


Рыгор Васільевіч, каго Вы ча- 
каеце? 

Гэты [той] чалавек (мужчына, 
юнак, хлопчык) сустракае 
нас. 

Гэтая [тая] жанчына (дзяўчы- 
на, дзяўчынка) сустракае 
нас. 

Наш [ваш] таварыш (калега, 
кіраўнік, шафёр, пераклад- 
чык, госць, знаёмы) зараз 
прыйдзе. 

Ён англічанін (рускі, настаў- 
нік, рабочы, студэнт, афіцэр, 
фермер, турыст, спартсмен). 


Яна амерыканка (украінка, 
урач, даярка, школьніца, па- 
дарожніца, тгатняя гаспады- 
ня). 

Хто ён /яна, яны, ты, вы, Вы, 
гэта]? 


2. Зварот 


Таварышы! Прашу цішэй. 

Спадар Ляховіч! Вам слова. 

Сябры! 

Дарагія сябры! 

Дарагія нашы госці! 

Паважаныя // шаноўныя та- 
варышы (калегі, панове)! 

Вельмі шаноўная грамада! 

Пан [пані] Джонсан! 

Таварыш Тарашкевіч! Аляк- 
сандр Іванавіч! Дружа! 
Алесь! 

Дарагія жанчыны! Любыя сяб- 
роўкі нашы! 

Грамадзяне (грамада)! Грама- 
дзянін [грамадзянка]! 
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Дорогие земляки! 
Товариіци рабочие! 
Мальчики и девочки! 
Дети! Ребята! 

Петя! 

Бабушка! 

Дедушка! 

Мама! Мамочка! 


Папа! 

Дяденька! 

Тетенька! 

Извините, пожалуйста! 

Простите, можно Вас спро- 
сить? 

Эй, товариіц! 

Послушайте, молодой человек! 

Ага, попался, голубчикі! 


3. Формулы вежливости 
Спасибо! Большое спасибо! 


Пожалуйста! 


Разрешите спросить  (сесть, 
ВОЙТИ, ВЗЯТЬ)... 

Будьте добры, дайте мне... 

Проходите, пожалуйста! 

Скажите, пожалуйста, когда 
(где, кто, отчего)... 

Вы очень внимательны, благо- 
дарю Вас! 

Не беспокойтесь, пожалуйста! 


Не обраіцайте на меня внима- 
ния, пожалуйста! 

Где здесь вход? -- Сюда, по- 
жалуйста! 
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Дарагія землякі! 

Таварышы рабочыя! 

Хлопчыкі і дзяўчынкі! 

Дзеці! 

Пятрок! 

Бабуля! 

Дзядуля! 

Мама! Матуля /]/ матулечка // 

мамачка! 

Тата! 

Дзядзечка! 

Цётачка! 

Прабачце, калі ласка! 

Прабачце, можна ў Вас запы- 
тацца? 

Гэй, таварыш! 

Паслухайце, малады чалавек! 

Ага, папаўся, дабрадзею! 


з. Формулы ветлівасці 


Дзякуй! Вялікі дзякуй! // 
Шчыра дзякую! 

Калі ласка! Будзьце ласкавы! 
Прашу Вас! 

Дазвольце спытаць / / запытац- 
ца (сесці, увайсці, узяць)... 

Будзьце ласкавы, дайце мне... 

Праходзьце, калі ласка! 

Скажыце, прашу Вас // калі 
ласка, калі (дзе, хто, чаму)... 

Вы вельмі ўважлівыя, шчыра 
дзякую! 

Не турбуйцеся // не клапа- 
ціцеся, прашу Вас! 

Не зважайце на мяне, прашу 
Вас! 

Дзе тут уваход? -- Сюды, калі 
ласка! // Вось тут, прашу 
Вас! 


Здесь можно курить? -- Да, по- 
жалуйста. 


дА. Разговорные формулы 


Я, между прочим, уже гово- 
рил об этом. 


Все мы, если вдуматься, не без 
греха. 

Ему, по правде говоря, не хва- 
тает образованности., 


Ж ж ж 


прежде всего 
по-моему 


по его мнению 


так сказать 


как говорят, 
честно говоря 


как говорится 


собственно говоря 
короче говоря 

в шутку говоря 
вообіце говоря 
говоря конкретно 


в конце концов 
казалось бы 


к Ібольшому] сожалению 
к счастью 

на всякий случай 

во всяком случае 
во-первых (во-вторых...) 


Тут можна курыць? - Так, ка- 
лі ласка. 


4. Размоўныя формулы 


Я, між іншым // дарэчы /[/ 
калі памятаеце, ужо гава- 
рыў пра гэта. 

Усе мы, калі падумаць, не бяз- 
грэшныя. 

Яму, шчыра кажучы // праўду 
кажучы // калі папраўдзе, 
нестае адукаванасці. 


ж ж ж 


перш-наперш, перш за ўсё 

па-мойму // на маю думку // 
на мой погляд 

па-ягонаму / / на яго погляд / / 
як яму здаецца // як ён 
лічыць 

так сказаць // скажам так // 
так бы мовіць 

як кажуць // як той казаў 

шчыра кажучы // калі праўду 
казаць 

уласна кажучы // скажу вам 

карацей кажучы 

жартам кажучы 

наогул // увогуле кажучы 

канкрэтна / / дакладна кажучы 

урэшце рэшт // нарэшце 

здавалася б // як здаецца // 
на маё ўяўленне 

на [вялікі] жаль 

на шчасце 

на ўсякі выпадак 

ва ўсякім разе 

па-першае (па-другое...) 
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и так далее [и т. д.] 


и другие [и др.] 
и тому подобное [и т. п.] 


Э. Встреча 


Добро пожаловать! 
Приветствуем вас [в Минске!! 
Здравствуй [те]! 
Бак вы доехали 
добрались) ? 
Как вы себя чувствуете после 
дороги (после путешест- 
вия) ? -- Спасибо, нормально 
(хорошо, неплохо, чудесно). 
В дороге я немного устал. 


(долетели, 


Я [мы] Іочень] 
видеть вас. 
Мы давно вас [тебя] ждали. 
Долго ли вы пробудете в на- 
шем городе (в нашей дерев- 

не) ? 
Где мы будем жить? 


рад [рады] 


Хотелось бы 
гостинице. 
Вот мы и дома! Наконец-то! 
Привет, Николай! Как дела? 
Как здоровье? Что нового? 


остановийтьсЯя В 


Ну, пошли. Такси ждет. Да- 
вайте чемоданы. 


6. Знакомство 


Скажите, пожалуйста, как вас 
зовут. 

Моя фамилия Игнатович, зо- 
вут - Йван Федорович.-- 
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і гэтак далей [і г. д.] 
і іншыя (і інш.] 
і да таго падобнае [і пад.] 


д. Сустрэча 


Сардэчна запрашаем! 

Вітаем вас іу Мінску!! 

Дзень добры! 

Як вы даехалі (даляцелі)? 

Як вы маецеся з дарогі (пасля 
падарожжа)? -- Дзякуй Ібо- 
гу], добра (няблага, цудоў- 
на). 

Трошкі Ія] здарожыўся. // Да- 
рога трошкі прытаміла мяне. 

Я [мы] [вельмі І] рады бачыць 
вас. 

Мы даўно вас [цябе] чакалі. 

Ці доўга вы будзеце ў нашым 
горадзе (у нашай вёсцы)? 


Дзе мы будзем кватараваць // 
жыць? 

Хацелася б пасяліцца ў гасці- 
ніцы. 

Вось мы і дома! Нарэшце! 

Прывітанне, Мікола! Як маеш- 
ся? Як дуж-здароў? Што 
чуваць? 

Ну, хадзем. Таксі чакае. Да- 
вайце чамаданы. 


6. Знаёмства 


Скажыце, калі ласка, як вас 


зваць. 
Маё прозвішча Ігнатовіч, 
зваць - Іван  Фёдаравіч.-- 


Очень приятно. Карпюк, 
Роман Михайлович. Будем 
знакомы. 


Вы знакомы? 

Вы уже познакомились? 

Можно вас познакомить с то- 
вариіцем...? 

Я хотел бы 
с Вами. 

Позвольте представиться... 

Я хочу представить вам, ре- 
бята, вашу новую учитель- 
ницу Анну Афанасьевну. 

Товариіци! Это Ольга Андреев- 
па, наша коллега, молодой 
врач, будет работать [вместе] 
с нами. 

Познакомьте меня, пожалуй- 
ста, с Вашей супругой (с Ва- 
шим супругом). 

Простите, с кем я разговари- 
ваю? 

Скажите, пожалуйста, кто этот 
человек (там, у окна, рядом 
с главным пнженером) ? 


познакомиться 


Сегодня [вечером] я познаком- 
лю вае с мойми друзьями. 


7. Процание 


До свидания! 
До скорой встречи! 


Всего доброго! 

Проіцайте, друзья! 
Счастливого пути, товариіци! 
Будьте счастливы! 


Позвольте проститься с вами. 


Вельмі прыемна. 
Раман Міхайлавіч. 
знаёмы. 

Вы знаёмыя? 

Вы ўжо пазнаёміліся? 

Можна вас пазнаёміць з тава- 
рышам...? 

Я хацеў бы пазнаёміцца з Ва- 
мі. 

Дазвольце адрэкамендавацца... 


Я хачу пазнаёміць вас, рабяты, 
з вашай новай настаўніцай. 
Яе завуць Ганна Апанасаўна. 

Таварышы! Гэта Вольга Анд- 
рэеўна, наша каляжанка, ма- 
лады ўрач, будзе працаваць 
[разам] з намі. 

Пазнаёмце мяне, прашу Вас, 

з Вашай жонкай (з Вашым 
мужам). 

Прабачце [мне], з кім я раз- 
маўляю? 

Скажыце, будзьце ласкавы, 
хто гэты чалавек (там, каля 
акна, побач з галоўным ін- 
жынерам)? 

Сёння І[вечарам! я пазнаёмлю 
вас з маімі сябрамі. 


Карпюк, 
Будзем 


7. Развітанне 


Да пабачэння! 

Да новай // хуткай сустрэ- 
чы! // Да новага спаткання! 

Усяго найлепшага! 

Бывайце, сябры! 

Шчаслівай дарогі, таварышы! 

Хай вам шчасціць! // Шчасця 
вам! 

Дазвольце развітацца з вамі. 


АЗ 


Пока, Андрюша! 

Не забывайте нас. 

Мы еіце встретимся. 

До завтра! 

До вечера! 

До понедельника! 

Я пошел [пошла]! Звони! 


Мы распроцались навсегда. 


Иди попроіцайся, мы уезжаем 
через несколько минут. 
Два слова на проіцание... 


Спокойной // доброй // покой- 
ной ночи! 

Скорого возвраіцения! 

Успешной поездки! 

Передай [те] всем привет Іот 
насі. 

Келаю вам всего доброго! 


8. Согласие. Подтверждение 


Да. 

Ты пойдешць со мной? - Да. 

Это правда? -- Да. 

Ты меня слушаешь? - Слу- 
ша, да. 

А как же! 

Конечно! 


Да, это действительно так. 
Хорошо, я согласен. 


Несомненно! 
Все, договорились! 


Й я такого же мнения. 


Ад 


Бывай, Андрэйка! 

Не забывайцеся на нас. 

Мы яшчэ сустрэнемся. 

Да заўтрага! // Да заўтра! 

Да вечара! 

Да панядзелка! 

Я пайшоў [пайшла]! Звані! // 
Тэлефануй! 

Мы развіталіся назаўжды // 
назаўсёды. 

Ідзі развітайся, мы ад'язджаем 
праз некалькі звілін. 

Два словы на развітанне // на 
адыхтодак... 

Дабранач! 


Хутка вярнуцца! 

Удалай паездкі // працы! 

Перадавай [це] усім прывітан- 
не [ад нас]. 

Зычу //жадаю вам дабра! // 
усяго найлепшага! 


8. Згода. Пацвярджэнне 


Так. // Але. // Ну. 

Ты пойдзеш са мной? - Так. 

Гэта праўда? -- Але. 

Ты мяне слухаеш? - Слухаю, 
ну. 

А як жа [ж]! 

Вядома! // Зразумела! // Пэў- 
на ж! 

Але, гэта сапраўды так. 

Добра, я згодзен // згодны. // 
Добра, згода. 

Няма сумнення! 

Так, дамовіліся! // Добра, да- 
мовіліся! 

І я такой самай думкі. 


Вы правы! 


Очень правильно! 

Дельное предложение! 

Нельзя не согласиться с ним. 

Ваше предложение принимает- 
ся. 

Я не возражаю. 

Больше возражений 
ний) нет. 


(замеча- 


9. Несогласие. Возражение. 
Отказ 


Нет. Нет, нет! 

Не надо, благодарю. 

Нет, я не могу. 

Очень жаль, но... 
Извините, я не хочу. 

Я не согласен [согласна]. 


Я так не считаю. 


Ни в коем случае! 
Об этом и речи не может быть! 


Это невозможно (недопустимо, 
нежелательно). 

Совсем наоборот! 

Вы ошибаетесь. 

Я этому не верю. 


Трудно согласиться с таким 


подХодДОоМ. 
Мы никогда на это не пойдем. 


10. Вопрос. Ответ 


Кто? Кто это? -- Мой отец. 


Праўда Ваша! // Вы маеце ра- 
цыю! 

Вельмі слушна! 

Слушная прапанова! 

Нельга не пагадзіцца з ім. 

Ваша прапанова прымаецца. 


Я не пярэчу // не супраць. 
Больш // болей пярэчанняў 
(заўваг) няма. 


9. Нязгода. Пярэчанне. 
Адмова 


Не. Не, не! 

Не трэба, дзякую // дзякуй. 

Не, я не магу. 

Вельмі шкада, але... 

Прабачце, я не тачу. 

Я не згодзен // згодны [згод- 
ная]. 

Я так не лічу. // Я так не 
думаю. 

Ні ў якім выпадку! 

Пра гэта і гаворкі не можа 
быць! 

Гэта немагчыма (недапуш- 
чальна, непажадана). 

Зусім не так! // Цалкам іначай. 

Вы памыляецеся. 

Я ў гэта не веру. // Не магу 
даць веры. 

Цяжка пагадзіцца з такім па- 
дыгходам. 

Мы ніколі гэтак не зробім // 
з гэтым не пагодзімся. 


10. Пытанне. Адказ 


Хто? Хто гэта? - Мой бацька. 


45 


Кто меня иіцет (ожидает, спра- 
шивает, вызывает, просит) ? 

Кто [это] приходил (звонил, 
прислал письмо, оставил 
цветы, взял мою книгу)? 

Кого вы пригласили? 

Кому вы передали...? 

С кем ты разговаривал? - С 
братом. 
На ком оп 

Анне. 
Что? Что это? - Блокнот. 
Что вы хотите? -- Стакан сока. 


женился? -- На 


Что случилось? -- Авария. 

Что с вами [с ним, с ней]? 

Что вам не нравится? 

Чей? Чья? Чыё? Чьй? 

Чей это зонтик? -- Сергея. 

Где? Когда? Гак? Куда? 

Где вы были (мой билет, на- 
ходится банк, отец)? 

Как его зовут (вам спалось, 
это называстся, дела)? 

Знаете ли вы...? 

Нужен ли вам...? 

Вы все поняли? - Да [все]. 

Это ваша машина? -- Нет, нет. 

К вам можно зайти? -- Ко- 
нечно. 


11. Просьба. Разрешение. 
Запрет 


Я прошу вас... 


Можно войти (спросить, уз- 
нать, получить, открыть, 
взять...) ? 


аб 


Хто мяне шукае (чакае, пыта- 
ецца, выклікае, просіць)? 

Хто [гэта] прыходзіў (званіў, 
прыслаў ліст // пісьмо, пакі- 
нуў кветкі, узяў маю кнігу)? 

Каго вы запрасілі? 

Каму вы перадалі...? 

З кім ты размаўляў? - З бра- 
там. 

З кім ён ажаніўся? - З Ган- 
най. 


Што? Што гэта? - Блакнот. 

Што вы хочаце? - Шклянку 
соку. 

Што здарылася? - Аварыя. 


Што з вамі [з ім, з ёй]? 

Што вам не падабаецца? 

Чый? Чыя? Чыё? Чые? 

Чый гэта парасон? -- Сяргееў. 

Дзе? Калі? Як? Куды? 

Дзе вы былі (мой білет, зна- 
ходзіцца банк, бацька)? 

Як яго зваць (вам спалася, 
гэта называецца, справы)? 

ДЦі ведаеце вы...? 

Ці патрэбен вам...? 

Вы ўсё зразумелі? - Так Іусёі. 

Гэта ваша машына? --.Не, не. 

Да вас можна зайсці? -- Зра- 
зумела. 


ГП. Просьба. Дазвол. Забарона 


Я прашу вас... // У мяне ёсць 
просьба да вас... // Я маю 
просьбу да вас... 

Можна / / я магу ўвайсці (спы- 
таць, даведацца, атрымаць, 
адчыніць, узяць...)? 


Входите, пожалуйста. 


Нет. Прошу минутку обождать. 
Нет, нет! Сюда входить нельзя! 


Вы можете забрать свой веіди. 

Вам ке запреіцепо вставать с 
постели! Вы больны! 

Мне разреши ли посетить... 

Я получия разрешение на 
выезд. 

На этот фильм недавно еіце 
был наложен запрет. 

Ну вот! Теперь можно и... 

Мама согласилась, наконеіі, 
отпустить меня в поход с 
друзьями. И отец не воз- 
ражал. 

Разрешено все, что не запре- 
іцено. 


12. Благодарность 


Сердечное спасибо вам за все, 
что сделали для меня (для 
нас, для моей дочки). 


Я вам очень обязан [обязана]! 


О, это очень мило с вашей 
стороны, очень любезно! 


Спасибо за угоішцение! -- Пожа- 
луйста! 
Спасибо за книгу, я ее обяза- 


тельно прочитаю.- Пожа- 
луйста! 

Вот ваш журнал. Благодарю 
вас! - Пожалуйста! 


Уваходзьце, прашу вас // ка- 
лі ласка. 

Не. Прашу пачакаць звілінку. 

Не, не! Сюды ўватодзіць нель- 
га! 

Вы можаце забраць свае рэчы. 

Вам забаронена ўставаць з 
ложка! Вы ж хварэеце! 

Мне дазволілі наведаць... 

Я атрымаў дазвол на вы- 
езд. 

Гэты фільм яшчэ нядаўна быў 
забаронены. 

Ну вось! Зараз можна і... 

Мама згадзілася, нарэшце, ад- 
пусціць мяне ў паход з сяб- 
рамі. І бацька не пярэ- 
чыў // даў згоду. 

Дазволена ўсё, што не заба- 
ронена. 


12. Падзяка 


Сардэчна дзякую вам // сар- 
дэчны дзякуй вам за ўсё, што 
зрабілі для мяне (для нас, 
для маёй дачкі). 

Я вам вельмі абавязаны [аба- 
вязана][! 

О, гэта вельмі міла з вашага бо- 
ку, вельмі прыязна [/ / ласкава! 


Дзякуй за пачастунак! - На 
[добрае] здароўе! 

Дзякуй за кнігу, я яе абавяз- 
кова прачытаю.- Чытайце, 
калі ласка! 

Вось ваш часопіс. Я ўдзячны 
вам! -- Няма за што дзяка- 
ваць! 
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Очень вкусно было! Спасибо, 
бабушка. -- Пожалуйста Івну- 
чек!]! 


Спасибо вам за все! -- Пожа- 
луйста! 

Спасибо за помоіць! -- Пожа- 
луйста! 


13. Извинение 


Извините, пожалуйста! 
Прошу извинить меня за... 


Мне очень неприятно, что я 
беспокою вас, Но... 


Извините, но я сейчас занят. 

Извините, заставил вас ожи- 
дать. 

Весьма сожалею, что доставил 
вам беспокойство. 


Жаль, но я должен вас побес- 
покойть. 

Не сердитесь, пожалуйста, что 
так вышло. 


Пусть он простит меня! 
Я проіцаю тебя. 


Нет мне проіцения! 
Простите нас, люди! 


124. Допуіцение. Предаоложе- 


ние 


Может быть, он еіце вернется. 


Это вполне вероятно. 
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Вельмі смачна было! Дзякуй, 
бабуля.-- Расці вялікі І уну- 
чак ]/! 

Дзякуй вам за ўсё! - І вам 
таксама! 

Дзякуй за дапамогу! - Няма 
за што. 


13. Прабачэнне 


Прабачце, калі ласка! 

Я прашу прабачэння Іў васі 
за... // Я перапрошваю вас 
за... // Даруйце мне за... 

Мне вельмі непрыемна // 
прыкра, што я турбую вас, 
але... 

Прабачце, але я зараз заняты. 

Прашу прабачэння, прымусіў 
вас чакаць. 

Вельмі шкадую, што нарабіў 
вам клопату // прычыніў 
вам турботы. 

Шкада, але я мушу вас патур- 
баваць. 

Не сярдуйце // не злуйцеся, 
прашу вас, што так атры- 
малася // здарылася. 

Хай ён даруе мне! 

Я дарую табе. 

Няма мне даравання! 

Даруйце нам, людцы! 


14. Дапушчэнне. Меркаванне 


Можа быць // магчыма, ён 
яшчэ вёрнецца. 

Гэта зусім // цалкам вера- 
годна. 


Так иногда бывает. 


Я думаю, что все завершится 
благополучно. 
В чем же дело? 


Как же нам быть? 
Где же он [она, они] мог [мог- 
ла, могли] задержаться? 


Не могло ли быть так...? 
Как вы считаете, мы можем...? 


Не лучше ли было бы позво- 
нить в милицию (в «Скорую 
помоіць» ) ? 


Допустим, что... 
Можно предположить, 
Если посчитать, что... 
Мне кажется, что... 


что... 


Дело, видимо, в том, что... 
Все наши предположения ока- 
зались ошибочными. 


15. Радость. Удовлетворение 


Очень хорошо! 

Чудесно! 

Отлично! 

Вот здорово! 

Накое счастье! 

Вот это новость! 

Этого я и хотел (ожидал)! 
Мне [нам] это очень приятно! 


Я полностью удовлетворен! 
Вы меня так обрадовали! 


Так часам бывае // зда- 
раецца. 

Я думаю // мяркую, што ўсё 
скончыцца добра. 

Што ж адбылося? // Што ж 
здарылася? 

Што ж рабіць? 

Дзе ж ён [яна, яны] мог [маг- 
ла, маглі] затрымацца ([/ 
забавіцца? 

А ці не магло адбыцца так...? 

Як вы лічыце // мяркуеце, 
мы можам...? 

Можа, лепей было б пазва- 
ніць // патэлефанаваць у 

міліцыю (у «Хуткую дапа- 

могу» )? 

Дапусцім, што... 

Можна меркаваць, што... 

Калі дапусціць думку, што... 

Мне здаецца, што... // Мне 
ўяўляецца, што... 

Усё, відаць, у тым, што... 

Усе нашы меркаванні, як вы- 
светлілася, былі памылко- 
вымі. 


15. Радасць. Задавальненне 


Вельмі добра! 

Дудоўна! 

Выдатна! 

Вось здорава! 

Якое шчасце! 

Вось гэта навіна! 

Гэтага я і хацеў (чакаў)! 

Мне [нам] гэта вельмі прыем- 
на! 

Я цалкам задаволены! 

Вы мяне так узрадавалі! 
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Мне это по душе! 
Это самая счастливая минута 
в моей ЖИЗНИ. 


Я очень рад [рада], что... 
Он [она] рад-радехонек [рада- 


радехонька]. 
16. Надежда 
Есть надежда, что больной 
поправится. 


Я уверен, что мы будем плодо- 
творно сотрудничать. 

Надеюсь видеть Вас 
гостем. 

Не теряйте надежды на луч- 
шее. 


СВОЙМ 


Письмо пришло неожиданно. 
Уже не было никакой надеж- 
ды, что я его дождусь. 

Он очень надежный товариіш: 
если обеіцает -- обязательно 
сделаст (сдержит слово). 

Этот автомобиль [очень] наде- 
жен, в дороге не подведет. 


Я надеюсь, Что... 
У меня еце есть надежда, что... 
Будем надеяться на то, что... 


17. Сомнение 


Это действительно было вчера? 
Вы там сами были? 

Ты свойми глазами видел? 
Эти данные не подтвердились? 
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Мне гэта даспадобы! 

Гэта самая шчаслівая звілі- 
на // шчаслівы момант у 
маім жыцці. 

Я вельмі рады [рада], што... 

Ён дужа рад [яна дужа рада]. 


16. Надзея 


Ёсць надзея, што творы ачу- 
няе // паправіцца. 

Я ўпэўнены, што мы будзем 
плённа супрацоўнічаць. 

Спадзяюся ўбачыць Вас сваім 
госцем. 

Не губляйце надзеі на леп- 
шае. // Спадзявайцеся на 
лепшае. 

Ліст прыйшоў нечакана // 
неспадзявана. Ужо не было 
ніякай надзеі яго дачакацца. 

Ён вельмі надзейны таварыш: 
калі паабяцаў - абавязкова 
зробіць (стрымае слова). 

Гэты аўтамабіль Івельмі] доб- 
ры // ладны // спраўны, 
у дарозе не падвядзе. 

Я спадзяюся, што... 

Я яшчэ не страціў надзеі // 
спадзяюся // маю надзею, 
што... 

Будзем спадзявацца, што... 


1г. Сумненне 


Гэта сапраўды было ўчора? 

Вы там самі былі? 

Ты на свае вочы бачыў? 

Гэтыя звесткі не пацвердзі- 
лісяд 


Сомнение меня не покидает! 

Все это требует дополнитель- 
ной проверки. 

Подумайте, что вы говорите! 

Кто это вам сказал? 

От кого вы это слышали? 

Откуда вы это взяли? 

Не могу поверить! 


Поверите ли!? 

Вряд ли! 

Кто его знает! 
Поживем -- увидим. 


Вы уверены? 


18. Удивление. Возмуіцение 


Никогда бы не подумал, что это 
может быть. 

Вы не шутите? 

Вы не ошибаетесь? 

По крайней мере, это вызывает 
удивление. 

У меня возникает много вопро- 
сов. 

Неужели вы не видите!? 

Не может быть! 

Ты только подумай! 

Ты смотри! 

Как же вы могли согласиться! 


Ну, это уж чересчур! 

Это возмутительно! 

Я просто возмушцен [возму- 
цена]! 

Невероятно! 

Позор! 


Сумненне мяне не пакідае! 

Усё гэта вымагае // патра- 
буе дадатковай праверкі. 

Падумайце, што вы гавбрыце! 

Хто гэта вам сказаў? 

Ад каго вы гэта чулі? 

Адкуль вы гэта ўзялі? 

Цяжка даць веры! // Не ма- 
гу паверыць! // Не верыц- 
ца! 

Ці дасцё веры!? 

Наўрад! 

Хто яго ведае! 

Жыццё пакажа. 
вём - пабачым. 

Вы ўпэўнены? 


// Пажы- 


18. Здзіўленне. Абурэнне 


Ніколі б не падумаў, што гэ- 
та // так можа быць. 

Вы не жартцеце? 

Вы, часам, не памыляецеся? 

Гэта, прынамсі, выклікае здзіў- 
ленне. 

Напрошваецца шмат 
няў. 

Няўжо вы не бачыце!? 

Не можа быць! 

Ты толькі падумай! 

Глядзі ж ты! 

Як жа вы маглі даць згоду // 
пагадзіцца! 

Ну, гэта ўжо занадта! 

Гэта абуральна! 

Я проста абураны [абураная]! 


пытан- 


Неверагодна! 
Ганьба! // Сорам! 
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19. Сожаление. Сочувствие 


Сожалею, но завтра я не смогу 
прийти. 

Увы, он не сумеет этого сде- 
лать. 

Очень хотелось бы, ио... 

Мы очень огорчены тем, 
случилось. 

Мне очень горько. 


увы! 
что 


Она опечалена этим событием.: 


Остается только сожалеть, что 
так пройзошло. 


Как не сожалеть, что... 
Я вам сочувствую. 
Искренне жаль! 


Не отчайвайтесь (не сожалей- 
те), все обойдется. 


Не нужно отчаяния! Крепи- 
тесь! Все ешце впереди. Надо 
жить и надеяться. 


20. Предупреждение 


Не забудьте, пожалуйста, вы- 
ключить утюг (телевизор, 
свет, воду). 

Взгляните сначала, нет ли по- 
близости машины. 

Не переходите здесь дороги! 


Идите осторожно, здесь высо- 
кие ступеньки. 

Не выходите неожиданно из-за 
трамвая (троллейбуса, авто- 
буса). 
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19. Жаль. Спачуванне 


Шкада, але заўтра я не змагу 
прыйсці. 

На жаль, ён не здолее гэтага 
зрабіць. 

Вельмі гацелася б, ды дзе там! 

Мы вельмі засмучаны тым, што 
здарылася. 

Мне вельмі прыкра. 

Яна смуткуе з прычыны гэтага 
здарэння. 

Застаецца толькі пашкадаваць, 
што так сталася. 

Як не шкадаваць, што... 

Я вам спачуваю. 

Шчырае спачуванне! // Шчы- 
ра спачуваю! 

Не адчайвайцеся // не траць- 
це надзеі (не шкадуйце // 
не сумуйце), усё будзе доб- 
ра // усё абыдзецца. 

Не кідайцеся ў роспач! Тры- 
майцеся! Яшчэ ўсё напера- 
дзе. Трэба жыць і не тра- 
ціць // не губляць надзеі. 


20. Перасцярога 


Не забудзьцеся, прашу вас, 
выключыць прас (тэлевізар, 
святло, вадў). 

Зірніце спачатку, ці няма па- 
блізу машыны. 

Не пераходзьце тут // у гэ- 
тым месцы дарогі! 

Ідзіце асцярожна, бо тут высо- 
кія прыстўпкі. 

Не выходзьце нечакана з-за 
трамвая (тралейбуса, аўто- 
буса). 


Будьте внимательны к стар- 
шим (больным, слабым) и 
детям. 

Не высовывайтесь из окна! 

Будьте внимательны! 

Осторожно, не торопитесь. 

Не шутите с огнем. 

Вам лучше несколько дней 
побыть дома. 

Я вас предупредил. Пеняйте 
на себя. 


Предупреди его. Он может не 
знать. 


21. Пожелание 


Желаю вам счастья! 
Здоровья вам и радости! 


Береги вас бог! 


Пусть вам повезет! // Удачи 
вам! 
Пусть будут 
близкие! 
Расти большим и сильным! 
Пусть исполнятся все ваши на- 
дежды (планы, мечты)! 


здоровы ваши 


Пусть все задуманное испол- 
нится! 
Будьте здоровы, всего доброго! 


Спасибо за добрые пожелания. 
Счастливого пути! 
Пусть все будет хорошо! 

22. Поздравленне 


Поздравляю тебя [вас]! 


Будзьце ўважлівы да старэй- 
шых (хворых, слабых / 
нядужых) і да дзяцей. 

Не высоўвайцеся з акна! 

Будзьце ўважлівы! // Увага! 

Асцярожна, не спяшайцеся. 

Не жартуйце з агнём. 

Вам лепей некалькі дзён пася- 
дзець дома // пабыць у аце. 

Я вас папярэдзіў. Крыўдуй- 
це // наракайце на сябе // 
дакарайце сябе. 

Папярэдзь яго. Магчыма, ён не 
ведае. // Ён можа не ведаць. 


21. Пажаданне 


Жадаю вам шчасця! 

Каб вы здаровы былі і рада- 
валіся! 

Хай вас бог беражэ! / / Беражы 
вас бог! 

Хай вам шчасціць! 


Хай будуць здаровы вашы род- 
ныя! 

Расці дужы ды вялікі! 

Хай збудуцца // здзейсняцца 
ўсе вашы спадзяванні (пла- 
ны, мары)! 

Дай бог чутае бачыць! 


Бывайце здаровы, жывіце ба- 
гата! 
Дзякуй за добрыя словы. 
Добрай дарогі! 
Хай усё будзе добра! // Хай 
вам лёс не здрадзіць! 
22. Віншаванне 


Віншую цябе [вас]! 
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Позвольте поздравить вас с... 

С праздником! 

С днем рождення! 

С юбилеем (наградой, 
хом)! 

Поздравляю тебя с законным 
браком! 

С Новым 
счастьем! 

С сыном (дочкой) тебя, друг! 

Друзья! От всей души поздрав- 
ляем вас с рождением доче- 
ри (сына). Счастья и малы- 
шу, и молодой маме, и отцу! 


успе- 


годом! С новым 


Поздравьте их от моего имени. 

Шлю вам свой поздравления по 
случаю сотой гоДОВІЦИНЫ... 
(двадцатилетия...). 


23. Приглашение 


Приглашаем вас на торжест- 
венную встречу... 

Я хочу пригласить вас в гости. 

Пожалуйста, заходите (сади- 
тесь), чувствуйте себя как 
дома. 

Мы просим посетить наш завод. 

Как вы относитесь к пешей 
прогулке по городу? 


Пригласите, пожалуйста, ко 
мне врача. 

Можно пригласить вас па 
вальс? 

Вы получили приглашение? 


Большое спасибо за пригла- 
шение. 
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Дазвольце павіншаваць вас з... 

Са святам! 

З днём нараджэння! 

З юбілеем (узнагародай, поспе- 
гам)! 

Віншую цябе з законным шлю- 
бам! 

З Новым 
шчасцем! 

З сынам (дачкой) цябе, дружа! 

Сябры! Ад усёй душы віншцем 
вас з нараджэннем дачкі 
(сына). Шчасця і дзіцяці, 
і маладой маці, і бацьку 
таксама! 

Павіншуйце іх ад майго імя. 

Шлю // дасылаю вам свае 
віншаванні з нагоды сотай 
гадавіны... (дваццацігод- 
дзя / / дваццатых угодкаў...). 


годам! З новым 


23. Запрашэнне 


Запрашаем вас на ўрачыстую 
сустрэчу... 

Я хачу запрасіць вас у госці. 

Зрабіце ласку, заходзьце (ся- 
дайце), пачувайце сябе як 
дома. 

Мы просім наведаць наш завод. 

Як вы ставіцеся да прагулкі 
па горадзе пешкі // пешшу? 

Запрасіце // паклічце, калі 
ласка, да мяне ўрача. 

Можна запрасіць вас на вальс? 


Вы атрымалі запрашэнне: 
Шчыра дзякую [дзякуем] за 
запрашэнне. 


“г 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Слова міма не ляціць. 


Прыемнае слова -- вясенні дзень. 


Жывы жывое й гаворыць. 


Рынуў слаўцом, як пярцом. 

Які павядйч, такое яго павяданне. 
Прыказку скажа, як вузлом завяжа. 
Шчыраму сэрцу і Чужая болька кблка. 
Лепш першы гнеў, як апошняя ласка. 


Хіцёр Зміцёр, але й Саўка 
Кось-кось, ды ў аглоблі. 
Добрага ніколі не замнога. 


не дурань. 


Праўда не шкварка -- з блінам не з'ясі. 
Лепей асцярожна, чым варожна. 


Не рабі другому, што не л 
не лай, і не перапрашай. 
Каята ёсць, ды вызварбту 


юба самому. 


няма. 


Прыйшоў Хтоцкі, ухапіў штоцькі: бяжы ды лаві. 


Не за нас свет пачаўся, не 


за нас і скончыцца. 


д'ела б жаба арэх, ды зубоў - як на грэз. 


Пра адны дрожджы не гав 


ІУ. ЧЕЛОВЕК 


Фамилия. Имя. Огчество 


Мне необходимо знать ваше 


полное имя: фамилию, имя 
и отчество. 


Моя фамилия... Зовут меня... 
Как пишется ваша фамилия? 
Я правильно пройзношу ваше 


имя? 


ораць трожадзі. 


ІУ. ЧАЛАВЕК 


1. Прозвішча. Імя. Імя па 
бацьку 


Мне трэба ведаць ваша поўнае 
імя: прозвішча, уласнае імя 
і імя па бацьку. 

Маё прозвішча... Зваць мяне... 

Як пішацца ваша прозвішча? 

Я правільна вымаўляю ваша 
імя? 
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Как зовут вашу жену (дочь, 
вашего коллегу, сына)? 

Как звали вашего отца (вашу 
мать) ? 

Можно мне обраіцаться к вам 
только по имени? - Пожа- 
луйста, буду рад [рада]. 

Предлагаю перейти на «ты». 
Не возражаешь, Олег? -- Со- 
гласен, Игорь. 


2. Национальность 


Кто он [вы, она] по нацио- 
нальности? 

Я белоруска, муж у меня ук- 
райнец (грузин, еврей, лито- 
вец, поляк). 

Я русский, а жена у меня с Ук- 
райны (из Казахстана). 

Кто, кроме белорусов, прожи- 
вает в вашем городе? - 
У нас есть поляки, узбеки, 
чехи, румыны... 

Минск -- многонациональный 
город, как ий вся наша рес- 
публика. Коренная же на- 
ция -- белорусы. 

Не следует смешивать нацио- 
нализм ий национальное само- 
сознание народа. 


3. Возраст 


Когда вы родились? - Я ро- 
дился [родилась] пятого сен- 
тября тысяча девятьсот со- 
рок первого года. 

Сколько вам [ему, ей] лет? 
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Як зваць вашу жонку (дачку, 
вашага калегу, сына)? 

Як звалі вашага бацьку (вашу 
маці)? 

Можна мне звяртацца да вас 
проста па імю // імені? - 
Калі ласка, буду рад [рада]. 

Прапаную перайсці на «ты». 
Не пярэчыш, Алег? - дгода, 


Ігар. 


2. Нацыянальнасць 


Хто ён [вы, яна] па нацыя- 
нальнасці? 

Я беларуска, муж у мяне ўк- 
раінец (грузін, яўрэй, літо- 
вец, паляк). 

Я рускі, а жонка мая з Украіны 
(з Казахстана). 

Хто яшчэ, акрамя беларусаў, 
жыве ў вашым горадзе? - 
У нас ёсць палякі, узбекі, 
чэхі, румыны... 

Мінск - шматнацыянальны 
горад, як і ўся наша рэспуб- 
ліка. Карэнная ж нацыя 
-- беларусы. 

Не трэба блытаць нацыяналізм 
і нацыянальную самасвядо- 
масць народа. 


3. Узрост 


Калі вы нарадзіліся? - Я на- 
радзіўся [нарадзілася] пя- 
тага верасня тысяча дзевяць- 
сот сорак першага года. 

Колькі вам [яму, ёй] гадоў? 


Мне [ему, ей] тридцать два 
года. 

Вы молодо выглядите. 

А сколько лет вы мне дадите? 

Ему исполнилось Ппятьдесят 
семь. 

Ей только шестнадцать Дфеті 

Он совершеннолетний? 

Она пожилая женіцина, гораз- 
до старше вас. 

Они одного возраста // одних 
лет. 

Мы с вами ровеснияки. 


Он женйлся в двадцать два 
года. 
Она очень рано вышла замуж. 


Он умер [она умерла] на 
восемьдесят втором году 
ЖИЗНЯ. 

Дети у них еце маленькие. 

А у вас взрослые дети? - 
Сыну пятнадцать, а доче- 
ря -- семь. 


4, Внешний вид 


Он высокого роста // высокий. 

Она маленького роста // ма- 
ленькая. 

У вас какой рост? - Метр 
семьдесят шесть. 

У него весьма интеллигентный 
ВИД. 

Вы сегодня чудесно выгля- 
дите. 

Мне к лицу эта кофточка 
(платье, эти очки)? 

Вы бледны. Как вы себя чувст- 
вуете? 


Мне [яму, ёй] трыццаць два 
гады. 

Вы молада выглядаеце. 

А колькі гадоў вы мне дасцё? 

Яму споўнілася пяцьдзесят 
сем. 

Ёй толькі шаснаццаць Ігадкоў!. 

Ён паўналетні? 

Яна пажылая жанчына, знач- 
на старэйшая за вас. 

Яны аднаго ўзросту // аднаго 
веку. 

Мы з вамі равеснікі // адна- 
годкі. 

Ён ажаніўся ў дваццаць два 
гады. 

Яна вельмі рана выйшла за- 
муж. 

Ён памёр [яна памерла] на 
восемдзесят другім годзе 
жыцця. 

Дзеці ў іх яшчэ малыя. 

А ў вас дарослыя дзеці? - 
Сыну пятнаццаць, а дачцэ - 
сем. 


4. Знешні выгляд 


Ён высокага росту // высокі. 

Яна невысокага росту // ма- 
ленькая // невысокая. 

У вас які рост? - Метр сем- 
дзесят шэсць. 

У яго вельмі // надта // дужа 
інтэлігентны выгляд. 

Вы сёння цудоўна выглядаеце. 


Мне да твару гэта кофтачка 
(сукенка, гэтыя акуляры)? 

У вас бледны твар. Як вы сябе 
пачуваеце // адчуваеце? 
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Опишите мне того человека. 
Как он выглядел? Как был 
одет? 

У него небольшая бородка, 
голубые глаза, светлые во- 
лосы. В руках, кажется, был 
портфель. 

У вас утомленный вид. Не по- 
ра ли отдохнуть? 


5. Характер 


У него [нее] мягкий характер. 

Это человек принципиальный, 
иногда жесткий. 

Ему [ей] не хватает доброже- 
лательности. 

Безразличие к другим рюдям] 
не украшает человека. 


Люди с характером так не 
поступают. 

Ему свойственна // для него 
характерна определенность в 
поведении, в поступках. 

Мне не нравится его [ее] ха- 
рактер. 

Его уже не переделаець, таким 
уродился. 


Нелегко ему придется с таким 
характером. 


6. Вэгляды 


Я разделяю ваши взгляды. 

Интересно, как он смотрит на 
эти перемены. 

Он [она] человек консерва- 
тивных (прогрессивных) 
ВЗГЛЯДОВ. 
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Апішыце мне таго чалавека. 
Як ён выглядаў? У што быў 


апрануты? 

н меў невялікую бародку, 
блакітныя вочы, светлыя 
валасы. У руках, здаецца, 


быў партфель. 
Вы выглядаеце стомленым. Ці 
не час адпачыць? 


б. Характар 


У яго [яе] мяккі зхарактар. 
Гэта чалавек прынцыповы, ча- 
сам жорсткі. 
Яму [ёй] не хапае добразыч- 
лівасці // спагадлівасці. 
Абыякавасць да іншых [лю- 
дзей не ўпрыгожвае чала- 
века. 

Людзі з характарам так не ро- 
бяць. 

Яму ўласціва / / для яго тгарак- 
тэрна акрэсленасць паводзін, 
учынкаў. 


Мне не падабаецца яго [яе] 
тарактар. 


Яго ўжо не перайначыш // 
не пераробіш, такі ўрадзіў- 
СЯ / / на свет [белы] прыйшоў. 

Нялёгка яму будзе ыцы з та- 
кім характарам. 


6. Погляды 


Я падзяляю вашы пбгляды. 
Цікава, як ён ставіцца / / адно- 
сіцца да гэтых перамен. 
Ён [яна] чалавек кансерва- 
тыўных (прагрэсіўных) по- 

глядаў. 


Надо быть терпимым [по отно- 
шению] к чужим взглядам. 


Как вы думаете...? 


Мой выводы отличаются от ва- 
ших. 
А выводы получаются разные! 


Мы с вами единомышленники, 
люди, как теперь говорят, 
одной платформы. 

Я іІрешительно] не согласей с 


пх подходом к проблемам. 


Ну что ж! Можно расходиться 
во взглядах, но при всем 
при том оставаться в дру- 
жеских отношениях. 

Плюрализм мыслей, взглядов, 
подходов (раньше говори- 
ли -- многообразие) -- отли- 
чительная черта демократи- 
ческого обіцества. 


7. Образование 


Какое у вас образование? -- 
Высшее (среднее, неполное 


высшее, среднее специаль- 
ное). 

Какой институт (техникум, 
училиіце, школу) Вы оКкон- 
чили? 


Вы учились заочно? -- Нет, на 
стационаре. 

Где вы проходили пройзводст- 
венную практику? 

Каков у вас стаж работы? 


Трэба быць памяркоўным [у 
адносінах] да чужых погля- 
даў. 

Як вы думаеце... // Якая ваша 
думка наконт...? 

Мае вывады адрозніваюцца ад 
вашых. 

А вывады // высновы атрым- 
ліваюцца розныя! 

Мы з вамі аднадумцы, людзі, 
як зараз кажуць, адной плат- 
формы. 

Я рашуча! не згодзен // не 
згодны з іхнім падыходам да 
праблем. 

Ну дык што! Можна мець роз- 
ныя погляды, але пры гэтым 
не губляць прыяцельскіх ад- 
носін. 

Плюралізм думак, поглядаў, 
падыходаў (раней казалі - 
разнастайнасць) -- гэта ад- 
метная рыса дэмакратычнага 
грамадства. 


7. Адукацыя 


Якая ў вас адукацыя? -- Вы- 
шэйшая (сярэдняя, няпоў- 
ная вышэйшая, сярэдняя 
спецыяльная). 

Які інстытут (тэхнікум, ву- 
чылішча, школу) вы скон- 
чылі? 

Вы вучыліся завочна? - Не, 
на стацыянары. 

Дзе вы праходзілі вытворчую 
практыку? 

Які вы маеце стаж работы // 
працоўны стаж? 
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Я хотел бы переквалифиця- 
роваться й получить другую 
специальность. 

При переходе к регулируемой 
рыночной экономике многим 
придется переучиваться. 


Образованные люди -- ценней- 
шияй обіцественный капитал. 


8. Професеияя 


Кто вы по профессии? 

Кем вы сейчас работаете? 

Я рабочий (шофер, радиотех- 
ник, стройтель). 


Агроном  (инженер, учи- 
тель) -- это прекрасная про- 
фессия. 

Моя специальность -- химия 
(биология, обіцествоведение, 
машиностроение, энергети- 
ка). 


Давно ли вы работаете по этой 
специальности? 
Вам нравится ваша профессия? 


Каждое дело требует особых 
профессиональных качеств. 

К сожалению, сегодня многим 
не хватает профессионализ- 
ма в работе. 


9. Работа 


Вы работаете или уже на 
пенсии? 

Кем (где) вы работаете? 

Вы удовлетворены своей ра- 
ботой? " 
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Я хацеў бы перакваліфікавац- 
ца і набыць іншую спецыяль- 
насць. 

Падчас пераходу да рэгулюе- 
май рыначнай эканомікі мно- 
гім прыйдзецца перавучвац- 
ца. 

Адукаваныя людзі - найкаш- 
тоўнейшы грамадскі капітал. 


8. Прафесія 


Хто вы па прафесіі? 

Кім вы зараз працуеце? 

Я рабочы (шафёр, радыётэзх- 
нік, будаўнік). 

Аграном (інжынер, настаў- 
нік) - гэта цудоўная пра- 
фесія. 


Мая спецыяльнасць - згімія 
(біялогія, грамадазнаўства, 
машынабудаванне, энерге- 
тыка). 

Ці даўно вы працуеце па гэтай 
спецыяльнасці? 


Вам падабаецца ваша прафе- 
сія? 

Кожная справа патрабуе асо- 
быт прафесійных якасцей. 

На жаль, сёння многім не 
хапае // нестае прафесія- 
налізму ў працы. 


9. Работа. Праца 
Вы працуеце ці ўжо на пенсіі? 


Кім (дзе) вы працуеце? 
Вы задаволены сваёй работай? 


Ваша работа, наверное, многого 
требует от вас? 

Я работаю на фабрике (в мага- 
зине, в ннституте, в школе, 
на келезной дороге, в боль- 
нице). 

Она занимается научной дея- 
тельпостью. 

Какой у вас рабочий день? 

У вас пятидневка или шесть 
рабочих дней в неделю? 


Сколько вы зарабатываете? 


10. Адрес 


Скажите мне, пожалуйста, ваш 
адрес. Он прежжний? 

Будьте добры, запишите мой 
адрес. Он изменился. 

У меня есть адресная книжка, 
я сейчас запишу. 

Как же мне узнать его новый 
адрес? -- Советую вам обра- 
титься В справочное бюро 
(адресный киоск). 

Лучше всего писать мне «до 
востребования» или на або- 
нементный яшцик. 

Вы забыли написать на кон- 
верте адрес! 

Какой здесь почтовый индекс? 

Можно попросить [у вас] спра- 
вочник индексов? 

Адресуйте письмо на мое имя. 


11. Паспорт 


Предьявите ваш паспорт, по- 
жалуйста. Благодарю вас. 


Ваша праца, відаць, многага 
вымагае ад вас? 

Я працую на фабрыцы (у мага- 
зіне, у інстытуце, у школе, 
на чыгунцы, у бальніцы). 


Яна займаецца навуковай дзей- 
насцю // вядзе навуковую 
работу. 

Які ў вас рабочы // працоўны 
дзень? 

У вас пяцідзёнка ці шэсць ра- 
бочых дзён на тыдзень? 

Колькі вы зарабляеце? // Які 
ваш заробак? 


10. Адрас 


Назавіце мне, прашу вас, ваш 
адрас. Ён ранейшы? 

Будзьце ласкавы, запішыце 
мой адрас. Ён змяніўся. 

У мяне ёсць адрасная кніжка, 
я зараз занатую. 

Як жа мне даведацца пра яго 
новы адрас? -- Раю вам звяр- 
нуцца ў бюро даведак (ад- 
расны кіёск). 

Лепей за ўсё пісаць мне «да 
запатрабавання» або на аба- 
нементную скрынку. 

Вы забыліся заадрасаваць кан- 
верт! 

Які тут паштовы індэкс? 

Можна атрымаць [у васідавед- 
нік індэксаў? 

Адрасуйце ліст на маё імя. 


ІІ. Пашпарт 


Ваш пашпарт, калі ласка. Дзя- 
кую. 
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Я хочу // мне надо сделать 
отметку в паспорте. 

Вы уже прошли паспортный 
контроль? 

Вот мой паспорт. Мне необхо- 
дима запись о ребенке (сыне, 
дочери). 

Посмотри, в этом паспорте 
есть данные о прописке его 
владельца? 

Просят принести новую фото- 
графию на паспорт. 

Я уже получил заграничный 
(дипломатический) паспорт. 

Завтра нужно зайти в паспорт- 
ный стол. 


12. Место рождения 


Где вы родились? 

Я родился [родилась] в Бело- 
руссии (на Украйне, за гра- 
ницей). 

Мой дети родились в деревне... 
(в городе...). 

Каждый из нас любит свою 
«малую родину» -- место, 
где довелось впервые уви- 
деть мир. 


13. Семья 


Вы родились в большой 
семье? -- Да, семья мойх ро- 
дителей была многодетной. 
У меня четыре сестры и два 
брата. 

Вы женаты (замужем) ? 

У вас есть дети? 

Кто ваш муж? - Он военный. 
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Мне трэба зрабіць адзнаку ў 
пашпарце. 

Вы ўжо прайшлі пашпартны 
кантроль? 

Вось мой пашпарт. Мне неаб- 
годны запіс аб дзіцяці (сы- 
не, дачцэ). 

Зірні, у гэтым пашпарце маюц- 
ца даныя аб прапісцы яго 
ўладальніка? 

Просяць прынесці новую фата- 
графію на пашпарт. 

Я ўжо атрымаў замежны (дып- 
ламатычны) пашпарт. 

Заўтра трэба зайсці ў пашпарт- 
ны стол. 


12. Месца нараджэння 


Дзе вы нарадзіліся? 

Я нарадзіўся [нарадзілася] 
У // на Беларусі (на Украі- 
не, за мяжой). 

Мае дзеці нарадзіліся ў вёсцы... 
(у горадзе...). 

Кожны з нас любіць сваю «ма- 
лую радзіму» - месца, дзе 
выпала ўпершыню ўбачыць 
свет. 


13. Сям'я 


Вы нарадзіліся ў вялікай 
сям'і? - Так, сям'я маіх 
бацькоў была мнагадзетнай. 
Я маю чатырох сясцёр і двух 
братоў. 

Вы жанаты (замужам)? 

У вас ёсць дзеці? 

Хто ваш муж? - Ён ваенны. 


Кто ваша жена? -- Она медик. 


Сколько лет вашему ребенку? 

Как зовут вашего сыпа (па- 
шу дочь)? 

Ваши дети с вами? -- Нет, они 
остались дома с бабушкой. 

Счастлива ли она в браке (в 
замужестве) ? 

Главой семьи, как известно, 
может быть (стать) и жен- 
цина. 

14. Родственники 


Кто этот мужчина (эта жен- 
іцина) ? 

Это мой отец (дедушка, дядя, 
тесть, зять, брат, племянник, 
сын, внук, шурин). 


А вот моя мама // мать (ба- 
бушка, тетя, свекровь, не- 
вестка, сестра, племянница, 
дочь, внучка, золовка). 

Кто ваши родители? - Я из 
крестьянской (рабочей) 
семьи. 

У вас крепкие родственные 
связи? -- Да, у нас очень хо- 
рошие отношения, мы часто 
встречаемся, ездим друг к 
другу. 

жж ж 


двоюродный брат 
двоюродная сестра 


ОТтЧчИиМ 
мачеха 
сводный брат 


Хто ваша жонка? - Яна ме- 
дык. 

Колькі гадкоў вашаму дзіцяці? 

Як зваць вашага сына (вашу 
дачку)? 

Вашы дзеці з вамі? - Не, яны 
засталіся дома з бабуляй. 

Ці шчаслівы яе шлюб (яе за- 
мужжа )? 

Галавой сям'і, як вядома, можа 
быць (стаць) і жанчына. 


14. Сваякі 


Хто гэты мужчына (гэта жан- 
чына)? 

Гэта мой бацька (дзядуля, 
дзядзька, цесць, зяць, брат, 
пляменнік, сын, унук, шва- 
гер). 

А вось мая мама // маці (ба- 
буля, цётка, свякроў, нявест- 
ка, сястра, пляменніца, дач- 
ка, унучка, залвіца). 

Хто вашы бацькі? - Я з ся- 
лянскай (рабочай) сям'і. 


У вас моцныя сваяцкія сувя- 
зі? -- Так, мы ў вельмі доб- 
рыг адносінах, часта сустра- 
каемся, ездзім адно да адна- 
го. 

ж ж ж 


стрыёчны // двабрадны брат 

стрыёчная // дваюрадная сяст- 
ра 

айчым 

мачаха // мачыга 

зводны брат 
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сводная сестра 
пасынок 
падчерица 
свояк 
свояченица 


15. Друзья 


У вас есть близкие вам люди -- 
друзья-единомышленники? 
Я трудно схожусь с людьми. 


Друзей-приятелей у него мно- 
го, но настояших друзей - 
мало. 

Они дружат уже много лет. 

Знаете, как говорят: дружба 


дружбой, а служба службой! 


ж ж ж 


не в службу, а в дружбу 
дружественные отношения 


друг дома 
будь другом 
друг мой любезный 


закадычный друг 
подруга 


16. Гости 


Меня пригласили в гости. 

Несколько дней она гостила 
у подруги. 

Мы собираемся в гости. 

Ах, какая гостья // гостьюшка! 
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зводная сястра 
пасынак 
падчарка 
швагер 
швагёрка 


15. Сябры 


Вы маеце блізкіх вам лю- 
дзей - сяброў-аднадумцаў? 
Я няпроста сыхтоджуся з 

людзьмі. 
Дружбакоў у яго тапае, а вось 
сапраўдных сяброў - мала. 


Яны сябруюць ужо шмат гадоў. 

Ведаеце, як гавораць: дружба 
дружбай, а служба служ- 
бай // сябры сябрамі, а 
справы за намі. 


ж ж ж 


не па службе, а па дружбе 

дружалюбныя / / прыязныя ад- 
носіны 

сябар // друг дома 

будзь сябрам // другам 

дружа мой ласкавы // ша- 
ноўны 

дружбак 

сяброўка 


16. Госці 


Мяне запрасілі ў госці. 

Некалькі дзён яна гасцявала ў 
сяброўкі. 

Мы збіраемся ў госці. 

Ах, якая гбсця // гбсцейка! 


Проходите, пожалуйста, в гос- 


тиную. 
Это очень гостеприймная 
семья. 
Гостеприимство их не знает 
границ. 


Вот вам гостевой билет на юж- 
ную трибуну. 

А это гостинец Мишеньке! 

Делегация остановилась в гос 
тинице. 


17. Дом. Квартира 


У вас свой дом? -- Да, я при- 
обрел его в прошлом году. 

У вас хорошая квартира. А 
сколько в ней комнат? -- У 
меня четырехкомнатная 
квартира. 

На каком этаже вы живете? -- 
На третьем [этаже!. 

Здесь у нас детская, там - 
столовая и снальня. Прихо- 
жую и кухню вы видели. 
Есть в квартире хорошая 
кладовая, балкон (лоджия). 


Не возьмете ли вы нас на квар- 
тиру? 

Далеко ли ваш дом // ваша 
квартира от [места] работы? 

Это наш квартирант. 

Надо внести квартилату за май. 


Кто йз вас квартиронанима- 


тель // квартиросьеміцик? 
Где мы будем квартировать? 


З А ЕЁЕ. Михнесвич 


Праходзьце, просім ласкава, у 
гасціную. 
Гэта вельмі гасцінная сям'я. 


Гасціннасць іх не ведае межаў. 


Вось вам гасцявы білет на паў- 
днёвую трыбуну. 
А гэта гасцінец Міхаську! 


Дэлегацыя спынілася ў гасці- 
ніцы. 


17. Дом. Кватэра 


У вас свой // уласны дом? - 
Так, я набыў яго летась. 

У вас добрая кватэра. А колькі 
ў ёй пакояў? - У мяне чаты- 
рохпакаёвая кватэра // ква- 
тэра на чатыры пакоі. 

На якім паверсе вы жывяцё? - 
На трэцім Іпаверсе]. 

Тут у нас дзіцячы пакой, там - 
сталовы Іпакой] і спальня. 
Пярэдні пакой і кухню вы 
бачылі. Ёсць у кватэры доб- 
рая кладоўка / / камора, бал- 
кон. (лоджыя). 

Ці не вбзьмеце вы нас на ква- 
тэру? 

Ці далёка ваш дом // ваша 
кватэра ад Імесцаі работы? 

Гэта наш кватарант. 

Трэба аддаць кватэрную плату 
за май. 

Хто з вас кватэранаймальнік? 


Дзе мы будзем кватараваць? 
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18. Обіцежитие 


Мы с подругой живем в обіце- 
житиий в комнате на двойх. 


Чье это обіцежитие? -- Завода 
вычислительных машин. 

В этом обіцежитии есть: столо- 
вая, душевая, кинозал, биб- 
лиотека, молодежный клуб. 


В нашем обіцежитии самооб- 
служивание. 

С ранних лет нужно учить де- 
тей соблюдать правила обіце- 
житиИя. 


В повседневном обіцении, в 
обіцежитий с ним [с ней] 
легко и просто. 


Это иптернатские 
соседней 


дети, из 
школы-ийнтерната. 


19. Отдых 


Где вы любите отдыхать? 

Что вы предпочитаете делать 
в свободное время (па от- 
дыхе) ? 

Лучший отдых - это смена за- 
нятий. 

Найлучший отдых для меня - 
это спорт (экскурсия, ту- 
ристический поход, шахма- 
ты, хорошая книга, искус- 
ство). 

Передохните немного! 

Приятного [вамі отдыха! 
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18. Інтэрнат 


Мы з сяброўкай жывем у ін- 
тэрнаце ў пакоі на два ча- 
лавекі. 

Чый гэта інтэрнат? - Завода 
вылічальных машын. 

У гэтым інтэрнаце ёсць ста- 
лоўка, душавы пакой, кіна- 
зала, бібліятэка, маладзёжны 
клуб. 

У нашым інтэрнаце самаабслу- 
гоўванне. 

З маладых год // ранняга 
ўзросту трэба вучыць дзяцей 
прытрымлівацца правія су- 
польнага жыцця. 

У звычайных // паўсядзённых 
зносінах, ў штодзённым 
жыцці з ім [з ёю] лёгка 
і проста. 

Гэта інтэрнацкія дзеці // ін- 
тэрнатаўцы, з суседняй шко- 
лы-інтэрната. 


19. Адпачынак 


Дзе вы любіце адпачываць? 
Што вы любіце рабіць у вольны 
час (на адпачынку)? 


Лепшы адпачынак - гэта пе- 
рамена занятку. 

Найлепшы адпачынак для мя- 
не - гэта спорт (экскурсія, 
турыстычны паход, шатма- 
ты, цікавая кніга, мастацт- 
ва). 

Адпачніце трошкі // хвілінку! 

Добрага // прыемнага І]вамі 
адпачынку! 


20. Выходной день 


Сколько у вас выходных дней 
в неделю? -- Суббота и вос- 
кресенье. 

Как вы проводите выходной 
деяь? -- В выходной я люб- 
лю побыть с семьей. 

Прияходите к нам в бляжайший 
выходной! -- Спасябо за 
приглашение. Но я намере- 
ваюсь в выходные Ідни] сьез- 
дить к матери (навестить 
друга). 

Завтра мне понадобится выход- 
ной костюм. 


21. Отпуск 


Со вторника я иду в очеред- 
ной отпуск. 

Сколько у вас отпускных дней? 

Где вы собираетесь проводить 
отпуск? 

А отпускные вы уже получили? 


Какие формы проведеная от- 
пуска предлагает ваш проф- 
союз? 

Быстро пролетело отпускное 
время. 


Отпускиик приступил [отпуск- 
нияца приступила] к работе. 
Отпуск мне пока не дают. 


20. Выхадны дзень 


Колькі вы маеце выхадных 
дзён на тыдзень? -- Субота 
і нядзеля. 

Як вы бавіце выхадны дзень? - 
Выхадны я люблю пабыць з 
сям'ёй. 

Прыходзьце да нас у наступны 
выхадны! -- Дзякую за за- 
прашэнне. Але я маю на- 
мер // мяркую на выхадныя 
з'ездзіць да маці (адведаць 
сябра). 

Заўтра мне спатрэбіцца вы- 
хгадны гарнітур // касцюм. 


21. Водпуск // адпачынак 


З аўторка я іду ў чарговы вод- 
пуск // адпачынак. 

Колькі ў вас адпускныя дзён? 

Дзе вы збіраецеся праводзіць 
водпуск // адпачынак? 

А грошы на адпачынак // ад- 
пускныя вы ўжо атрымалі? 

Якія формы адпачынку прапа- 
нуе ваш прафсаюз? 


Хутка праляцеў адпачынак // 
адпускны час // час адпа- 
чынку. 

Адпускнік зноў пачаў [адпуск- 
ніца... пачала] працаваць. 

У адпачынак мяне пакуль што 
не пускаюць. // Водпуску 
мне пакуль што не даюць. 
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22. Любимое занятие 


Кроме работы, у вас есть какое- 
нибудь любиямое занятие? -- 
Как у всякого современного 
человека, у меня есть хобби. 

Вы любите мастерить (слу- 
шать музыку, посеіцать 
театр, играть в волейбол) ? 


Он собпрает почтовые марки 


(коллекционирует  спичеч- 
ные этикетки, путешест- 
вует). 


Она большая любительница ку- 
лянарничать. 

Сегодня собрание любителей 
редкой книги. 


22. Любімы занятак 


Акрамя працы, у вас ёсць які- 
небудзь любімы занятак? -- 
Як і кожны сучасны чала- 
век, я маю хобі. 

Вы любіце майстраваць (слу- 
гаць музыку, наведваць тэ- 
атр, гуляць у валейбол)? 


Ён збірае паштовыя маркі (ка- 
лекцыяніруе этыкеткі ад за- 
палак, падарожнічае). 


Яна вялікая аматарка // лю- 
біцелька кулінарыць. 

Сёння стод аматараў рэдкай 
кнігі. 


” 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Калі молад, грэе і ў холад. 


Во пані -- на ўсе сані. 
Сівізна не ўкарызна. 


Разумная галава, ды на дурной шыі. 

Хай кашуля чорная, абы сумленне чыстае. 

Не капаўшы студні, вады не піці. 

Працуеш ў смаку не чуеш. 

Што вббак, то й прыяцель. 

Госці пазваны і пасцелі паслёны. 

Дзе любяць -- не ўчашчай, дзе не любяць - нагой 


не ступай. 


Абы скварка й чарка, дык будзе там і Марка. 
Не ўсякі званы, хто вітаны. 

Як пераначуем, то больш пачуем. 

Была ў сабакі хата, ды з дажджу згарэла. 
Дарагая тая хатка, дзе радзіла мяне матка. 
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ІДто ні тата, то свой кбмін. 
Не руш бабіныят груш: натрасе - сама прынясе. 


Хто бабе не ўнук! 


Чые дзеткі гарашэйшыя? -- Мае,- кажа сава.- І лу- 


паценькія, і кашлаценькія. 


Пацей, Мацей, кармі дзяцей! 
Адзін сын, -- не сын, два сыны -- паўсына, тры сыны -- 


сын. 


І падрос, і вырас Янучок, а Янкам не стаў. 


У. В ГОРОДЕ 


І. Ориентация 


Куда ведет эта дорога? 


Где мы сейчас находимся? 

Этим путем я выйду к памят- 
нику...? 

В какой стороне 
автовокзал? 

Как найболее короткой дорогой 
пройти к театру? 

На какой остаповке нам нужно 
выйти? 

Тут можно переходить улицу 
или надо спуститься в Под- 
земный переход? 

Где ближайшая станция мет- 
ро? 

Помогите мне, пожалуйста, 
сориентироваться. Я, ка- 
жется, немпого заблудился. 


находится 


2. Улицы 


Как называется эта улица (этот 
переулок, этот шпроспект) ? 


У. У ГОРАДЗЕ 


І. Арыентацыя 


Куды вядзе // ідзе гэтая да- 
рога // гэты шлях? 

Дзе мы зараз знаходзімся? 

Гэтай дарогай я выйду да пом- 
ніка...? 

У якім баку знатодзіцца аўта- 
вакзал? 

Як найкарацёй // найхутчэй 
прайсці да тэатра? 

На якім прыпынку нам трэба 
выходзіць? 

Тут можна пераходзіць вуліцу 
ці трэба спусціцца ў пад- 
земны пераход? 

Дзе тут паблізу станцыя мет- 
ро? 

Дапамажыце мне, калі ласка, 
зарыентавацца. Я, здаецца, 
трошкі заблудзіў. 


2. Вуліцы 
Як называецца гэтая вуліца 
(гэты завулак, гэты прас- 
пект)? 
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Как пройти (проехать) на уля- 
цу...? 

Мне нужна улица... // я ніцу 
улицу..., дом восемь. 

Какой это номер дома? 

На какой улице находится 
поликлинцика (музей, отделе- 
ние милиции, баня)? 

Как перейти на ту сторону 
улицы? 

Скажите, далеко до перекрест- 
ка? 


3. Плошцадн 


Как называется эта плошцадь? 

На какой плоіцади стонт обе- 
лиск в чссть Победы? 

Это главная городская пло- 
іцадь? 

Мне сказали, что филармония 
(кипотеатр, собор, церковь, 
аптека, банк, переговорный 
пункт) находится на плоіца- 
Ди... Это далеко отсюда? 


4, Вокзалы 


На какой вокзал мы приез- 
жаем? 

С какого вокзала отправляется 
наш поезд (автобус, паро- 
ход)? 

С какой платформы уходит 
ближайшая электричка? 


На автобусном (железнодорож- 
ном, речном, морском) вок- 
зале мы должны быть ровно 
в десять [часові. 
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Як прайсці (праетаць) на 


вуліцу...? 

Мне патрэбна вуліца... []/ я шу- 
каю вуліцу..., дом восем. 

Які гэта нумар дома? 

На якой вуліцы знаходзіцца 
паліклініка (музей, аддзя- 
ленне міліцыі, 14азня)? 

Як перайсці на той бок вуліцы? 


Скажыце, ці далёка да скры- 
жавання? 


3. Плошчы 


Як называецца гэта плошча? 

На якой плошчы стаіць абе- 
ліск у гонар Перамогі? 

Гэта галоўная гарадская плош- 
чад 

Мне сказалі, што філармонія 
(кінатэатр, сабор, царква, 
аптэка, банк, перагаворны 
пункт) знаходзіцца на плош- 
чы... Гэта далёка адсюль? 


4. Вакзалы 
На які вакзал мы прыязджаем? 


З якога вакзала адыходзіць 
наш цягнік // поезд (аўто- 
бус, параход)? 

З якой платформы ідзе най- 
бліжэйшая // наступная 
электрычка? 

На аўтобусным (чыгуначным, 
рачным, марскім) вакзале 
мы павінны быць роўна ў 
дзесяць ]гадзін]. 


Как проіце всего добраться До 
вокзала? 

Где здесь справочная вокза- 
ла? -- На первом этаже, около 
билетных касс. 

Мне нужна камера хранепия. 
Где она размеіцена? 


5. Аэропорты 


Откуда идет автобус в [между- 
чародный!] аэропорт? 

Когда надо быть в аэропорту? 

Где здесь Вывешена расіиса- 
ние полетов? 

Когда вылет на...? 

С какого аэродрома летит наш 
самолет? 

Сколько летных часов До...? 

Можно ли купить билет в кассе 
аэропорта? 


6. Гостиницы 


Где здесь ближайшая гости- 
ница? 

Вам нужно обратиться в коопе- 
ративное гостиничное бюро. 


Я живу в гостинице..., что на 
улице... 

Мне нужен номер на двое суток 
(на шесть дней, на месяц). 


Этот номер со всеми удобст- 
вами? 

Дайте, мне, пожалуйста, ключ 
от моего номера. 

Обождите меня, пожалуйста, 
в холле гостиницы, я черсз 
две-трий минуты вернусь. 


Як прасцей за ўсё трапіць на 
вакзал? 

Дзе тут вакзальнае бюро даве- 
дак? -- На першым паверсе, 
каля білетных кас. 

Мне патрэбна камера хавання. 
Дзе яна знатодзіцца /]/ 
месціцца? 


8. Аэрапорты 


Адкуль адыходзіць аўтобус у 
[міжнародны]! аэрапорт? 

Калі трэба быць у азрапбрце? 

Дзе тут [вісіць] расклад палё- 
таў? 

Калі вылет на...? 

З якога аэрадрома ляціць наш 
самалёт? 

Колькі гадзін лёту да...? 

Ці можна купіць білет у касе 
аэрапорта? 


6. Гасцініцы 


Дзе тут паблізу гасцініца? 


Вам належыць звярнуцца ў 
кааператыўнае  гасцінічнае 
бюро. 

Я жыву ў гасцініцы..., што на 
вуліцы... 

Мне патрэбны пакой // нумар 
на двое сутак (на шэсць 
дзён, на месяц). 

Гэты нумар з усімі выгодамі? 


Дайце мне, калі ласка, ключ ад 
майго пакоя. 

Пачакайце мяне, прашу вас, 
у холе гасцініцы, я праз 
дзве-тры хвіліны вярнуся. 
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Когда в гостинице расчетное 
время? р Двенадцать часов 
дпя. 


7. Транспорт 


Какой автобус (трамвай, трол- 
лейбус) ходит в направлении 
К...? 

Где здесь остановка трамвая? 

У вас продаются проездные та- 
лоны? -- Нет. Но они есть 
в киоске напротив. 

Пожалуйста, закомпостируйте 
мипе талон. 

Я предлагаю поехать в метро. 

До какой станции мы едем? 


Осторожно! Двери закры- 
ваются! Следуюіцая стан- 
ция - «Институт  культу- 
ры». 


Вот идет такси. Можно остано- 
вить.-- Здесь недалеко стТо- 
янка, пойдсм туда. 

Городской транспорт работает 
до часу ночи, а такси -- 
круглосуточно. 


8. Почта 


Как пройти к ближайшему 
почтовому отделению (к 
главпочтамту) ? 

Почта уже открыта? 

Где здесь почтовый яіцик? 

Нет ли для меня письма до 
востребования? 

От вас можно послать деньги 
(посылку, фотописьмо, бан- 
дероль, письмо с уведомле- 
нием) ? 
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Калі ў гасцініцы разліковы 
час? - Дванаццаць гадзін 
дня. 


7. Транспарт 


Які аўтобус (трамвай, тра- 
лейбус) ходзіць у напрамку 
да... 

Дзе тут прыпынак трамвая? 

У вас прадаюцца праязныя та- 
лоны? - Не. Але яны ёсць у 
кіёску насупраць. 

Будзьце ласкавы, закампасці- 
руйце мне талон. 

Я прапаную паехаць на метро. 

Да якой станцыі мы едзем? 

Асцярожна! Дзверы зачыняюц- 
ца! Наступны прыпынак -- 
«Інстытут культуры». 


Вунь ідзе таксі. Можна спы- 
ніць.- Тут недалёка стаян- 
ка, пойдзем туды. 

Гарадскі транспарт працуе да 


гадзіны ночы, а таксі -- 
кругласутачна. 
8. Пошта 


Як прайсці да найбліжэйшага 
паштовага аддзялення (да 
галоўпаштамта)? 

Пошта ўжо працуе? 

Дзе тут паштовая скрынка? 

ДЦі няма для мяне ліста да 
запатрабавання? 

Адсюль // ад вас можна па- 
слаць грошы (пасылку, фо- 
тапісьмо, бандэроль, пісьмо з 
паведамленнем)? 


Где выдают заказные 
ные) письма? 

Можно купить конверт и лист 
почтовой бумаги? 

Я правильно оформил адрес 
на посылке? 

Вот ваша квитанция за бан- 
дероль. 

Почтовый бланк нужно оформ- 
лять внимательно и аккурат- 
но, а писать разборчиво. 


(цен- 


9. Телеграф 


Где я могу получить бланк для 
телеграммы? - Пожалуйста, 
они вот здесь на стойке. 

Примите у меня телеграмму. 

Я хочу послать поздравитель- 
ную телеграмму на худо- 
жественном бланке. 

Нужно писать обратный адрес? 

Эту телеграмму я посылаю с 
оплаченным ответом. 

Сколько я должен 
тить? 


запла- 


10. Телефон 


У вас есть телефонный спра- 
вочник? 

Где телефон-автомат? 

Разрешите мне позвонить. 


Нет ли у вас монетки для теле- 
фона? 


Никто не берет трубку (не 
отвечает). 

Алло! Здравствуйте, с вами 
говорит... 


Дзе выдаюць заказныя (цэн- 
ныя) пісьмы? 

Можна купіць канверт і аркуш 
паштовай паперы? 

Я правільна заадрасаваў па- 
сылку? 

Вось ваша квітанцыя за бан- 
дэроль. 

Паштовы бланк трэба афарм- 
ляць уважліва і акуратна, 
а пісаць разборліва. 


9. Тэлеграф 


Дзе я магу атрымаць бланк 
для р тэлеграмы? - Прашу 
вас, яны вось тут на стойцы. 

Прыміце ў мяне тэлеграму. 

Я тачу паслаць віншавальную 
тэлеграму на мастацкім 
бланку. 

Трэба пісаць зваротны адрас? 

Гэту тэлеграму я дасылаю з 
аплачаным адказам. 

Колькі я павінны заплаціць? 


10. Тэлефон 


У вас ёсць тэлефонны давед- 
нік? 

Дзе тэлефон-аўтамат? 

Дазвольце мне пазваніць // 
патэлефанаваць. 

Ці няма ў вас манеткі пазва- 
ніць? 

Нітто не бярэ трубку (не ад- 
казвае). 

Алё! Добры дзень, з вамі гаво- 


рыць... 
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Говорите, пожалуйста, громче, 
плохо слышно. 

Минуточку. Подождите у теле- 
фона, я сейчас позову... 

Я хочу заказать [телефонный] 
разговор с... 

Абонент не отвечает. Будете 
ждать? -- Да. 

Я поговорил. Сколько с меня? 

У меня телеграфный вызов для 
разговора на семнадцать 
ноль-цоль. Можно переклю- 
чить его на домашний теле- 
фон? 


іі. Парикмахерская 


Пожалуйста, подстригите ме- 
ня. 

Сдслайте немного короче (вы- 
ше). 

Я хотел бы побриться. 

Сделайте мне массаж (комп- 
ресс). 

Мне надо сделать аккуратную 
(модную, красивую, вот та- 
кую) прическу. 

Можно Іу вас] вымыть голову 
(покрасить волосы) ? 

Химичесскую завивку вы де- 
лаете? 

Где здесь косметический каби- 
нет? 

Я могу сделать маникюр? 

Я прошу светлый (темный, 
яркий) лак. 

Одеколон, пожалуйста! 

Сколько я должен заплатить? 
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Гаварыце, калі ласка, гучней, 
слаба чуваць. 

Хвілінку. Пачакайце каля тэле- 
фона, я зараз паклічу... 

Я хачу заказаць [тэлефонную] 
размову з... 

Абанент не адказвае. Будзеце 
чакаць? - Але. 

Я пагаварыў. Колькі я вінен? 

У мяне телеграфны вызаў // 
выклік для размовы на сем- 
наццаць [гадзін] роўна. Мож- 
на пераключыць // перавес- 
ці яе на кватэрны тэлефон? 


ПІ. Цырульня 
Прашу вас, пастрыжыце мяне. 


Зрабіце трошкі карацёй (вы- 
шэй). 

Я гацеў бы пагаліцца. 

Зрабіце мне масаж (кампрэс). 


Мне трэба зрабіць акуратную 
(модную, прыгожую, вось 
такую) прычоску. 

Можна Іу вас! памыць галавў 
(пафарбаваць валасы)? 

Хімічную завіўку вы робіце? 


Дзе тут касметычны кабінет? 


Я магу зрабіць манікюр? 

Я прашу светлы (цёмны, яркі) 
лак. 

Адэкалон, калі ласка! 

Колькі я мушу // мне трэба 
заплаціць? 


12. Прачечная 


Где вы стираете белье -- дома 
или в прачечной? 

У нас абонемент в прачечную 
самообслуживания. 

В какое время работает зта 
прачечная? 

А можно в ней погладить 
бельё? 

Мы пользуемся приемным 
пунктом прачечной. Гістати, 
мне нужно заказать номерки 
для белья. 

Я сдаю в стирку четыре белые 
рубашки. Прошу их накрах- 
малить. Вот мой бланки- 
заказы. 

Белье будет готово через де- 
сять дней, не позже. 


13. Фотография 


Мы хотим [я хочу] сфотогра- 
фироваться Іс детьмиі. 

Сделайте, пожалуйста, цветное 
фото (фото в полпый рост). 

Можно заказать фотопортрет? 

Когда будут готовы снимки? 

Я могу в вашей мастерской 
проявить пленку (фотолей- 
ту)? 

Помогияте мне зарядить фото- 
аппарат. 

Вы печатаете снимки с пленкя 
заказчика? 

Мне нуяіна фотография для 
документа. 

Сделайте три спнимка шесть па 
девять ий два--девять на 
двепадцать. 


172. Пральня 


Дзе вы мыеце бялізну -- дома 
ці ў пральні? 

У нас абанемент у пральню 
самаабслугоўвання. 

Калі /]/ у які час працце гэтая 
пральня? 

А ці можна ў ёй адпраса- 
ваць // пагладзіць бялізну? 

Мы карыстаемся прыёмным 
пунктам пральні. Дарэчы, 
мне трэба заказаць нумаркі 
для бялізны. 

, вдаю ў мыццё чатыры белыя 
кашулі. Прашу іх накрухма- 
ліць. Вось мае бланкі-заказы. 


Бялізна будзе гатовая праз 
дзесяць дзён, не пазней. 


13. Фатаграфія 


Мы хочам [я хачу] сфатагра- 
фавацца Із дзецьмі. 

Зрабіце, калі можна, каляровае 
фота (фота на поўны рост). 

Можна захазаць фотапартрэт? 

Калі будуць гатовыя здымкі? 

Ці магу я ў вашай майстэрні 
праявіць плёнку (фотастуж- 
ку)? 

Дапамажыце 
фотаапарат. 

Вы друкуеце здымкі з плёнхі 
заказчыка? 

Мне патрэбна фота для даку- 
мента. 

Зрабіце тры здымкі шэсць на 
дзевяць і два -- дзевяць на 


дванаццаць. 


мне зарадзіць 
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У нас свадьба. Оформите заказ 
на фотографа (на выездное 
фотографирование). 


іл. Мастерские 


Туфли (сапоги, ботинки, сан- 
далий, босоножки) можно 
отремонтировать в сапожной 
мастерской. 

Ателье принимает заказы на 
пошив мужских костюмов и 
плаіцей. 

Часовая мастерская пройзво- 
дит ремонт часов всех марок 
(будильников, хрономет- 
ров). 

Вы не знаете, где находится 
мастерская по ремонту ме- 
бели? 

Это ателье «Металлоремонт». 
Здесь вам сделают ключ, 
отрсмонтируют зонтик (пы- 
лесос, утюг, электробритву, 
паяльную лампу), заточат 
ножи или ножницыЫ. 


Мне нужно пригласить техни- 
ка из телеателье (из радно- 
мастерской). 

Что-то холодильник барахлит. 
Надо позвонить в мастер- 
скую гарантийного ремонта. 


15. Комбинат бытовых услуг 
Комбинат бытовых услуг удо- 


бен тем, что там можно сразу 
сделать несколько дел. 
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У нас вяселле. Аформіце заказ 
на фатографа (на выязное 
фатаграфаванне). 


14. Майстэрні 


- 


Туфлі (боты, чаравікі, санда- 
лі, басаножкі) можна адра- 
мантаваць у шавецкай май- 
стэрні. 

Атэлье прымае заказы на шыц- 
цё // шытво мужчынскіх 
гарнітураў і плашчоў. 

Гадзіннікавая майстэрня ра- 
мантуе гадзіннікі ўсіх марак 
(будзільнікі, транометры). 


Вы не ведаеце, дзе знаходзіцца 
майстэрня па рамонце мэб- 
лі? 

Гэта атэлье «Металарамонт». 
Тут вам зробяць ключ, адра- 
мантуюць парасон (пыласос, 
прас, электрабрытву, паяль- 
ную лямпу), пазаточ- 
ваюць // завостраць нажы 
або нажніцы. 

Мне трэба запрасіць тэхніка з 
тэлеатэлье (з радыёмайстэр- 
ні). 

Штосьці халадзільнік барах- 
ліць. Трэба пазваніць у май- 
стэрню гарантыйнага ра- 
монту. 


15. Камбінат бытавых паслуг 


Камбінат бытавых паслуг 
зручны тым, што там можна 
адразу // запар зрабіць не- 
калькі спраў. 


Вы знаете адрес ближайшего 
комбината? 

В этом комбинате есть парик- 
махерская, фотоателье, мас- 
терская по ремонту одежды 
и прачечная. 

Мне нужен главный инженер 
комбината бытовых услуг. 


іб. Автообслуживание 


Моя машина на автомобильной 
стоянке (в гараже, в авто- 
ремонтной мастерской). 

Где в вашем городе станция 
технического обслуживания? 

Прошу вас вымыть машину 
(заправить машину, долить в 
радиатор воду, сменить мас- 
ло, заменить свечи и Под- 
шипник, накачать шины, 
проверить тормоза). 

У меня нейсправен двигатель. 

У вас есть вот эти запасные 
части? 

С этой 
доеду? 


нейсправностью Я 


17. Ремонт и чистка 


Смените мне в этой рубашке 
воротник (манжеты). 

Эту кофточку нужно аккуратно 
заштопать. 

Я сломала каблук. Можете мне 
помочь? 

Можно заменить в зонтике сло- 
манную спицу? 


Вы ведаеце адрас найбліжэй- 
шага камбіната? 

У гэтым камбінаце ёсць цы- 
рульня, фотаатэлье, майстэр- 
ня па рамонце адзення і 
пральня. 

Мне патрэбны галоўны інжы- 
нер камбіната бытавых па- 
слуг. 


16. Аўтаабслугоўванне 


Мая машына на аўтамабільнай 
стаянцы (у гаражы, у аўта- 
рамонтнай майстэрні). 

Дзе ў вашым горадзе станцыя 
тэхнічнага абслугоўвання? 

Прашу вае памыць машыну 
(заправіце машыну, даліць 
у радыятар вады змяніць 
масла, памяняць свечкі і пад- 
шыпнік, накачаць шыны (// 
колы, праверыць тармазы). 

У мяне сапсаваны ругавік. 

Вы маеце вось такія запасныя 
часткі? 

З гэтай няспраўнасцю я даеду? 


17. Рамонт і чышчанне 


Змяніце мне ў гэтай кашулі 
каўнер (манжэты). 

Гэтую кофтачку трэба акуратна 
пацыраваць. 

Я зламала абцас. Можаце мне 
дапамагчы? 

Можна памяняць у парасоне 
гламаную спіцу? 
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В фотоаппарате запала кнопка 
спуска. Посмотрите при мне, 
пожалуйста. 

Потерялось стеклышко от ча- 
сов. Вставьте, если можно, 
новое. 

Вы принямаете в химчистку 
ковры? 

На полё пиджака жяйровое 
пятно. Можно его вывести? 

Хочу сдать в химчистку кос- 
тюм. Пуговияцы нужно отпо- 
роть? 

В срочную чистку берете веіци? 


18. Прокат веіцей 


Вы выдаете напрокат телеви- 
зоры (холодильники, посуду, 
детские коляски, пишу:цие 
машинки, постельное белье, 
свадебное платье и фату, 
швейную машину) ? 


Во сколько обходятся сутки 
проката инвалидной коляс- 
ки? 

Нам необходим холодильник на 
три месяца. Вы можете его 
доставить нам домой? 

Я хочу расечитаться за прокат 
цветного телевизора. 

Если за время проката веіць 
испортится, что следует де- 
лать? 

Оформите мне напрокат вело- 
сипед, двухместную палатку 
и волейбольный МЯЧ. 
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У фотаапараце запала кнопка 
спуску. Паглядзіце зараз // 
пры мне, вельмі прашу вас. 

Згубілася шкельца ад гадзін- 
ніка. Устаўце, калі можна, 
новае. 

Вы прымаеце ў хімчыстку ды- 
ваны? 

На крысё пінжака тлушчавая 
пляма. Можна яе вывесці? 

Хачу здаць у хімчыстку кас- 
цюм / / гарнітур. Гузікі трэба 
паадпорваць? 

Для тэрміновага чышчання рэ- 
чы берацё // прымаеце? 


15. Пракат рэчаў 


Ці даяцё вы напракат // у пра- 
кат тэлевізары (халадзільні- 
кі, посуд, дзіцячыя каляскі, 
пішучыя машынкі, пасцель- 
ную бялізну, вясельнае плац- 
це і вэлюм, швейную машы- 
ну)? 

Колькі каштуе пракат інва- 
ліднай каляскі ў суткі? 


Нам патрэбен халадзільнік на 
тры месяцы. Вы можаце 
прывезці яго нам дадому? 

Я гачу разлічыцца за пракат 
каляровага тэлевізара. 

Калі падчас пракату рэч сапсу- 
ецца, што трэба // належыць 
рабіць? 

Аформіце мне напракат вела- 
сіпед, двухмесную палатку 
і валейболькы мяч. 


19. Бюро услуг 


Городское Бюро услуг помо- 
гает населению решить мно- 
гие бытовые проблемы. 


Если вам нужна работа, внима- 
тельцно изучите обьявления 
Бюро услуг. 

Через Бюро услуг наши знако- 
мые нашли приходяшцую 
няню для своего малыша. 

Советую тебе обратиться в Бю- 
ро услуг: машинописные ра- 
боты они выполняют быстро 
и качественно. 


А можно ли пригласить через 
Бюро услуг мойіцика [мой- 
цицу] окон? -- Кажется, 
можно, но точно я не знаю. 


20. Кноския 


Где можно купить свежие 
газеты (журналы) ? -- Преж- 
де всего в киосках «Союз- 
печати». Их в городе много. 
Но есть ий специализирован- 
ные магазины. 

Дайте мне, пожалуйста, сегод- 
няшнюю «Звязду» (област- 
ную газету). 

Есть последний номер [журна- 
ла] «Полымя»? А «Бела- 
русь» («Маладосць») уже 
поступила? 

Вы получаете (продаете) анг- 
лийские (чешские, итальяйя- 


19. Бюро паслуг 


Гарадское Бюро паслуг дапа- 
магае насельніцтву выра- 
шыць многія бытавыя праб- 
лемы. 

Калі вы шукаеце работу, уваж- 
ліва вывучыце аб'явы Бюро 
паслуг. 

Праз Бюро паслуг нашы знаё- 
мыя знайшлі прыходзячую 
няньку для свайго малбга. 

Раю табе звярнуцца ў Бюро 
паслуг: машынапісныя ра- 
боты // друкаванне рука- 
пісаў яны выконваюць хутка 
і якасна. 

А ці можна запрасіць праз Бю- 
ро паслуг мыйшчыка [мый- 
шчыцу] вокнаў? - Здаецца, 
можна, але дакладна я не ве- 
даю. 


20. Кіёскі 


Дзе можна купіць свежыя газе- 
ты (часопісы)? - Перш за 
ўсё ў кіёсках «Саюздруку». 
Іт у горадзе многа. Але ёсць 
і спецыялізаваныя магазіны. 


Дайце мне, калі ласка, сён- 
няшнюю «Звязду» (аблас- 
ную газету). 

Ёсць апошні нумар [часопіса] 
«Полымя»? А «Беларусь» 
(«Маладосць») ужо прый- 
шла? 

Вы атрымліваеце (прадаяцё) 
англійскія (Чэшскія, італь- 
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ские...) печатные издания? 


Что можно купить в киоске, 
кроме газет? -- Обычияо здесь 
продают сигареты, конверты, 
марки, значки, авторучки. 


21. Бары 


Мне хочется пить. 
зайдем в этот бар. 

Мне, пожалуйста, яблочный 
(грушевый, слйвовый, гра- 
натовый, березовый, клюк- 
венный, клубничный) сок. 

Дайте мне мороженое с шоко- 
ладом (с вареньем). 

Прошу [маленький]! бокал хлеб- 
ного кваса (пива). 

Два бутерброда с сыром (с кол- 
басой) й кофе с молоком! 

В этом баре довольно уютно. 
Посидим еце немного, по- 
слушаем музыку. 


Давайте 


22. Кассы 


Как пройтй к Центральной 
театральной кассе? 
Когда открывается касса? 


Товариіц кассир, есть билеты 
в цирк (в концертный зал, 
в филармонию, в театр, во 
Дворец спорта)? 

Железнодорожные кассы нахо- 
дятся на вокзале, на проспек- 
те... и на улице... 
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янскія...) друкаваныя вы- 
данні? 

Што можна купіць иу кіёску, 
акрамя газет? -- Звычайна 
тут прадаюць цыгарэты, кан- 
верты, маркі, значкі, аўта- 
ручкі. 


21. Бары 


Мне хочацца піць. 
збйдзем у гэты бар. 

Мне, будзьце ласкавы, яблыч- 
ны (грушавы, слівбвы, гра- 
натавы, бярозавы, журавіна- 
вы, клубнічны) сок. 

Дайце мне марожанае з шака- 
ладам (з варэннем). 


Прашу Імалёнькі! келіг 2Хлеб- 
нага квасу (піва). 

Два бутэрброды з сырам (з 
каўбасой) і каву з малаком! 

У гэтым бары даволі ўтульна. 
Пасядзім яшчэ трогі, па- 
слухаем музыку. 


Давайце 


22. Касы 


Як прайсці да Цэнтральнай 
тэатральнай касы? 
Калі адкрываецца / 
няецца каса? 

Таварыш касір, ёсць білеты ў 
цырк (у канцэртную залу, 
у філармонію, у тэатр, у Па- 
лац спорту)? 

Чыгуначныя касы знатодзяцца 
на вакзале, на праспекце... 
ёі на вуліцы... 


адчы- 


Дайте мне два купейных 
(плацкартных) билета -- 
взрослый и детский. 

Продажа билетов на обратный 
выезд начнется завтра в семь 
часов. 

В подземном переходе на пло- 
іцади... открыты новые авто- 
бусные кассы и кассы аэро- 
флота. Можно заказать билет 
с доставкой на дом. 


23. Кинотеатры 


Я предлагаю пойти в кино.- 
Охотно, только чтобы фильм 
оказался хорошим. 

Что сегодня в кинотеатрах? 
Нужно купить «Кинонеде- 
лю». 

Это советский (зарубежный) 
фильм? 

Когда начинается наш (послед- 
ний) сеанс? 

Мне два биялета. Если можно, 
подальше (поближе, посре- 
дине). 

Где можно посмотреть послед- 
нюю кинохронику (докумен- 
тальные фильмы, фильмы 
фестиваля) ? 

Кто режиссер (сценарист, ком- 
позитор, оператор, худож- 
ник) этого фильма? 

В фильме снимались известные 
актеры... 

Вы вядели последнюю карти- 
ну  «Беларусьфильма»...? 


Дайце мне два купэйныя 
(плацкартныя) білеты -- да- 
рослы і дзіцячы. 

Продаж білетаў на зваротны 
выезд пачнецца заўтра а сё- 
май гадзіне. 

У падземным пераходзе на 
плошчы... адкрыты новыя 


аўтобусныя касы і касы 
аэрафлоту. Можна заказаць 
білет з дастаўкай на ддм. 


23. Кінатэатры 


Я прапаную пайсці ў кіно.- 
З ахвотаю, толькі каб фільм 
быў добры / / цікавы. 


Што сёння ў кінатэатрах? 
Трэба купіць «Кінаты- 
дзень». 


Гэта савецкі (замежны) фільм? 


Калі пачынаецца наш (апош- 
ні) сеанс? 

Мне два білеты. Калі можна, 
далей (бліжэй, пасярэдзіне 
Ізальцд. 

Дзе можна паглядзець апош- 
нюю кінатроніку (дакумен- 


тальныя фільмы, фільмы 
фестываля)? 

Хто рэжысёр (сцэнарыст, кам- 
пазітар, аператар, мастак) 
гэтага фільма? 

У фільме здымаліся вядо- 


мыя // знакамітыя акцёры... 

Вы глядзелі // бачылі апош- 
нюю карціну «Беларусь- 
фільма» ...? 
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24. Театры 


Какпе театры работают в горо- 
де? - Наш драматический 
театр сейчас на гастролях. 
А у нас выступают музы- 
кальный театр из... и балет- 
ная труппа из... 

Я приглашаю вас в оперный 
театр, вот три билета в пар- 
тер (на балкон). 

Я сейчас куплю программу 
спектакля ий возьму Ітеат- 
ральный] бинокль. 

Выбирайте, куда мы пойдем: 
можно в кукольный театр, 
в театр музыкальной коме- 
дий // оперетты, в молодеж- 
ный театр-студию. 

Я очень люблю классическую 
оперу (драму, комедию, ба- 
лет). 

Самый известный из белорус- 
ских театров- это Бело- 
русский академический те- 
атр именй Янки Купалы. 


25. Цирк 


Когда начало вечернего (днев- 
ного, утреннего) представле- 
ния в цирке? 

В нашем цирке выступают и 
белорусские цирковые кол- 


лективы, и приезжие ар- 
тисты. 

Сегодня спектакль «Веселые 
медвежата». 


Я больше всего люблю ]смот- 
реты клоунов (жонглеров, 
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24. Тэатры 


Якія тэатры працуюць у гора- 
дзе? -- Наш драматычны 
тэатр зараз на гастролях. 
А ў нас выступаюць музыч- 
ны тэатр з... і балетная 
трупа з... 


Я запрашаю вас у оперны 
тэатр, вось тры білеты ў пар- 
тэр (на балкон). 

Я зараз куплю праграму спек- 
такля і вазьму Ітэатральны! 
бінокль. 

Выбірайце, куды мы пбдйдзем: 
можна ў тэатр «ялек, у тэатр 
музычнай камедыі // аперэ- 
ты, у маладзёжны тэатр- 


студыю. 

Я вельмі люблю класічную 
оперу (драму, камедыю, ба- 
лет). 

Самы вядомы з беларускіх 
тэатраў - гэта р Беларускі 


акадэмічны тэатр імя Янкі 
Купалы. 


25. Цырк 


Калі пачатак вячэрняга (дзён- 
нага, ранішняга) прадстаў- 
лення ў цырку? 

У нашым цырку выступаюць 
і беларускія цыркавыя ка- 
лектывы, і прыезджыя ар- 
тысты. 

Сёння спектакль 
медзведзяняты». 

Я больш за ўсё люблю [гля- 
дзець] клоунаў (жанглёраў, 


«Вясёлыя 


фокуснияков, акробатов, гим- 
настов, музыкальных экс- 
центриков). 

Когда будут выступать дрес- 
сяровіцики, мы увидим экзо- 
тических животных, напрая- 
мер питона. 


26. Фялармония 


Всех, кто любит музыку, при- 
глашаем сегодня на филар- 
монический концерт. Играет 
Белорусский р симфоничес- 
кий оркестр и солисты из... 

Я любятель камерной (инстру- 
ментальной, органной, хоро- 
вой, народной, духовной) му- 
зыки. 

Можно ли достать билеты на 
концерт этого скрипача (пев- 
ца, пианиста, гитариста...) ? 


Что сегодня в программе? - 
Пройзведения молодых бело- 
русских  композиторов -- в 
первом отделении, а во вто- 
ром -- классика: Шопен, 
Лист, Рахманинов, Скрябин. 

Хотите побывать на авторском 
концерте народного артиста 
БССР...? -- Да, с удовольст- 
вием! 

Советую вам посетить зал ка- 
мерной музыки на Золотой 
Горке й в полоцком Со- 
фийском соборе. 


фокуснікаў, акрабатаў, гім- 
настаў, музычных эксцэнт- 
рыкаў). 

Калі будуць выступаць дрэсі- 
роўшчыкі, мы ўбачым экза- 
тычных жывёлін, напрык- 
лад пітона. 


26. Філаржконія 


Усіх, 2то любіць музыку, за- 
прашаем сёння на філарма- 
нічны канцэрт. Іграе Бела- 
рускі сімфанічны аркестр 
і салісты з... 

Я прыгільнік // аматар камер- 
най (інструментальнай, ар- 
ганнай, харавой, народнай, 
духоўнай) музыкі. 

Ці можна набыць білеты на 
канцэрт гэтага скрыпача 
(спевака, піяніста, гітарыс- 
та...)д? 

Што сёння ў раграме? - 
Творы маладых беларускіе 
кампазітараў - у першым 
аддзяленні, а ў другім - 
класіка: Шапэн, Ліст, Рахма- 
нінаў, Скрабін. 

Хочаце пабываць на аўтарскім 
канцэрце народнага артыста 
БССР...? -- Так, з задаваль- 
неннем! 

Раю вам наведаць залу камер- 
най музыкі на Залатой Гор- 
цы і ў полацкім Сафійскім 
саборы. 


27. Эстрада 
Послезавтра мы отправляемся 


на эстрадный концерт -- 
юмор, песни, современные 
ритмы... 

Где выступают белорусские 
ансамбли «Песняры», «Ве- 
расы», «Сябры», «Чаров- 
ницы» ? 


Меня больше ийнтересуют на- 
диональные рок-группы 
«Бонда», «Мроя», «Улисс», 
«Местное время». 

Из всего, что довелось увидеть 
й услышать, нам больше все- 
го понравился фольклорный 
ансамбль «Хорошки». 

Джазовой музыкой не увле- 
каетесь? -- Классический 
джаз -- это великолепно! 


28. Парки 


Как пройти в парк...? 

Где [скажите, пожалуйста] вы- 
ход из парка? В какую сто- 
рону идти? 

Пойдемте по этой аллее, она 
ведет к искусственному озе- 
рУ. 

В каком парке стоит памят- 
ник...? 

В парке есть оранжерея (ка- 
фе, кинотеатр, открытая эст- 
радная плоіцадка, танцеваль- 
ная веранда, аттракционы, 
детский городок, аллея вете- 
ранов). 


2г. Эстрада 


Паслязаўтра ідзём на эстрад- 
ны канцэрт -- гумар, песні, 
сучасныя рытмы... 


Дзе выступаюць беларускія 
ансамблі «Песняры», «Вера- 
сы», «Сябры», «Чараўні- 
цы»? 

Мяне больш цікавяць нацыя- 
нальныя рок-гурты // рок- 
групы «Бонда», «Мроя», 
«Уліс», «Мясцовы час». 

З усяго, што давялося ўбачыць 
і пачуць, нам болей за ўсё 
спадабаўся фальклорны ан- 
самбль «Харошкі». 

Джазавай музыкай не затап- 
ляецеся? // Джазавая му- 
зыка вас не вабіць? - Кла- 
січны джаз - гэта цудоў- 
на // надзвычайна! 


28. Паркі 


Як прайсці ў парк...? 

Дзе [скажыце, калі ласка] вы- 
хад з парку? У які бок ісці // 
рутацца? 

Пойдзем па гэтай алеі, яна 
вядзе да штучнага возера. 


У якім парку стаіць помнік...? 


У парку ёсць аранжарэя (кафэ, 
кінатэатр, адкрытая эстрад- 
ная пляцоўка, веранда для 
танцаў, атракцыёны, дзіця- 
чы гарадок, алея ветэранаў). 


Сколько здесь сегодня народу! 


Здесь очень хорошо! Давайте 
походим еіце часок. Так лег- 
ко ДЫШИТСЯ. 


Этот парк -- памятник парко- 
вой культуры. Здесь, между 
прочим, есть особо редкие 
породы деревьев. 


29. Музей 


Нас прежде всего интересуют 
музей, особенно художест- 
венные. 

Мы можем посетить эЭтногра- 
фический музей, а вы -- 
военно-исторический (лите- 
ратурный). 

Нельзя не побывать в музее 
Великой Отечественной вой- 
ны и партизаіского движе- 
ния в Белоруссии. 

Кто будет вести экскурсию по 
музею? 

Когда возник этот музей? Как 
сложились его фонды? 

В этом музее ведстся научная 
работа? 

Я хочу вернуться в Художест- 
венный музей. Меня очень 
зайнтересовали р некоторые 
его экспонаты, особенно по- 
лотна художников начала ве- 
ка. 


30. Выставки 


Какие выставки вы посоветуете 
нам [мне] посетить? 


Колькі тут сёння людзей // 
народу! . 

Тут вельмі добра // прыемна / / 
хбраша! Пагуляем яшчэ га- 
дзінку. Так лёгка дыхаць // 
дыгтаецца. 

Гэты парк - помнік паркавай 
культуры. Тут, між ін- 
шым // дарэчы, ёсць асаблі- 
ва рэдкія пароды дрэў. 


29. Музеі 


Нас перш за ўсё цікавяць му- 
зеі, асабліва мастацкія. 


Мы можам наведаць этнагра- 
фічны музей, а вы -- ваенна- 
гістарычны (літаратурны). 


Нельга не пабыць у музеі 
Вялікай Айчыннай вайны і 
партызанскага руту на Бела- 
русі. 

Хто будзе весці экскурсію па 
музеі? 

Калі ўзнік гэты музей? Як 
склаліся яго фонды? 

У гэтым музеі вядзецца наву- 
ковая работа? 

Я хачу вярнуцца ў Мастацкі 
музей. Мяне вельмі заціка- 
вілі некаторыя яго экспана- 
ты, асабліва палотны маста- 
коў пачатку стагоддзя. 


30. Выстаўкі 


Якія выстаўкі // выставы вы 
параіце нам [мне] наведаць? 
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Прежде всего хорошо было бы 
раздобыть каталог выставок. 

А у нас уже на руках пригла- 
сительный билет на автор- 
скую выставку скульптуры 
(живописи, графики). 

Я направляюсь на выставку 
мод (народного творчества, 
цветов, кошек, собак, птиц). 


Вы были на выставке зарубеж- 
ной вычислительной тех- 
ники? 

В Доме искусств открыта вы- 
ставка пронзведений народ- 
ного художника Белорус- 
сии... Нельзя ли ее посетить? 

Можно ли фотографировать 
экспонаты? 

Сегодня вериписаж художни- 
ка... 

На следую:цей неделе здесь бу- 
дет проводиться выставка- 
аукцион. 


31. Ботаняческяй сад 


В какие дни открыт Ботани- 
ческий сад? 

Какие местные (тропические) 
растения здесь представ- 
лены? 

Выраіциваете ли вы карель- 
скую березу (пихту, бук, 
кедр) ? 

Можно ли осмотреть коллек- 
цию кактусов? 
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Перш за ўсё няблага было б 
расстарацца каталог выстаў. 

А мы ўжо маем запрашальны 
білет / / вапрашэнне на аўтар- 
скую выстаўку скульптуры 
(жывапісу, графікі). 

Я накіроўваюся // бяру кіру- 
нак на выстаўку мод (народ- 
най творчасці // народных 
вырабаў, кветак, катоў, са- 
бак, птушак). 

Вы былі на выставе замеж- 
най вылічальнай тэхнікі? 


У Доме мастацтваў адкрыта 
выстаўка твораў народнага 
мастака Беларусі... Ці нельга 
яе наведаць? 

Ці можна фатаграфаваць экс- 
панаты? 

Сёння вернісаж мастака... 


На наступным тыдні тут будзе 
праводзіцца выстаўка-аўк- 
цыён. 


81. Батанічны сад 


У якія дні працуе Батанічны 
сад? 

Якія мясцовыя (трапічныя) 
расліны тут маюцца // рас- 
туць? 

Ці вырошчваеце вы карэль- 

скую бярозу (піхту, бук, 

кедр)? 

Ці можна агледзець калекцыю 
кактусаў? 


Как называются эти цветы 
(растения, кусты, деревья) ? 

Если можно, я хотел бы купить 
луковицы лилий (нарциссов, 
тюльпанов) ? 

Покажите нам сорта роз (гвоз- 
дик, орхидей, георгий)? 


Можно в саду заказать букет 
живых цветов? 

Сколько научных работников 
в Ботаническом саду? 

Вы поддерживаете научные 
связи с ботаниками других 
стран? 

Сад у вас замечательный. 
Желаем вам успехов. 


32. Зоопарк 


Как проехать в зоологический 
парк? 

Сколько стойт входной (дет- 
ский) билет в зоосад? 

Где находится вольер с хиіц- 
ными птицами (с попугаями, 
пелнканами, фламинго, ут- 
ками) ? 

Вы не знаете, как пройти в 
террариум (на плоіцадку 
молодняка) ? 

Дети хотят посмотреть на 
медведсй (волков, тигров, 
львов, папнтер, шакалов и 
других хипіцников). 

Когда зверей будут кормить? 

Какие рыбы Іплавают! в этом 
аквариуме? 

Идем к бассейну, посмотрим 
бегемотов (крокодилов, чере- 
пах). 


Як называюцца гэтыя кветкі 
(расліны, кусты, дрэвы)? 
Калі дазволена, я хацеў бы ку- 

піць цыбуліны лілій (нар- 
цысаў, цюльпанаў)? 
Пакажыце нам гатункі ружаў 
(гваздзікоў, архідэй, вяр- 
гінь). 
Можна ў садзе заказаць букет 
жывы: кветак? 
Колькі навуковыя супрацоўні- 
каў у Батанічным садзе? 
Вы падтрымліваеце навуковыя 
сувязі з батанікамі іншых 
краін? 

Сад у вас цудоўны // выдатны. 
Жадаем вам поспехаў. 


42. Заапарк 


Як праетаць у заалагічны 
парк // заапарк // заасадг 

Колькі каштуе ўватгодны (дзі- 
цячы) білет у заасад? 

Дзе знаходзіцца вальера з дра- 
пежнымі птушкамі (з папу- 
гаямі, пеліканамі, фламінга, 
качкамі)? 

Вы не ведаеце, як прайсці 
ў тэрарыум (на пляцоўку 
маладняка)? 

Дзеці точуць паглядзець на 
мядзведзяў (ваўкоў, тыграў, 
ільвоў, пантэр, шакалаў і ін- 
шыхт драпежнікаў). 

Калі звяроў будуць карміць? 

Якія рыбы [плаваюць] у гэтым 
акварыуме? 

Хадзем да басейна, паглядзім 
бегемотаў (кракадзілаў, ча- 
рапахт). 


К сожалению, в нашем городе 
нет стационарного зоопарка, 
работает только ипередвиж- 
ной. 


33. Официальные учреждения 


Вам нужно обратиться в город- 
ской нсполнительный коми- 
тет. 

Где находится Совет Минист- 
ров БССР (Верховный Совет 
БССР)? 

Вот здание Центрального коми- 
тета профессиональных сою- 
зов Белоруссии. 

Вчера я заходил [заходила] 
по делам нашего района в 


Министерство культуры 
БССР. 
По вопросу о заграничном 


паспорте обраіцайтесь в Ми- 
нистерство иностранных дел 
республики. 

Накое это учреждение? 

Чем занимается этот комитет 
(эта комиссия) ? 

Все это можно оформить в 
нотариальной конторе. 

Свидетельство о рождении ре- 
бенка выдает загс. 


34. Милиция 


Товариіц милиционер! 

При необходимости срочно 
связаться с милицией нужно 
позвонить по телефону 02. 

Через два дома отсюда нахо- 
дится пункт охраны обіцест- 
венного порядка. 
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На жаль, у нашым горадзе 
няма стацыянарнага заапар- 
ка, працуе толькі перасоўны. 


33. Афіцыйныя ўстановы 


Вам належыць звярнуцца ў 
гарадскі выканаўчы камітэт. 


Дзе знаходзіцца Савет Мініст- 
раў БССР (Вярхоўны Савет 
БССР)? 

Вось будынак Цэнтральнага 
камітэта прафесіянальны: 
саюзаў Беларусі. 

Учора я заходзіў [заходзіла] 
па справаг нашага раёна 
ў Міністэрства культуры 
БССР. 

З пытаннем аб замежным паш- 
парце звяртайцеся ў Міні-, 
стэрства замежных спраў 
рэспублікі. 

Якая гэта ўстанова? 

Чым займаецца гэты камітэт 
(гэтая камісія)? 

Усё гэта можна аформіць у 
натарыяльнай канторы. 

Пасведчанне аб нараджэнні 
дзіцяці выдае загс. 


34. Міліцыя 


Таварыш міліцыянер! 

Пры неабтоднасці тэрмінова 
звязацца з міліцыяй трэба 
пазваніць па тэлефоне 02. 

Праз два будынкі адсюль // 
адгэтуль знаходзіцца пункт 
аховы грамадскага парадку. 


Надо остановить патрульную 
машину. 

Метров через двести будет 
пост ГАЙ. Там есть телефон. 


Обратитесь к постовому. Он 
вам об'ьяснит... 

У меня потерялся [потеря- 
лась] сын (дочь). Помогите 
мне, пожалуйста, найти его 
[ее]. 

Напишите заявление на имя 
начальника отделения мили- 
ЦИИ. 


395. Церкви 


Какие молитвенные учрежде- 
ния есть в этой местности? 


В каком столетий построена 
эта церковь (этот костел)? 


Когда начинается служба в 
церкви (в соборе) ? 

Где можно песлушать про- 
поведь? 


Можно приобрести библию на 
белорусском языке? 

Сейчас идст восстановленне 
некоторых разрушенных ра- 
нее храмов. 

Мы хотели бы поговорить со 
свяіценником. 


36. Кладбиіца 


Мы хотим осмотреть кладбиіце 
На каком кладбиіце похороне- 
ны выдаюіциеся люди Бело- 
руссии (вашего города)? 


Трэба спыніць патрульную 
машыну. 
Метраў за дзвесце адгэтуль 


будзе пост ДАІ. Там ёсць 
тэлефон. 

Звярніцеся да паставога. Ён 
вам растлумачыць... 

Я згубіў [згубіла] сына (дач- 
ку). Дапамажыце мне, пра- 
шу вас, адшукаць яго [яе]. 


Напішыце заяву на імя на- 
чальніка аддзялення міліцыі. 


35. Цэрквы 
Якія малітоўныя ўстановы // 
бажніцы маюцца ў гэтай 
мясцовасці? 


У якім стагоддзі пабудавана 
гэта царква (гэты касцёл)? 

Калі пачынаецца служба ў 
царкве (у саборы). 

Дзе можна паслутхаць пропа- 
ведзь // казанне? 

Ці можна набыць біблію на бе- 
ларускай мове? 

Зараз // сёння ідзе аднаўлен- 
не некаторых зруйнаваных 
некалі // раней зтрамаў 

Мы гтацелі б пагутарыць з свя- 
шчэннікам // са святаром 


36. Могілкі 


Мы зточам агледзець могілкі. 

На якіх мбгіяаках патаваны вы- 
датныя людзі Беларусі (ва- 
шага горада)? 
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Он [она] хочет участвовать в 
возложений цветов к брат- 
ской могиле (к могиле Не- 
известного солдата). 


Оркестр играет р траурный 
марш. 
Я хотел бы разыскать здесь 
МмОгИЛУу... 
На этом кладбніце много 
скульптурных  Ккомпозиций 


Гвыразительных надгробий). 
Отзвучала надгробная речь. 
Кладбиіца -- живые свидетель- 


ства исторической памяти 
народа. 


а 


Ён [яна] хоча ўдзельнічаць ва 
ўскладанні кветак да брац- 
кай магілы (да магілы Не- 
вядомага салдата). 


Аркестр іграе жалобны 
марш. 

Я гтацеў бы адшукаць тут 
магілу... 

На гэтых могілках шмат 
скульптурных кампазіцый 
(выразны: надмагільных 
помнікаў). 


Прагучала надмагільнае сло- 
ва // надмагільная прамова. 
Могілкі - жывое сведчанне гі- 
старычнай памяці народа. 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Добрая дарога - карацейшы шлях. 

Печка тучыць, а дарожка вучыць. 

На канцы языка Кіеў стаіць. 

Калі не спявалі, то й не весяліліся. 

Гаварыць трэба паасобку, а спяваць разам. 

Без скрыпачкі, без дуды ходзяць ножачкі не туды. 


Лкі музыка, такое гранне. 


Надзела вянок і пайшла ў танбк. 

Калі шанцце, то і Піліп танцце. 

Ты граеш, як знаеш, а я скачу, як хачу. 
Кёпскаму танцору і порткі шкодзяць. 
Як прыйдзе смерць, кашуля знойдзецца. 
Г бог не гуляе, усё на свеце мяняе. 
Каторы бог намачыў, той і высушыць. 
Ляцела, як хацела, а ўпала, як бог даў. 
Вялікай крыўды і чорт не любіць. 


Плакаў я, плакаў, 
пачало шанцаваць. 


УІ. В МАГАЗИНЕ 


І. Универмаг 


Я хочу посетить универмаг. 

Далеко ли отсюда универсаль- 
ный магазин...? 

До которого часа работает уни- 
вермаг? 


Какие секций (отделы) здесь 
есть? “ 

Зайдем в секцию готовой одеж- 
ды (обувий, белья, детской 
одежды, парфюмерий, спор- 
тивных товаров, электро- 
товаров...). 


Где здесь продают предметы 
домашнего обихода? 

Помогите мне, пожалуйста, вы- 
брать... 

В упивермаге есть кафе (дет- 
ская комната, пост мили- 
ций) ? 

Где можно упаковать все, что 
мы купили? 


2. Ткани 


В универмаге большой (не- 
большой) выбор тканей. 

Покажите, пожалуйста, шёлк 
(габардин, сптец, парчу, 
тафту, бархат, драп...). 

Сколько стойт метр этой ткани? 


а бог быў аднакаў; пачаў танцаваць, 


УІ. У МАГАЗІНЕ 


1. Універнаг 


Я хачу наведаць універмаг. 

Ці далёка адсюль універсаль- 
ны магазін...? 

Да якой гадзіны // дакуль 
працуе // адчынены уні- 
вермаг? 

Якія секцыі 
ёсць? 

Зойдзем у секцыю гатовага 
адзення (абутку, бялізны, 
дзіцячага адзення, парфу- 
мы // парфумерыі, спартыў- 
ных тавараў, электратава- 
раў...). 

Дзе тут прадаюць прадметы 
хатняга ўжытку? 

Дапамажыце мне, калі ласка, 
выбраць... 

Ва універмагу ёсць кафэ (дзі- 
цячы пакой, пост міліцыі)? 


(аддзелы) тут 


Дзе можна запакаваць усё, 
што мы купілі? 


2. Тканіны 


Ва універмагу багаты (невя- 
лікі) выбар тканін. 

Пакажыце, калі ласка, шоўк 
(габардзін, паркаль, парчу, 
тафту, аксаміт, драп...). 

Колькі каштуе метр гэтай тка- 
ніны // гэтага матэрыялу? 
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Это чистая шерсть? 

НКакие у вас есть искусствен 
ные (натуральные) ткани? 

Мне нужно четыре метра хлоп- 
чатобумажипой ткани в клет- 
ку (в полоску, в горошек). 

Какие дскоративные ткани 

продаются сегодня? 


Есть что-нибудь для обивки 
мебели? 

Какой бы взять гардинный ма- 
териал? 


3. Одежда и белье 


Сколько стоит этот мужской 
костюм-тройка (это платье, 
эта юбка, блузка) ? 

Накой размер брюк вы носите? 
--. Пятидесятый, третий 
рост. 

Из какого материала это зим- 
нее (летнее, демисезонное) 
пальто? 

Мне [не] нравится цвет (ри- 


сунок ткани, фасон, во- 
ротник). 

Нужно купить дамское (муж- 
ское, детское, постельное) 
белье. 

Есть белая (цветная, нейло- 
новая, льняная, вышитая) 


рубашка на меня? 


Хочу подобрать для подарка 
ночную пижаму (домашний 


халат, спортивную куртку, 
вязаную кофту, шерстяной 
свитер) 
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Гэта чыстая воўна // шэрсць? 

Якія ў вас ёсць штучныя (на- 
туральныя) тканіны? 

Мне трэба // патрэбны чатыры 
метры баваўнянай тканіны ў 
клетку (у палоску, у гаро- 
шак). 

Якія дэкаратыўныя тканіны 
сёння ў продажы // пра- 
даюцца сёння? 

Ёсць што-небудзь для абіван- 
ня // абабівання мэблі? 

Які б узяць гардзінавы // гар- 
дзінны матэрыял? 


3. Адзенне і бялізна 


Колькі каштуе гэты мужчын- 
скі гарнітур-тройка (гэтая 
сукенка, спадніца, блузка)? 

Які размер штаноў вы носіце? 
-. Пяцідзесяты, трэці рост 


З чаго пашыта // з якой ма- 
тэрыі гэта зімовае (летняе, 
дэмісезоннае) паліто? 

Мне [не] падабаецца колер 
(малюнак // рысунак тка- 
ніны, фасон, каўнер). 

Трэба купіць жаночую // дам- 
скую (мужчынскую, дзіця- 
чую, пасцельную) бялізну. 

Ёсць белая (каляровая, нейло- 
навая, ільняная, вышыва- 

ная) сарочка // кашуля 
на мяне? 

Хачу падабраць // знайсці для 
падарунка начную піжаму 
(дамашні халат, спартыўную 
куртку, вязаную кофту, 
шарсцяны світэр) 


Где продаются полотенца (по- 
крывала, одеяла, пледы, на- 
кидки, салфетки, скатерти) ? 


Дайте мне две наволочкия, три 
простыний, один пододеяль- 
НИК. 


4. Обувь 


Я хочу примерить черные (ко- 
ричневые, серые) туфли. 


Левая туфля мне маловата. 

Это не мой размер. 

Пожалуйста, дайте мцпе на но- 
мер больше. 


Мне нужны мальчиковые (дет- 
ские) ботинки. 

А спортивная (импортная, зам- 
шевая) обувь у вас есть? 

Эти каблуки очень высокие 
(уже не модны). 

Покажите женские домашние 


туфли (летние сандалии). 
Сколько стоят стелькй для 
сапог? 


Мне тюбик черного сапожного 
крема (две баночки коричне- 
вой сапожной мази). 


5. Галантерея 


Пожалуйста, мне две пары чу- 
лок (носков, гольфов, кожа- 
ных перчаток). 


Дзе прадаюцца ручнікі (па- 
крывалы, коўдры, пледы, на- 
кідкі, сурвэткі, абрусы / / на- 
стольнікі)? 

Дайце мне дзве навалочкі // 
навалачкі, тры прасціны // 
прасцірадлы, адзін чахол на 
коўдру // падкоўдранік. 


4. Абутак 


Я хачу прымераць // намераць 
чорныя (карычневыя, шэ- 
рыя) туфлі. 

Левы туфель мне замалы. 

Гэта не мой размер. 

Калі ласка, дайце мне на ну- 
мар // на размер // нума- 
рам большыя. 

Мне патрэбны хлапчуковыя 
(дзіцячыя) чаравікі. 

А спартыўны (імпартны, зам- 
шавы) абутак" у вас ёсць? 

Гэтыя абцасы задужа высокія 
(ужо не модныя). 

Пакажыце жаночыя пантофлі 
(летнія сандалі). 

Колькі каштуюць вўсцілкі // 
сцілкі для ботаў? 

Мне цюбік чорнага крэму для 
абутку // цюбік ваксы для 
ботаў (дзве бляшанкі карыч- 
невай мазі для абутку). 


д. Галантарэя 
Калі ласка, мне дзве пары пан- 
чот (шкарпэтак, гольфаў, 


скураны: пальчатак). 
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Я хочу купить галстук (но- 
совой платок, шарфик, іцет- 
ку, расческу, зеркальце). 


Вот чек за бритву, прибор для 
бритья и пачку лезвий. 

На витрине лежат запонки, за- 
Ммочки-МоОлНий, нИтТКиИ, иИгол- 
ки, пуговицы, крючки для 
одежды, шнурки для обуви, 
спияцыЫ. 

Покажите, пожалуйста, коше- 
лек (пояс, несессер, автома- 
тический зонтик, солнечные 
очки, портмоне, кожаную 
папку для бумаг, бумажник). 


б. Головные уборы 


Мне хочется иметь [фетровую] 
піляпу. 
Какого цвета береты у вас есть? 


Можно примерить эту кепку 
(фуражку, ушанку, шапку)? 


Идет мне эта соломенная (ме- 
ховая) шляпка? 


Бабушке купим шерстяной 
платок, а внучке -- шелко- 
вую косынку. 


7. Парфюмерня 


Мне кусочек туалетного мыла, 
пасту для бриятья, крем для 
загара и шампунь. 
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Я хачу купіць гальштук (наса- 
вую зхустачку // насоўку, 
шалік, шчотку, расчоску // 
грабянец, люстэрка). 

Вось чэк за брытву, прыбор для 
галення і пачак лёзаў. 

Ва вітрыне ляжаць запінкі, за- 
мочкі-маланкі, ніткі, іголкі, 
гузікі, аплікі // кручкі для 
адзення, шнуркі для абутку, 
пруткі. 

Пакажыце, прашу вас, каша- 
лёк (пояс, несэсэр, аўтама- 
тычны парасон, акуляры ад 
сонца, партаманет, скураны 
папернік, бумажнік). 


6. Галаўныя ўборы 


Мне точацца мець [фетравы] 
капялюш. 

Якога колеру берэты ў вас 
ёсць? 

Можна прымераць гэтую кепку 
(фуражку, вушанку, шап- 
ку 

Ці да твару // ці пасуе мне 
гэты саламяны (футравы) 
капялюшык? 

Бабулі купім шарсцяную хтус- 
ту // хустку, а ўнучцы - 
шаўковую хусцінку /]/ ка- 
сынку. 


г. Парфума 


Мне кавалачак туалетнага мы- 
ла, пасту для галення, крэм 
для загару і шампунь. 


Нет ли у вас губной помады 
посветлее  (потемнее,  По- 
ярче) ? 

Сколько стоит зубная паста... 
я шетка с этим голубым 
футляром? 

Какой у вас выбор красок 
для волос? 

Эти духи я не хочу у них рез- 
кий (слабый) запах. 


Дайте, пожалуйста, флакон 
одеколона и туалетный по- 
дарочный набор для де- 
ВОЧКИ. 

Мне нужно купить лак для во- 
лос, тушь для ресниц, тени 
для век и карандаш для 
бровей. 

Я иду платить за жидкость 
для снятия лака с ногтей. 


Эти косметические наборы оте- 
чественные йли импортные? 


8. Ювелирные изделия 


Покажите мне, пожалуйста, 
этй украшения. Какова их 
цена? 


Я хотел бы [хотела бы] вы- 
брать кольцо (браслет, оже- 
релье, бусы, кулон). 

Булавку для галстука с краси- 
вым камешком в комілекте 
с запонками я могу купить? 


Мне нужны недорогая броіць и 
сережка. 


Ці няма ў вас святлейшай 
(цямнейшай, больш яркай) 
губной памады? 

Колькі каштуе зубная паста... 
і шчотка з гэтым блакітным 
футаралам? 

Які ў вас выбар фарбаў для ва- 
ласоў? 

Гэтыя дугі я не тачу, яны ма- 
юць // у іх рэзкі (слабы) 
паг. 

Дайце, калі ласка, флакон адэ- 
калону і туалетны падарун- 
кавы набор для дзяўчынкі. 


Мне трэба купіць лак для вала- 
соў, туш для вейкаў, цені для 
павекаў і аловак для броваў. 


Я іду плаціць за вадкасць для 
зняцця лаку з ногцяў / / паз- 
ногцяў. 

Гэтыя касметычныя наборы ай- 
чынныя ці імпартныя? 


4. ГОвелірныя вырабы 


Пакажыце мне, калі ласка, 
гэтыя ўпрыгажэнні // упры- 
гбжанні / / аздабленні. Якая 
іг цана? 

Я хацеў бы [гацела 6] вы- 
браць пярсцёнак (бранзалет, 
каралі, пацеркі, кулон). 

Шпільку для гальштука з пры- 
гожым каменьчыкам у камп- 
лекце з запінкамі я магу 
купіць? 

Мне патрэбны недарагая брош- 
ка і завушніцы. 
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Что у вас есть из янтарных 
изделий? А из бирюзы (нпеф- 
рита, коралла) ? 

Сколько стойт золотой порт- 
сигар (колье из платины, се- 
ребряный винный набор)? 

Это настояіций или искусст- 
венный жемчуг? 


9. Подарки и сувениры 
Где отдел сувениров? 


Меня интересуют прежде всего 
национальные (белорус- 
ские) изделия. 

Покажите, пожалуйста, нам 
народные ткацкие (гончар- 
ные) изделия. 

Хочу привезти свойм родным 
(друзьям) сувениры из дере- 
ва (из соломки, из тресты). 

Льняные веіций с вышивкой 
у вас продаются? 


Я покупаю вот эту красивую 
инкрустированную шка- 
тулку. 

Х удожественные ийзделия есть? 

А что есть еіце? 

Давайте сходим еіце в какой- 
нибудь сувенярный магазин. 


10. Спортивные принадлеж- 
ности 


Покажите, пожалуйста, охот- 
ничье ружье шестнадцатого 
калибра. 

Дробь, патроны яй порох есть? 
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Якія ў вас ёсць вырабы з бурш- 
тыну? А з бірузы (нефры- 
ту, каралу)? 

Колькі каштуе залаты партабак 
(плацінавае калье, срэбраны 
вінны набор)? 

Гэта натуральны // сапраўдны 
ці штучны жэмчуг? 


9. Падарункі і сувеніры 


Дзе аддзел // секцыя суве- 


ніраў? 

Мяне цікавяць перш за ўсё на- 
цыянальныя (беларускія) 
вырабы. 


Пакажыце, калі ласка, нам на- 
родныя ткацкія (ганчарныя) 
вырабы. 

Хачу прывезці сваім родным 
(сябрам) сувеніры з дрэва 
(з саломкі, з трасты). 

Ільняныя рэчы // вырабы з 
вышыўкай // з гафтам у вас 


прадаюцца? 

Я куплю // бяру вось гэтую 
прыгожую інкруставаную 
шкатулку. 


Мастацкія вырабы ёсць? 

А што ёсць яшчэ? 

Давайце сходзім яшчэ ў які- 
небудзь сувенірны магазін. 


10. Спартыўныя прылады 


Пакажыце, калі ласка, паляў- 
нічую стрэльбу шаснаццата- 
га калібру. 

Дроб, патроны і порах ёсць? 


Пожалуйста, мне маску, аква- 
ланг, дыхательную трубку 
и ласты. 

К зиме для нашей спортивной 
секций нужно приобрести 
лыжий с палками, КОоньЬКкиИ, 
клюшки, шайбы. 

Сколько стоит сборное удили- 
іце (спиннинг, рыболовный 
крючок, блесна, леска) ? 

Возьмем с собой [в поход] мяч, 
волейбольную сетку, скакал- 
ки, ракетки и волан. 

Дайте, пожалуйста, паспорт к 
спортивному мотоциклу (ве- 
лосипеду, мопеду, трена- 
жеру). 

Принесите, пожалуйста, ко- 
робку со всем необходимым 
для настольного тенниса 
(для бадминтона). 

Рюкзаки и кеды еіце предстойт 
купить. 


11. Радиотехника 


Пройдем в секцию радиоаппа- 
ратуры. 

Мне необходим стереофониче- 
ский магнитофон (радио- 
приемник, пройгрыватель, 
диктофон, микрофон). 

Можно послушать, как работа- 
ет этот транзистор? 

Когда выпуіцен этот Іцветной] 
телевизор? 

Какой маркий этот приемник? 

Это какие звукосниматели? 

Запасные батарейки можно ку- 
пить (есть в продаже) ? 


4 А. Е. Михневич 


Будзьце ласкавы, мне маску, 
акваланг, дыхальную трубку 
і плаўні // ласты. 

К зіме // да зімы для на- 
шай спартыўнай секцыі трэ- 
ба набыць лыжы з палкамі, 
канькі, клюшкі, шайбы. 

Колькі каштуе зборнае вудзіль- 
на (спінінг, рыбалоўны кру- 
чок, блёшня, лёска)? 

Возьмем з сабой [у паход! мяч, 
валейбольную сетку, скакал- 
кі, ракеткі і валан. 

Дайце, калі ласка, пашпарт да 
спартыўнага матацыкла (ве- 
ласіпеда, мапеда, трэна- 
жора). 

Прынясіце, калі ласка, каробку 
з начыннем для настольнага 
тэніса (для бадмінтона). 


Рукзакі і кеды яшчэ трэба будзе 
купіць. 


11. Радыётэхніка 


Пройдзем у секцыю радыёапа 
ратуры. 

Мне патрэбны стэрэафанічны 
магнітафон (радыёпрыёмнік, 
прайгравальнік, дыктафон, 
мікрафон). 

Можна паслухаць, як працце 
гэты транзістар? 

Калі выпушчаны // зроблены 
гэты Ікаляровы! тэлевізар? 

Якой маркі гэты прыёмнік? 

Гэта якія гуказдымальнікі? 

Запасныя батарэйкі можна ку- 
піць (ёсць у продажы)? 
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Где я могу получить техни- 
ческую консультацию 
(справку) ? 


12. Грампластинки и кассеты 


Можно послушать эту пластин- 
ку (кассету, ленту) ? 

Есть ли у вас новые записи...? 

Дайте мне, пожалуйста, долго- 
играюіцую пластинку с за- 
письЮ группы... 

Какие вы получили последние 
диски-гиганты? 

У вас второй альбом... есть? 

Перепишите, пожалуйста, мне 
эту пластинку на магнито- 
фонную ленту. 

Что у вас есть из пройзведе- 
ний белорусских (зарубеж- 
ных, советских) композито- 
ров для симфонического (Эс- 

. традного) оркестра? 

Прошу вас, еіце одну пластин- 
ку (кассету) с народной му- 


зыкой (с драматическими 
пройзведениями, с поэзией, 
с джазом). 


Нельзя ли купить некоторые 
пластинки из подписной се- 


рии «Выдаюіциеся дяри- 
жеры (исполнители, пев- 
цы)» ? 


Есть уроки английского (не- 
мецкого, французского...) 
языка Іна пластинках]? 


13. Фотопринадлежности 


Покажите, 
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пожалуйста, мне 


Дзе я магу атрымаць тэхніч- 
ную кансультацыю (да- 
ведкуд)? 


12. Грампласцінкі і касеты 


Можна паслухаць гэтую плас- 
цінку (касету, стужку)? 

Ці ёсць у вас новыя запісы...? 

Дайце мне, калі ласка, доў- 
гайграючую пласцінку з за- 
пісам групы... 

Якія вы атрымалі 
дыскі-гіганты? 

У вас другі альбом... ёсць? 

Перапішыце, калі ласка, мне 
гэтую пласцінку на магніта- 
фонную стужкц. 

Што ў вас ёсць з твораў бела- 
рускіх (зарубежных, савец- 
кіх) кампазітараў для сімфа- 
нічнага (эстраднага) ар- 
кестра? 

Прашу вас // калі ласка, яшчэ 
адну пласцінку (касету) 
з народнай музыкай (з дра- 
матычнымі творамі, з паэзі- 
яй, з джазамд. 

Ці нельга купіць некаторыя 
пласцінкі з падпісной серыі 
«Выдатныя дырыжоры (вы- 
канаўцы, спевакі)? 


апошнія 


Ёсць урокі англійскай (нямец- 
кай, французскай...) мовы 
Іна пласцінкахі? 


13. Фотапрылады 


Пакажыце мне, калі ласка, 


фотоаппарат новейшей мар- 
ки со ВЕПЫШКОЙ. 

Можно почитать  (просмот- 
реть) проспект новой фото- 
техники? 

Каковы характеристики этой 
кинокамеры? 

Как работает этот узкопленоч- 
ный проекционный аппарат? 

Какая светосияла у этого обьек- 
тива? 

Мне нужна  фотопленка..., 
а также матовая (обычная, 
глянцевая) фотобумага де- 
вять на двенадцать, прояви- 
тель ий закрепитель. 

Есть в продаже фотоувеличи- 
тель (штатив, насадкя для 
обьектива) ? 


14. Музыкальные инструменты 


Давайте сначала посмотрим то- 
вары в этой секций. 

Вот скрипка, виолончель, альт, 
бас, гитара, балалайка. Это 
всё струнные инструменты. 


Здесь выставлены духовые ин- 
струменты: гобой, кларнет, 
флейта, труба, валторна. Что 
вас интересует? 

Хочу посмотреть баян (аккор- 

деон, рояль, пианино, гар- 
МОнНьЬ). 

Цямбалы - на любой вкус. 
Можно целый оркестр соста- 
вать. 

А где выставлены электро- 
инструменты? 


фотаапарат найноўшай маркі 
з успышкай. 


Можна пачытаць (пра- 
гледзець) праспект новай 
фотатэхнікі? 

Якія гарактарыстыкі гэтай кі- 
накамеры? 


Як працце гэты вузкаплёначны 
праекцыйны апарат? 

Якую светласілу мае гэты аб'- 
ектыў? 

Мне патрэбна фотаплёнка..., 
а таксама матавая (звычай- 
ная, глянцавая) фотапапера 
дзевяць на дванаццаць, пра- 
явіцель і фіксаж. 

Ёсць у продажы фотапавелі- 
чальнік (штатыў, насадкі 
для аб'ектыва)? 


14. Музычныя інструменты 


Давайце спачатку агледзім та- 
вары ў гэтай секцыі. 

Вось скрыпка, віяланчэль, 
альт, бас, гітара, балалацка. 
Гэта ўсё струнныя інстру- 
менты. 

Тут выстаўлены духавыя ін- 
струменты; габой, кларнет, 
флейта, труба, валторна. 
Што вас цікавіць? 

Хачу паглядзець баян (акар- 


дэон, раяль, піяніна, гар- 
моніка. 
Цымбалы - на любы густ. 
Можна цэлы аркестр 
скласці. 


А дзе выстаўлены электраін- 
струменты? 
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Я куплю смычок для скрипки и 


струны для р мандолины 
(домры). 
Покажите, пожалуйста, нам 


саксофон (тарелки, барабан, 
палочки, іцетки). 

Как называется этот инстру- 
мент? 


15. Канцелярские товары 


Сколько стойт эта записная 
книжка (блокнот)? 


Есть ли у вас альбомы для 
марок (фотокарточск) ? 

Мне десять тетрадей в клеточ- 
ку, пять в линейку и три об- 
цих по сорок восемь 
страниц. 

Дайте мне, пожалуйста, фла- 
кон синих чернил (коробоч- 
ку кнопок, линейку, счеты, 
синтетический клей для бу- 
маги, две резинки // два 
ластика, коробочку скрепок, 


шариковую ручку, цветные 
карандаши,  лекало,  тре- 
угольник). 


Я хочу приобрести пачку ко- 
пировальной (писчей, хо- 
зяйственной, почтовой, раз- 
линованной, чертежной) бу- 
маги. 

Шариковые стержни есть? 

Вот чек за набор цветного 
картона для Іурока] труда и 
за две школьные перьевые 
ручки. 
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Я куплю смык для скрыпкі 
і струны для мандаліны 
(домры). 

Пакажыце, калі ласка, нам сак- 
сафон (талеркі, барабан, па- 
лачкі, шчоткі). 

Як называецца гэты інстру- 
мент? 


15. Канцылярскія тавары 


Колькі каштуе гэты натат- 
нік // запісная кніжка 
(блакнот)? 


Ці ёсць у вас альбомы для ма- 
рак (фотакартак)? 

Мне дзесяць сшыткаў у клетку, 
пяць у лінейку і тры агуль- 
ныя па сорак восем старонак. 


Дайце мне, калі ласка, флакон 
сіняга чарніла (скрыначку 
кнопак, лінейку, лічыльнікі, 
сінтэтычны клей для паперы, 
дзве гумкі, пушачку // скры- 
начку сашчэпак, шарыкавую 
ручку, каляровыя алоўкі, ля- 
кала, трохвугольнік). 


Я тачу набыць пачак капіра- 
вальнай (пісчай, гаспадар- 
чай, паштовай, разлінеенай, 
чарцёжнай) паперы. 


Шарыкавыя стрыжні ёсць? 

Вось чэк за набор каляровага 
кардону для Іўрока] працы і 
га дзве школьныя ручкі з 
пёрамі. 


16. Игрушки 


Секция 
этазке. 

Вот полка с куклами в нацио- 
нальных костюмах // на- 
рядах. 

Нужно купить вот эту симпа- 
тичную резиновую белочку 
(деревянную лошадку, этого 
плюшевого медвежонка, 
пластмассового  зайчика). 

У вас есть электрические иг- 
рушки - автомобиль, луно- 
ход, трактор? 

Посмотрите вот этот стройтель- 
ный набор для мальчика: 
молоток, клеіци, пилка, руба- 
нок, лобзик. 

Обратите внимание на ийгруш- 
ки для маленького садовода 
й огородника: грабли, лопат- 
ка, леечка, совок, тачка, 
тяпка. 

Электронные игры продаются? 


игрушек на втором 


Мячи и надувные игрушки 
дети выбирают сами. 


17. Электротовары 


В секции электротоваров име- 
ются настольные лампы, 
люстры, торшеры, стенные 
бра, лампы дневного света, 
ночные светильники и дру- 
гие осветительные прибо- 
ры // осветительное обору- 
дование. 


16. Цацкі 


Секцыя цацак на другім па- 
версе. 

Вось паліца з лялькамі ў нацы- 
янальны: строя. 


Трэба купіць вось гэтую сімпа- 
тычную гумавую вавёрачку 
(гэтага драўлянага коніка, 
гэтае плюшавае медзведзя- 
ня, пластмасавага зайчыка). 

У вас ёсць электрычныя цац- 
кі -- аўтамабіль, месяцагход, 
трактар? 

Паглядзіце вось гэты будаўні- 
чы набор для хлопчыка: ма- 
латок, абцугі, пілка, рубанак, 
лобзік. 

Зірніце // звярніце ўвагу на 
цацкі для малёнькага сада- 
вода і агародніка: граблі, ла- 


патка, палівачка, шуфлік, 
тачка, матыка. 
Электронныя гульні прада- 
юцца? 

Мячы і надзіманыя цацкі 


дзеці выбіраюць самі. 


17. Электратавары 


У секцыі электратавараў ма- 
юцца // ёсць настольныя 
лямпы, люстры, таршэры, 
насценныя бра, лямпы дзён- 
нага святла, начныя свя- 
цільні і іншае асвятляльнае. 


начынне // абсталяванне. 


1014 


Какой марки этот холодильник 
(пылесос, полотер, Кконди- 
ционер) ? 

Нужно не забыть об электри- 
ческой грелке (плитке, 
бритве). 

У вас есть стиральные ма- 
шины? 

Покажите, пожалуйста, элек- 
трический чайник (самовар, 
утюг, камин). 

Прошу вас, две лампочки - 
на сто и шестьдесят ватт, 
а еце три розетки и два 
блочных выключателя: одян 
с тремя и один с двумя 
панелями. 

Мне нужен новый шнур для... 
и моток изоляционной 
ленты. 


18. Хозяйственные товары 


В секций можно прияобрести 
масляные краски для пола, 
лак, синьку, клей, олияфу, 
бустилат, обой, мел, кисти, 
шпаклевку, валики и другие 
материалы и приспособле- 
ния для ремонта квартиры. 


Я куплю стиральную доску, 
ведро, тазик ий ванночку. 


Сколько стойт эмалированная 
кастрюля (алюминиевая 
кружка, чугунная сковород- 
ка, фаянсовая чашка, фарфо- 
ровая ваза) ? 
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Якой маркі гэты зхаладзіль- 
нік (пыласос, палацёр, кан- 
дыцыянер)? 

Трэба не забыцца // не за- 
быць пра электрычную грэл- 
ку (плітку, брытву). 

У вас ёсць пральныя ма- 
шыны? 

Пакажыце, калі ласка, элек- 
трычны чайнік (самавар, 
прас, камін). 

Прашу вас, дзве лямпачкі - 
на сто ў на шэсцьдзесят ват, 
а яшчэ тры разеткі і два 
блочныя выключальнікі: 
адзін з трыма і адзін з дзвю- 
ма панелямі. 

Мне патрэбны новы шнур 
для... і маток ізаляцыйнай 
стужкі. 


18. Гаспадарчыя тавары 


У секцыі можна набыць / 
купіць алейныя фарбы для 
падлогі, лак, сіньку, клей, 
пакост, бусцілат, шпалеры, 
мел, пэндзлі, шпаклёўку, 
валікі і ншыя матэрыялы і 
прылады для рамонту ква- 
тэры. 

Я куплю пральную дошку, 


вядро, тазік // міску і 
ванначку. 
Колькі каштуе эмаліраваная 


каструля (алюмініевая ко- 
наўка, чыгунная патэльня, 
фаянсавы кубак, фарфоравая 
ваза)? 


Интересно, продают ли сейчас 
утюги, нагреваемые на огне? 

У нас всегда большой спрос 
на мясорубки, соковыжи- 
малки, скороварки, миксеры, 
картофелечистки, кофемол- 
ки, хлебные контейнеры. 

Гвозди, винты, гайки, отверт- 
ки, стамески, долота, струб- 
цины, топоры, напильники 
продаются в третьем отделе. 

Второй отдел торгует химиче- 
скими товарами: стираль- 
ным порошком, средствами 
для борьбы с садово-огород- 
ными вредителями, аэрозо- 
лями разного назначения, 
неорганическимй р удобре- 
ниями й т. Пп. 


19. Посуда 


Мне давно хочется купить ко- 
фейный (чайный, столовый, 
десертный) сервиз на ... 
персон. 

Сколько стоит этот сливочник 
(чайник, блюдце, графин, 
кофейник, салатница, соус- 
ница, аоднос) ? 


Может быть, есть ножи из не- 
ржавеюцей стали (ложки, 
вилки, лопатки, дуршлага, 
шумовки, терки) ? 

Вам нравится вон та сахар- 
ница (хлебница, тарелка, 
чаша, тот стакан, фужер) ? 

Посмотри, какой прекрасный 


Цікава, ці прадаюць зараз жа- 
лязкі? 

У нас заўсёды вялікі попыт 
на мясарубкі, сокавыціскал- 
кі, скараваркі,  Міксеры, 
бульбачысткі, кавамолкі, 
тлебныя кантэйнеры. 

Цвікі, шрубы, гайкі, адвёрткі, 
стамескі, долаты, шрубцын- 
гі, сякеры, напілкі прадаюц- 
ца ў трэцім аддзеле. 

Другі аддзел гандлюе зіміч- 
нымі таварамі! пральным 
парашком, сродкамі для ба- 
рацьбы з садова-агароднымі 
шкоднікамі, аэразолямі роз- 
нага прызначэння, неарга- 
нічнымі ўгнаеннямі і да т. п. 


19. Посуд 


Мне даўно хочацца купіць 
кававы (чайны, сталовы, дэ- 
сертны) сервіз на ... асоб. 


Колькі каштуе гэты смятаннік, 
(чайнік, сподак, графін, ка- 


фейнік, салатнік, соўуснік, 
паднос)? 

Можа, ёсць нажы з нержа- 
вейкі (лыжкі, відэльцы, ла- 
паткі, друшлякі, шумоўкі, 
таркі)? 


Вам падабаецца вунь тая цу- 
карніца (тлебніца, талерка, 
чаша, шклянка, той фужэр)? 

Падзівіся, які цудоўны // пры- 
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винный набор: хрустальный 
графин, шесть рюмок и 
шесть бокалов. 


20. Магазин цветов 


Живые цветы есть? 

Какие цветы можно купить 
в вазонах (в горшочках)? 

Сколько стоит одна лилия (ро- 
за, хризантема, один геор- 
гин, одна веточка сирени)? 

Какая сегодня цена гвоздик? -- 
Одна гвоздика -- пятьдесят 
копеек. 

Можно у вас заказать букет... 
для подарка? 

Дайте мне, пожалуйста, три 
тюльпана (пять гладиолусов, 
несколько ромашек). 

В нашем магазине бывают аза- 
лий, астры, гиацинты, гор- 
тензий, каллы, левкой, нар- 
циссы, изредка пионы, фиал- 
ки, ландыши. 

Вот этот столетник // алоэ 
я поставлю на подоконник 
в кухне. 


214. Книжный магазин 


В магазине есть отдел техни- 
ческой литературы? 

Где можно посмотреть худо- 
жественную (научную, ме- 
дицинскую, этнографиче- 
скую) литературу? 

Меня интересуют книги (из- 
дания) по кибернетике (по 
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гожы вінны набор: хрусталь- 
ны графін, шэсць чарак // 
кілішкаў і шэсць бакалаў / / 
келіхаў. 


20. Магазін кветак 


Жывыя кветкі ёсць? 

Якія кветкі можна купіць у 
вазонах (у гаршчочках)? 

Колькі каштуе адна лілёя 
(ружа, тгрызантэма, вяргіня, 
адна галінка бэзу)? 

Якая сёння цана гваздзікбў? - 
Адзін гваздзік -- пяцьдзесят 
капеек. 

Можна ў вас заказаць букет.. 
для падарунка? 

Дайце мне, калі ласка, тры 
цюльпаны (пяць гладыёлу- 
саў, некалькі рамонкаў) 

У нашым магазіне бываюць 
азаліі, астры, гіяцынты, гар- 
тэнзіі, калы, ляўконіі // ма- 
цыёлы, нарцысы, зрэдку 
півоні, фіялкі, ландышы. 

Вось гэты альяс я пастаўлю 
на падваконне ў кутні. 


21. Кнігарня 


У магазіне ёсць аддзел тэхніч- 
най літаратуры? 

Дзе можна паглядзець мастац- 
кую (навуковую, медыцын 
скую, этнаграфічную) літа- 
ратуру? 

Мяне цікавяць кнігі (выданні) 
па кібернетыцы (па гіміі, 


химиий, биологийи, электрони- 
ке, истории). 

Я хотел бы познакомиться с 
новинками белорусской про- 
зы (поэзий, публицистики, 


драматургии). 

Покажите мне, пожалуйста, 
что-нибудь из книг для 
детей. 


А приключенческая (фанта- 
стическая) литература у вас 
есть? 

Кто автор этой книги? Можно 
ее полистать? 

Букинистические книги прода- 
ются на втором этаже. 

В уголке покупателя вам пред- 
ложат проспекты новых из- 
даний и другие справочные 
материалы. 


22. Комисснонный магазин 


Что продается в вашем мага- 
зине? - Наш магазин не 
специализированный, уни- 
версальный. У нас одежда, 
обувь, посуда, детские ко- 
ляски, ковры, бижутерия. 


Когда принимают веіци на ко- 
миссию? 

Сколько процентов от стой- 
мости веішци удерживает ма- 
газин? 

Где здесь примерочная? 

Возьмете ли вы у меня [для 
продажи] этот меховой ворот- 
ник (эти сапожки, эту шуб- 


ку)? 


біялогіі, электроніцы, гісто- 


рыі). 

Я хацеў бы пазнаёміцца з на- 
вінкамі беларускай прозы 
(паэзіі, публіцыстыкі, дра- 
матургіі). 

Пакажыце мне, калі ласка, 
што-небудзь з кніг для 


дзяцей. 
А прыгодніцкую (фантастыч- 
ную) літаратуру вы маеце? 


Хто аўтар гэтай кнігі? Можна 
яе пагартаць? 

Букіністычныя кнігі прадаюц- 
ца на другім паверсе. 

У куточку пакупніка вам 
прапануюць праспекты но- 
выг выданняў і іншыя да- 
ведачныя матэрыялы. 


22. Камісійны “магазін 


Што прадаецца // чым ганд- 
лююць у вашым магазіне? -- 
Наш магазін не спецыялі- 
заваны, універсальны. У нас 
адзенне, абутак, посуд, дзі- 
цячыя каляскі, дываны, бі- 
жутэрыя. 

Калі прымаюць рэчы на камі 
сію? 

Колькі працэнтаў ад кошту 
рэчы вылічвае магазін? 


Дзе тут прымерачная? 

Ці возьмеце вы ў мяне [для 
прбдажу] гэты футравы каў- 
нер (гэтыя боцікі, гэтае 
футра)? 
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23. Мебельный салон 


Сколько стоит этот буфет 
(стол, эта кровать, тахта)? 

Могу я посмотреть диван 
(шкаф, книжную полку, 
тумбочку) ? 

Нам нужно шссть [Імягках! 


стульев, журнальный столик 
и пуфик. 

Правезли столовые (спальные, 
кухонные) гарнитуры? 

Что входит в кабинет? -- Пись- 
менный стол, настольная 
врашаюі:цаяся этажерка, 
кресло, секретер и навесные 
полки для книг. 

Я ишцу телевизионную под- 
ставку на колесиках. 


Есть два типа наборов для 
передней: вешалки, зеркала 
со столиками с двумя вы- 
движными яіцичками, теле- 
фонные полочкия, обувные 
шкафчики.  Комплектовать 
может покупатель. 

Тут можно сделать предвари- 
тельный заказ на плетеную 
мебель дачного типа. 

Табуреты, скамеечки, стульча- 
ки, складные парты и при- 
кладные товары (карнизы, 
ширмы, рамки) шпродаются 
в другом торговом зале. 
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23. Мэблевы салон 


Колькі каштуе гэты буфет 
(стол, ложак, гэтая тахта)? 

Магу я паглядзець канапу 
(шафу, кніжную паліцу, 
тумбачку)? 

Нам патрэбна шэсць [мяккіх! 
крэслаў, журнальны столік 
і пуф. 

Прывёзлі сталовыя (спаль- 
ныя, кутбнныя) гарнітуры? 

Што ўваходзіць у кабінет? - 
Пісьмовы стол, настольная 
этажэрка-круцёлка, крэсла, 
сакрэтнік і навясныя паліцы 
для кніг. 

Я шукаю тэлевізійную пад- 
стаўку на кольцах // ма- 
ленькіх колах. 

Ёсць два тыпы набораў для 
пярэдняга пакоя: вешалкі, 
люстэркі са столікамі з дзвю- 
ма шуфлядкамі, тэлефонныя 
палічкі, абутковыя шафкі. 
Камплектаваць можа пакуп- 
нік. 

Тут можна зрабіць папярэдні 
заказ на плёценую мэблю 
дачнага тыпу. 

Табурэты, услончыкі, стульча- 
кі, складныя парты і пры- 
кладныя // дадатковыя та- 
вары (карнізы, шырмы, рам- 
кі) прадаюцца ў іншай ганд- 
лёвай зале. 


24. Гастроном 


Нужно зайти в продуктовый 
магазин // гастроном. 


Гхогда работает этот гастроном? 


Гастроном работает по принци- 
пу самообслуживанияя. 

Тут есть стол заказов? 

В какую кассу нужно платить? 

На какой отдел выбивать чек? 

Сколько с меня? 


Пожалуйста, получите деньги 
за... 

Дайте мне, пожалуйста, ]Іцело- 
фановый] мешочек. 

Кто последний Ів очереди]? 


25. Хлебный отдел 


Я возьму буханку (полбухан- 
ки) черного (белого, пекле- 
ванного) хлеба. 

У вас есть подовый хлеб? 

Это хлеб какого завоза? -- Ве- 
чернего (утреннего, сегод- 
няшнего). 

Мне полкилограмма баранок 
и триста [граммові ваниль- 
ных (сливочных) сухарей. 

Здесь большой выбор булочных 
изделий: батоны, плетенки, 
сайкий, сушки, бублики, ват- 
рушки, крендели, плюшка. 

У нае когда-то пекли опрес- 
ноки с лесной черемухой. 


24. Гастраком 


Трэба зайсці ў прадуктовы ма- 
газін // прадуктовую краму 
// гастраном. 

Калі працуе // адчынены гэты 
гастраном? 

Гастраном працце па прынцы- 
пе самаабслугоўвання. 

Тут ёсць стол заказаў? 

У якую касу трэба плаціць? 

На які аддзел выбіваць чэк? 

Колькі з мяне? /]/ Колькі я 
вінен? 

Калі ласка, 
8а... 

Дайце мне, калі ласка, Іцэла- 
фанавы] мяшочак / /мяшэчак. 

Хто апошні Іў чарзе]? 


вазьміце грошы 


25. Хлебны аддзел 


Я вазьму буханку (паўбутан- 
кі) чорнага (белага, пытля- 
ванага) хлеба. 

вас ёсць чарэневы хлеб? 

Гэта хлеб якога завозу? - 
Вячэрняга (ранішняга, сён- 
няшняга). . 

Мне паўкілаграма абаранкаў 
і трыста Іграмаў] ванільных 
(сметанковыя) сутароў. 

Тут багаты выбар булачных вы- 


рабаў: батоны, пляцёнкі, 
сайкі, сушкі, абаранкі, ват- 
рушкі, крэндзелі, плюшкі. 


У нас некалі пяклі праснакі 
з лясной чаромхай. 
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26. Кондитерские изделия 


У вас есть [шоколадные] кон- 
феты? 

Сколько стоит 
фет.. ? 

Взвесьте мне, пожалуйста, че- 
тыреста граммов карамели... 

Я хочу пачку печенья, два 
кекса ий пять пирожных. 

Торты - в витрине холодиль- 
ника. Выбирайте: ваниль- 
ный, кремовый, вафельный, 
бисквитный. 

Детям нужно купить пастилы 
(мармелада, халвы, ириса, 
цветного горошка, монпаі!- 
сье). 

Дайте мне лимонные вафли 
и плитку соевого (диабети- 
ческого) шоколада. 


коробка кон- 


27. Бакалея 


В бакалейной секции гастро- 
нома продается сахар, кофе, 
чай, какао, цикорий, сахар- 
рафинад. 

Хозяйка купила пшеничную и 
ржаную муку. 

Сегодня в продаже была мука 
пеклеванная, картофельная 
// крахмал и крупитчатая. 


Дайте пачку макарон (верми- 
шели). 

В поход возьмем ячменной кру- 
пы и понемногу гречки, 
манки, риса, пшена, овсянки. 

Есть кукурузные палочки или 
кукурузные хлопья? 
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26. Кандытарскія вырабы 


У вас ёсць [Ішакаладныя! цу- 


керкі? 
Колькі каштуе каробка цу- 
керак...? 


Узважце мне, калі ласка, чаты- 
рыста грамаў карамелі... 

Я тачу пачак пячэння, два кек- 
сы і пяць пірожныіт. 

Торты - на вітрыне таладзіль- 
ніка. Выбірайце: ванільны, 
крэмавы, вафельны, бісквіт- 
ны. 

Дзецям трэба купіць пасцілы 


(мармеладу, халвы, ірысу, 
каляровага гарошку, ман- 
пансье). 


Дайце мне лімонныя вафлі і 
плітку соевага (дыябетычна- 
га) шакаладу. 


27. Бакалея 


У бакалейнай секцыі гастра- 
нома прадаецца цукар, кава, 
чай, какава, цыкорыя, цукар- 
рафінад. 

Гаспадыня купіла пшанічную 
і жытнюю мукі. 

Сёння ў продажы была мука 
пытляваная // пытлёўка, 
бульбяная // крухмал і 
крупчатка. 

Дайце пачак макароны (вер- 
мішэлі). 

У паход возьмем ячных круп 
і патроху грэчкі, манны, 
рысу, проса, аўсянкі. 

сць кукурузныя палачкі або 
кукурузныя шматкі? 


Налейте мне баночку расти- 
тельного // постного масла. 

Я купил [я купила] лавровый 
лист ий пачечку красного 
(черного) перца. 

Пожалуйста, баночку горчицы 
(майонеза). 


28. Молочные продукты 


Мне бутылку молока, две -- 
кефира (простокваши), пол- 
кило творогу. 

Сметана свежая? 

Сливки какой жирности? 


Можно взвесить вот этот кусок 
сыру? 

Пожалуйста, пачку сливочного 
масла, два творожных сырка 
с изюмом ий десяток ЯйЦ. 


Топленое молоко и ряженку 
привезут в десять часов. 

Пейте пахту (кумыс, ацидофи- 
лин, козье молоко, витами- 
низированное молоко)! 


29. Мясо 


Дайте мне, пожалуйста, кило- 
грамм свинины (баранины, 
телятины, говядины). 


Нельзя ли более постного мя- 
са? 

Может [быты], стоит взять фар- 
ша для котлет? 

Сегодня неплохой выбор пти- 
цы: гуси, индейки, утки, 
куры, цыплята. 


Наліце мне слоік алею. 


Я купіў [я купіла] лаўровага 
лісту ёі пачачак чырвонага 
(чорнага) перцу. 

Калі ласка, слоік 
(маянэзу). 


гарчыцы 


28. Малочныя прадукты 


Мне бутэльку малака, дзве - 
кефіру (сыраквашы), паўкі- 
ло тварагу. 

Смятана свежая? 

Смятанка / / вяршкі якой тлус- 
тасці? 

Можна ўзважыць вось гэты ка- 
валак сыру? 

Будзьце ласкавы, пачак сме- 
танковага масла, два тварож- 
ныя сыркі 3 разынкамі і 
дзесятак яец. 

Адтопленае малако і ражанку 
прывязуць у дзесяць гадзін. 

Піце маслёнку (кумыс, ацыда- 
філін, казінае малако, вітамі- 
нізаваёнае малако)! 


29. Мяса 


Дайце мне, калі ласка, кіла- 
грам свініны (бараніны, ця- 
ляціны, гавядзіны // яла- 
вічыны). 

Ці нельга паснейшага мяса? 


Можа [быць], варта ўзяць фар- 
шу на катлеты? 

Сёння неблагі выбар птушкі: 
гусі, індыкі, качкі, куры, ку- 
раняты. 
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Взвесьте, пожалуйста, четы- 
реста граммов вареной (коп- 
ченой) колбасы ий полкило 
сосисок (сарделек). 

Мие вот тот кусок ветчины. 

Есть что-нибудь из копче- 
ностей? 


30. Рыбные продукты 


Взвссьте, пожалуйста, две се- 
ледкя потоліце. 

Сколько весит (стойт) этот 
карп? 

Прошу сто граммов морской 
капусты и немного рыбного 
салата. 

Пожалуйста, две коробкя рыб- 
ных консервов (баночку 
піпрот, кияльки, сардин, са- 
лаки). 

Это свежемороженый хек (мор- 
ской окунь, треска)? 

Копченая (вяленая, соленая) 
рыба есть? 

Икра зернястая (паюсная, ке- 
товая) в продаже отсутст- 
вует. 

Какая рыба бывает у вас? - 
Иногда привозят камбалу, 
скумбрию, судака, толсто- 
лобйка. 


31. Вино и водка 


Сколько стойт [пол-литровая] 
бутылка водки (пива, конья- 
ка, ликера, джина) ? 

Есть у вас столовое (десертное, 
сухое, полусладкое) вино? 
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Узважце, калі ласка, чатырыс- 
та грамаў варанай (вэнджа- 
най) каўбасы і паўкіло са- 
сісак (сардэлек). 

Мне вунь той кавалак шынкі. 

Ёсць што-небудзь з вяндліны? 


30. Рыбныя прадукты 


Узважце, калі ласка, два таў- 
сцейшыя селядцы. 
Колькі важыць (каштуе) гэты 


карп? 

Прашу сто грамаў марской 
капусты і крыту рыбнай 
салаты. 

Калі ласка, дзве бляшанкі 


рыбныя кансерваў (бляшан- 
ку шпротаў, кількі, сардзін, 
салакі), 

Гэта свежамарожаны зхек (мар- 
скі акунь, траска)? 

Вэнджаная (вяленая, салёная) 
рыба ёсць? 

Ікры зярністай (паюснай, ке- 
тавай) у продажы няма. 


Якая рыба бывае ў вас? - 
Часам прывозяць камбалу, 
скумбрыю, судака, таўста- 
лобіка. 


31. Віно і гарэлка 


Колькі каштуе [паўлітровая! 
бутэлька гарэлкі (піва, ка- 
ньяку, лікёру, джыну)? 

Ёсць у вас сталовае (дэсерт- 
нае, сухое, напаўсалодкае) 
віно? 


Мне бутылку мадеры (верму- 
та, портвейна, шампанского, 
токайского). 

На мой вкус, красное вино 
лучше  белого.-- Дело не 
только в цвете. Важен букет. 


Вы пробовалин (дегустировали) 
крымеские (молдавские, гру- 
зинские, узбекские) вина? 


Пожалуйста, бокал пива! 
Я не хочу ни вина, ни водки. 
Предпочитаю соки. 


32. Овошци им фрукты 


Расфасованный картофель есть 
в магазине? Мне два пакета 


(две сетки), пожалуйста. 
Я беру вот этот кочан Ікапус- 
сты], килограмм моркови, 


полкило ]Ісоленых! 
й две свеклы. 
Когда будет лук и ч“чеснок? 


огурцов 


Сейчас привезли помидоры, 
они зеленоватые, но дома 
дозреют. 


В штучном отделе продают 
баночки с джемом (повид- 
лом, томатным соусом, ме- 
дом, аджикой) и зеленый 
горошек (молодую консер- 
вированную фасоль) в же- 
лезных // жестяных баноч- 


ках. 
Мне немного маринованных 


грибов (квашеной капусты, 
моченых яблок). 


Мне бутэльку мадэры (верму 
ту, партвейну, шампанскага, 
такайскага). 

На мой густ, чырвонае віно 
лепей за белае.- Не колер 
вырашае. // Справа не ў ко- 
леры. Мае значэнне букет. 

Вам даводзілася каштаваць 
(дэгуставаць) крымскае 
(малдаўскае, грузінскае, уз- 
бекскае) віно Ірозных гатун- 
каў]? 

Прашу вас, келіх піва! 

Я не хачу ні віна, ні гарэлкі. 
Аддаю перавагу сокам. 


32. Гародніна і садавіна 


Расфасаваная бульба ёсць у 
магазіне? Мне два пакеты 
(дзве сеткі), калё ласке. 

Я бяру вось гэты качан // гэту 
галоўку [капусты], кілаграм 
морквы, паўкіло [салёных] 
агуркоў і два бурачкі. 

Калі будзе цыбуля і часнок? 

Зараз прывезлі памідоры, яны 
зеленаватыя, але дома дбёй- 
дуць // даспеюць. 

У штучным аддзеле прадаюць 
слоікі з джэмам (павідлам, 
таматным соусам, мёдам, 
аджыкай) і зялёны гарошак 
(маладую кансерваваную 
фасалю) у бляшанка. 


Мне трогі // кры2хц марынава- 
ных грыбоў (квашанай // 
кіслай капусты, мочаных 
яблыкаў). 
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Нужно еіце взять зелени: пет- 
рушки, укропа, сельдерея, 
зеленого лука. 

Сегодня можно купить груши, 
сливы, вишний, тыквы, арбу- 
зы, дыни, лимоны, перси- 
ки и мандарины. 


33. Кулинария 


Магазин кулинарных изделий 
очень удобен: полуфабрика- 
ты сокраіцают время на 
приготовление пиіци. 

Выбирайте овошные полуфаб- 
рикаты: вареный картофель, 
свеклу, морковь, очиіценный 
лук. 

Есть в продаже и винегрет без 
соли и растительного масла. 

Дайте мне, пожалуйста, десять 
котлет, восемь сырников, 
триста граммов гуляша. 

Очень вкусны жареные цыпля- 
та. 

К услугам покупателей полу- 
фабрикаты и готовые изде- 
лия из теста: оладьй, пече- 
нье, рулеты, пельмени. 

В отделе кулинарии можно 
выпить стакан молока или 
сока. 


34. Табачный магазин 


Мне, пожалуйста, пачку папи- 
рос... (сигарет...) и коробок 
спичек. 

Курительный табак продаете? 
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Трэба яшчэ ўзяць зялёніва: 
пятрушкі, кропу, сельдэрэю, 
зялёнай цыбулі. 

Сёння можна купіць грушы, 
слівы, вішні, гарбузы, каву- 
ны, дыні, лімоны, персікі 
і мандарыны. 


33. Кулінарыя 


Магазін кулінарных вырабаў 
вельмі зручны: паўфабрыка- 
ты скарачаюць час на гата- 
ванне ежы. 

Выбірайце гароднінныя паўфа- 


брыкаты: вараную бульбу, 
буракі, моркву, абабраную 
цыбулю. 


Ёсць у продажы і вінегрэт 
без солі і алею. 

Дайце мне, калі ласка, дзесяць 
катлет, восем сырнікаў, тры- 
ста грамаў гуляшу. 

Вельмі смачныя смажаныя 
кураняты. 

Да паслуг пакупнікоў паўфаб- 
рыкаты і гатовыя вырабы 
з цеста? аладкі, пячэнне, 
рулеты, пельмені. 

У аддзеле кулінарыі можна 
выпіць шклянку малака ці 
сокц. 


84. Тытунёвая крама 


Мне, калі ласка, пачак папя- 
рос... (цыгарэт...) і пушач- 
ку // пачак запалак. 

Тытунь прадаяцё // прада- 
ецца? 


Нюхательный табак есть? 

Хорош у вас табачок! 

Махорка появилась? Мне три 
пачки. 

Какой фабрики эти сигареты? 

Что у вас есть с фильтром? 

Не переношу сигарного дыма! 


У вас есть подарочные на- 
боры? 

Мой дедушка -- заядлый ку- 
рилыцик. Ему курево по- 
давай! 

Сигары, видимо, очень доро- 


гие? - Да, не дешевые. Од- 
на - два пятьдесят. 
Сколько стоит этот портсигар? 


Разрешите прикурить? 


Все собираюсь бросить ку- 
рить, да... 

Курение пользы не приносит, 
а вред от него нейзбежен. 

Курить - здоровью  вредить. 


Ну, закуривай по последней! 


» 

ІНютальная! табака ёсць? 

Добры ў вас тытунёц! 

Махорка паявілася // з'яві- 
лася? Мне тры пачкі. 

Якой фабрыкі гэтыя цыгарэты? 

Што ў вас ёсць з фільтрам? 

Не зношу // магу цярпець 
цыгарнага дыму! 

У вас маюцца падарункавыя 
наборы? 

Мой дзядуля -- заўзяты // за- 
ядлы курэц. Яму курыва 
давай! 

Цыгары / / сігары, відаць, дужа 
дарагія? - Але, не тан- 
ныя. Адна -- два пяцьдзесят. 

Колькі каштуе гэты пар- 
табак // партсігар? 

Дазвольце // можна прыку- 
рыць? 

Усё збіраюся // наважваюся 
кінуць курыць, але... 

Курэнне карысці не дае, а шко- 
да ад яго непазбежная. 

Курыць - здароўю шко- 
дзіць // здароўе псаваць. 

Ну, закурвай па апошняй! 


а 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Мяне і так пазнаюць - дзедаву дачку ў рваным ан- 


дарачку. 


Насмяяўся голы з бяспояснага. 


Без кажўта бярэ скрўга. 


Старой бабцы добра і ў шапцы. 
Адзеўся, як пан, а дурны, як баран. 
Прыбяры пянька, то будзе за панка. 
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Другі жупан не варт світкі. 
Выдумаў чорт моду, ды сам ў вбду, а вы, жанкі, га- 


ніцеся. 


На сваім сметніку і певень гаспадар. 

Якая Агатка, такая і хатка. 

Дома і салома -- добрая пасцель. 

Новае сітца на калку навісіцца, а старое і пад лаўкай 


наваляецца. 


Ад парога падлогу не мятуць. 

Гразь - не сала, пацёр - адстала. 
Кожны цыган сваю джуплу" зваліць. 
Ёсць -- прадаў бы, няма -- купіў бы. 


За морам валы па грошу. 


Добры быў чалавек, але начальнікам паставілі. 


УП. ПИТАНИЕ 


і. Пинца 


Я хочу есть. 

Мне хочется пить. 

Мы все проголодались. Пора бы 
и перекусить. 

Он [она] на диете. 

Он [она] предпочитает вегета- 
рианеский стол (раститель- 
ную пиіцу). 

Кто откажется вкусно поесть и 
сладко попить! 

Рацион должен быть разумен. 

Следите за калорийностью пи- 
тания. 

Есть нужно с аппетитом. 


Приятного аппетита! 


“ Кнут. 
А 


УП. ХАРЧАВАННЕ 


1. Ежа 


Я хачу есці. 

Мне точацца піць. 

Мы ўсе прагаладаліся // вы- 
галадаліся. Час і перакусіць. 

Ён [яна] на дыеце. 

Ён [яна] аддае перавагу веге- 
тарыянскаму сталу (раслін- 
най ежы). 

Хто адмовіцца смачна паесці 
і салодка папіць! 

Рацыён павінен быць разумны. 

Сачыце за каларыйнасцю тар- 
чавання. 

Есці трэба з апетытам // са 
смакам. 

Прыемнага апетыту! // Пры- 
емна снедаць (абедаць, вячэ- 


2. Кафе 


В этом кафе только молоч- 
ные блюда. 

С малышами нужно сходить В 
детское кафе... Им понра- 
ВИТСЯ. 

В соседнем гастрономе непло- 
хой кафетерий. Не зайти ли 


туда? 
Где здесь поблизости можно 
выпить чашечку черного 


кофе (стакан кипяченого мо- 
лока)? 

Когда открывается (закрыва- 
ется) это кафе? 


3. Столовая 


Какую столовую вы нам реко- 
мендуете? Где она нахо- 
дится? 

Может быть, сходим в диети- 
ческую столовую? -- Пошли, 
пора подкрепиться. 


Здесь мы быстро поедим: са- 
мообслуживание, да и оче- 
редь движется быстро. 

Можно взять обед (ужин) в 
судках домой? 

В этой столовой организуются 
и проводятся различные се- 


раць)! // Прыемнага снедан- 
ня (прыемнага абеду, прыем- 
най вячэры)! // Смачнага 
снедання (смачнага абеду, 
смачнай вячэры)! 


2. Кафэ 


У гэтым кафэ толькі малочныя 
стравы. 

З малымі трэба схадзіць у дзі- 
цячае кафэ... ім спадаба- 
ецца. 

У суседнім гастраноме небла- 
гі кафетэрый. Ці не зайсці 


туды? 

Дзе тут паблізу можна выпіць 
кубачак чорнай кавы 
(шклянку паранага  ма- 
лака)? 


Калі адчыняецца (зачыняец- 
ца) гэта кафэ? 


3. Сталовая 


Якую сталовую /]/ сталоўку 
вы нам параіце [наведацьі? 
Дзе яна знаходзіцца? 

Можа, стодзім у дыетычную 
сталоўку? - Пайшлі // за- 
дзём, час падсілкавацца // 
падмацавацца. 

Тут мы тутка паядзім: сама- 
абслугоўванне, ды і чарга 
ідзе // пасоўваецца гтутка. 

Можна ўзяць абед (вячэру) у 
судкаг дамоў / / дадому? 

У гэтай сталоўцы наладжваюц- 
ца розныя сямейныя ўра- 
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мейные торжества. Нужно 


только сделать предвари- 
тельный заказ. 
Все было вкусно. Неплохой 


тут шеф-повар. 
4. Ресторан 


Я приглашаю [мы приглаша- 
ем] тебя [вас] в ресторан... 

Зонтики и сумки можно оста- 
вить в гардеробе. 

Извините, где мой номерок? 

Тут очень уютно, не прав- 
да ли? 

Это ресторан с национальной 
(немецкой, белорусской, 
польской) кухней. 


Вечером здесь играет молодеж- 


ный ансамбль  (рок-груп- 
па...). Можно потанцевать, 
отдохнуть. 


Скажите, пожалуйста, эти мес- 
та не заняты? 


К сожалению, свободных мест 
сегодня нет. 


Э. Метрдотель 


К нам приближается метрдо- 
тель. Обратимся к нему. 
Добрый вечер! Нам нужен сто- 


лик на двойх (на чет- 
верых). 
Проходите, пожалуйста, вот 
сюда. 


Прошу вас немного // не- 
сколько минут подождать, 
сейчас я вас приглашу. 
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чыстасці. Трэба толькі зра- 
біць папярэдні заказ. 


Усё было смачнае. Добры тут 
шэф-повар // шэф-кузтар. 


4. Рэстаран 


Я запрашаю [мы запрашаем] 
цябе [вас] у рэстаран... 
Парасоны і сумкі можна пакі- 

нуць у гардэробе. 

Прабачце, дзе мой нумарок? 

Тут вельмі ўтульна, ці не 
так? 

Гэта рэстаран з нацыяналь- 
най (нямецкай, беларускай, 
польскай) кухняй / / з нацы- 
янальнымі стравамі. 

Увечары тут іграе маладзёжны 
ансамбль (рок-гурт...). Мож- 
на патанцаваць, адпачыць. 


Скажыце, калі ласка, гэтыя 
месцы не занятыя // сва- 
бодныя? 

На жаль, свабодных // воль- 
ных месцаў сёння няма. 


5. Метрдатэль 


Да нас набліжаецца метрда- 
тэль. Звернемся да яго. 

Добры вечар! Нам патрэбны 
столік для дзвюх (чатырох) 
асоб // на дзве... асобы. 

Праходзьце, прашу вас, вось 
сюды. 

Калі ласка, некалькі завілін 
пачакайце, неўзабаве я вас 
запрашу. 


Будьте добры, пригласите 
к нам метрдотеля. 

Кто распоряжается // кто рас- 
порядитель в этом зале? 


б. Официант 


Скажите, кто обслуживаст этот 
столик? -- Это мой столик, 
садитесь, пожалуйста. 


Товариіцц официант! Будьте 
добры... 

Минуточку! Я сейчас уберу 
(поставлю новые приборы, 
заменю скатерть, принесу 
бокалы). 

Принесите нам... 

Что вы посоветуете нзять...? 


Мы уже выбрали. Возьмите 
Іу насі заказ. 

Извините, мы еіце не выбрали 
(не посмотрели меню). 

Вот ваш заказ... Приятного ап- 
петита! 

Дайте, пожалуйста, 
Прошу [вас], вот он. 

Подсчитано все правильно. 


счет.-- 


7. Меню 
Будьте добры, меню Інам!! 
Прошу вас, вот меню. 


Это меню [действительно] с 
шести вечера. Сейчас вы мо- 
жете заказать комплексный 
обед. 

Прежде всего посмотрим Хо- 
лодные закуски. 


Будзьце ласкавы, паклічце да 
нас метрдатэля. 

Хто распараджаецца // тто 
распарадчык у гэтай зале? 


6. Афіцыянт 


Скажыце, хто абслугоўвае гэты 
столік? - Гэта мой столік, 
сядайце, калі ласка. 


Таварыш афіцыянт! Будзьце 
ласкавы... 
Хвілінку! Я зараз прыбяру 


(пастаўлю новыя прыборы, 
памяняю настольнік, пры- 
нясу келіхі // бакалы). 

Прынясіце нам... 

Што вы параіце ўзяць...? 

Мы ўжо выбралі. Вазьміце 
Іў насі заказ. 

Прабачце, мы яшчэ не выбралі 
(не паглядзелі меню). 

Вось ваш заказ... Прыемнага 
апетыту // смачнай вячэры! 

Дайце, калі ласка, рахунак.- 
Прашу [вас], вось ён. 

Падлічана ўсё правільна. 


г. Меню 


Будзьце ласкавы, меню [Інамі! 

Прашу вас, вось меню // спіс 
страў. 

Гэта меню [дзейснае]! з шасці 
[гадзін! вечара. Зараз вы мо- 
жаце заказаць комплексны 
абед. 

Перш за ўсё зірнем на халод- 
ную закусь. 
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Какие фирменные блюда (го- 
рячие блюда, напитки, фрук- 
ты, сладкие блюда) есть в 
меню? 

Дайте, пожалуйста, карту вин. 

Меню, обратите внимание, на- 
печатаны на двух (трех) 
языках. Ваши  (иностран- 
ные) гости могут выбирать 
самай. 


8. Завтрак 


Пора завтракат». 

Завтракать необходимо  ре- 
гулярно. Завтрак - это не 
ужин, от которого иногда 
следует отказаться. 

Если позволяют условия, зав- 
трак можно разделить на 
первый и второй. 

Много ли времени уходит у 
вас на приготовление зав- 
трака? 

Вы завтракаете дома (в кафе, 
в буфете) ? 

Что мы возьмем на завтрак? 


Я не привык завтракать так 
рано. 

Позавтракав, можно и за рабо- 
ту взяться. 


9. Обед 


Наступает обеденное время. 


Когда у вас обеденный пере- 
рыв? -- С двух до трех. 
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Якія фірменныя стравы (га-' 
рачыя стравы, напіткі // 
трункі, фрукты, салодкія 
стравы) ёсць у меню? 

Дайце, калі ласка, карту вінаў. 

Спісы страў // меню, звярніце 
ўвагу, надрукаваны на дзвюх 
(трог) мовах. Вашы (замеж- 
ныя) госці могуць выбіраць 
самі. 


8. Снеданне 


Прыйшоў час снедаць. 

Снедаць неабходна рэгулярна. 
Снеданне - гэта не вячэра, 
ад якой часам варта адмо- 
віцца. 

Калі дазваляюць умовы, сне- 
данне можна падзяліць на 
першае і другое. 

Ці многа часу траціце вы на 
гатаванне снедання? 


Вы снедаеце дома (у кафэ, у бу- 
феце)? 

Што мы возьмем на сняда- 
нак // на снёданне? 
Я не маю звычкі // не магу 

снедаць гэтак рана. 
Паснедаўшы, можна і за работу 


ўзяцца // ў працу ўлёгчы. 


9. Абед 


Надыходзіць час абеду // абе- 
дзенны час. 

Калі ў вас абедзенны перапы- 
нак? - 8 дзвюх да трох. 


Я обедаю дома (в столовой, на 
работе, в кафе, в заводском 
пицеблоке, в цеховом бу- 
фете). 

После обеда можно сіце погу- 
лять несколько минут (ми- 
нут пятнадцать). 

Мы приглашены на празд- 
ничный (семейный)  обед. 

Благодарим за вкусный обед! 


Пир (банкет) удался на славу. 


Вот это застолье! 
10. У жин 


Где будем ужннать? 
Что у нас на ужин? 


Не рановато ли сіце (не поздно- 
вато ли уже) ужинать? 

Почему вы не едите? -- Спаси- 
бо, я отужинал. 

Легкий ужин не помешаст. 

У детей сейчас полдник. 


А когда заканчивается в лагере 
паолдничанье? 


Кончайте полдничать, 
играть в футбол! 


идемте 


Шумное вечернее пиршество 
умолкло. 


14. Столовый прибор 


Пожалуйста, ешце один столо- 


Я абедаю дома (у сталоўцы, 
на рабоце, у кафэ, у завод- 
скім тгарчблоку, у цэхтавым 
буфеце). 

Пасля абеду можна яшчэ па- 
гуляць колькі хвілін (мінут 
пятнаццаць). 

Мы запрошаны на святочны 
(сямейны) абед. 

Дзякуй // дзякуем за смачны 
абед // за бяседу! 

Бяседа ўдалася на славу. // 
Банкет прайшоў як мае 
быць. 

Вось дык бяседа! 


10. Вячэра 


Дзе будзем // куды пойдзем 
вячэраць? 

Што ў нас на вячэру? // Чым 
вячэра багатая? 

Ці не зарана яшчэ (ці не за- 
позна ўжо) вячэраць? 

Чаму вы не ясце? - Дзякуй, я 
павячэраў. 

Лёгкая вячэра не пашкодзіць. 

У дзяцей зараз полудзень // 
падвячорак. 

А калі заканчваецца ў лагеры 
палуднаванне // падвячор- 
каванне? 

Кідайце палуднаваць // падвя- 
чоркаваць, хадземце гуляць 
у футбол! 

Шумная вячэрняя бяседа за- 
цігхла. 


ПІ. Сталовы прыбор 


Будзьце ласкавы, яшчэ адзін 
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вый (чайпый, 
прибор! 

Вот ложка, вилка и нож. 

Поставьте две тарелки - глу- 
бокую и мелкую - на тот 
конец стола. 

Расставьте, прошу вас, бокалы 
и рюмки. 


десертный) 


Чашечки должны 
блюдцах. 

Посередине поставим солонку, 
перечницу, горчичницу, 
соусницу, бутылочки с уксу- 
сом и растнтельным маслом. 

А о фужерах и пепельнице 
вы не забыли? 

Нужна еіце чайнница и завар- 
ной чайник. 

А где штопор и декоратив- 
ные пробки для бутылок? 

Бумажные салфетки - в сал- 
фетнице, полотняные -- У 
каждого прибора. 


стоять на 


12. Закуски 


Что мы возьмем на закуску? 


Зайдем в этот павильон, пере- 
кусим слегка. 


Мне это перекусывание не по 
душе, надо пообедать. 

Перед горячим нужпа закус- 
ка. Что возьмем из холод- 
ного? 

Мне мясную 
куску. 

Я хочу порцию заливного язы- 


(рыбную)  за- 
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сталовы (чайны, дэсертны) 
прыбор! 

Вось лыжка, відэлец і нож. 

Пастаўце дзве талеркі - глы- 
бокую і мелкую -- на той ка- 
нец // край стала. 

Расстаўце, калі ласка, бака- 
лы // келіхі і чаркі // кі- 
лішкі. 


Кубачкі павінны стаяць на 
сподках. 
Пасярэдзіне паставім саль- 


нічку, перачніцу, гарчычні- 
цу, соуснік, бутэлечкі з во- 
цатам і алеем. 
А пра фужэры і попельніцу 
вы не забылі // не забыліся? 
Патрэбны яшчэ чайніца і ім- 
брычак // заварны чайнік. 
А дзе штопар і дэкаратыўныя 
коркі для бутэлек? 
Папяровыя сурвэткі - у сур- 
вэтніку, палатняныя - лая 
кожнага прыбора. 


17. Закусь 


Што мы возьмем на закусь // 
на закуску? 

Зойдзем у гэты павільён, за- 
кусім // перакусім злёг- 
ку // трошкі // з большага. 

Мне гэтае перакусванне не да- 
спадобы, трэба паабедаць. 

Перад гарачым патрэбна за- 
кусь // закуска. Што возь- 
мем з халоднага? 

Мне мясную (рыбную) 
кусь // закускц. 

Я хачу порцыю заліўнога язы- 


за- 


ка (заливной рыбы, ветчи- 
ны // окорока с хреном, 
винегрета с селедкой). 

Есть четыре салата: мясной, 
грибной, рыбный и овошцной 


А капуста с луком и 
есть? 

Как вы относитесь к помидо- 
рам (огурцам, редису) со 
сметаной? 

Беру зельц с горчицей (вет- 
чину с капустой, студень с 
огурцом, паштет из печени) 


маслом 


В меню есть свекольная (ба- 
клажанная) икра (форшмак, 
треска под маринадом, бу- 
терброды). 


13. Хлеб 


На столе и черный, и белый 
хлеб. 

В хлебнице -- аккуратные, 
тонкие ломтики хлеба. 


Дайте мне кусечек (краюшку 
горбушку) хлеба. 

Черствый хлеб полезнее сВве- 
жего. 

К столу подали пеклеванный 
(подсушенный, бессолевой, 
тминный, ржаной, отруб- 
ный) хлеб. 


Этот бульон советуем есть с бу- 
лочкой (с гренками, с рога- 
ликом). 


ка (заліўной рыбы, шынкі з 
трэнам, вінегрэту з селяд- 
цом). 

Ёсць чатыры салаты: мясная, 
грыбная, рыбная і з зялені- 
ва // гародніны. 

А капуста з цыбуляй і алеем 
ёсць? 

Вы любіце памідоры (агуркі, 
радыс) са смятанай? 


Бяру сальцісон // вантра- 
бянку // зельц з гарчыцай 
(вяндліну // вянгліну з ка- 
пустай, халадзец // кваша- 
ніну з агурком, паштэт з 
печані). 

Меню яшчэ падае бурачковую 
(баклажанавую) ікру (фар- 
шмак, траску пад марына- 
дам, бутэрброды) 


13. Хлеб 


На стале і чорны, і белы хлеб. 


У хлебніцы - акуратныя, тон- 
кія лустачкі // скібачкі 
алеба. 

Дайце мне кавалачак (акрай 
чык) хлеба. 

Чэрствы хлеб больш карысны, 
чым свежы. 

Да стала падалі пытляваны 
(падсушаны, бяссолевы, 
кменавы // кменны // кмін 
ны, жытні // аржаны, во 
трубавы) хлеб. 

Гэты булён раім есці а бу 
лачкай (з грэнкамі, з рага 
лікам). 
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(14. Специи 


Подайте, пожалуйста, соль. 

К этому салату стоит добавить 
пол-ложки уксуса. 

Мне кажется, жаркое пемнок- 
ко переперчено. 


Я очень люблю сладкиій перец. 


В какой перечнице черный 
(красный) перец? 

К рыбным блюдач подастся 
хрен, к мясным -- горчица. 


Свежий (маринованный) чес- 
нок хорош к боріцу. 


Корицу, ванильный сахар, им- 
бирь, гвоздику, кориандр // 
кишнец, хмель, петрушку, 
сельдерей, лавровый лист 
используют в кулинарии. 


15. Первые блюда 


Сколько стойт порция цей (зе- 
леных іцей)? 

Есть свежие // ленивые ци? 

Возьмите борішц или суп из мо- 
лодой свеклы, 

Мне нравится Імучнаяі по- 
хлебка (крупяной суп, овоіц- 
ной суп). 

Здесь есть выбор: суп томат- 
ный, суп-пюре, суп-гуляш, 
рассольник, суп молочный, 
суп рыбный, суп перловый. 


Не откажусь от мясного бульо- 
на с яйцом (с пирожком). 


14. Спецы 


Падайце, калі ласка, соль. 

У гэтую салату варта дадаць 
паўлыжкі воцату. 

Мне здаецца, гэта смажонка // 
смажаніна трошкі перапер- 
чаная. 

Я вельмі люблю салодкі перац. 

У якой перачніцы чорны (чыр- 
воны) перац? 

Да рыбных страў падаецца 
трэн, да мясных - гарчыца. 

Свежы (марынаваны) часнок 
добры // спажыўны з бар- 
шчом. 

Карыцу, ванілевы цукар // 
ваніль, імберац // імбір, 
гваздзіку, каляндру, хмель, 
пятрушку, сельдэрэй, лаўро- 
вы ліст выкарыстоўваюць у 
кулінарыі. 


15. Першыя стравы 


Колькі каштуе порцыя кіслай 
капусты (шчаўя)? 

Ёсць свежая капуста? 

Вазьміце баршчу // буракоў 
або бацвіння. 

Мне падабаецца зацірка (круп- 
нік // крупеня, суп з ага- 
родніны). 

Тут ёсць выбар: суп таматны, 


суп-пюрэ, суп-гуляш, ра- 
сольнік, суп малочны, суп 
рыбны, ячны крупнік // 
панцак. 


Не адмоўлюся ад мясной по- 
ліўкі // мяснога булёну з 
яйцом (з піражком) 


А уха есть в меню? 


Попробуйте картофельный суп 
с жареным салом ий луком. 


Закажем окрошку с мясом (хо- 
лодник из овоіцей, боріц по- 
белорусския). 


16. Вторые блюда 


На второе я хотел бы [хоте- 
ла бы] что-нибудь легкое, 
без мяса. 

А я выберу из мясных блюд. 

Сегодня рыбный день, в меню 
только рыба - и на первое, 
-и на второе. 

Для диетиков можно посове- 
товать блюда из птицы. 

Особенно деликатесны блюда 
Из Дичи. 


17. Мясные блюда 


Я заказываю котлеты (биф- 
штекс, шницель, ромптекс, 
гуляш) с зжареным карто- 
фелем. 

Можно взять антрекот (зразы, 
эскалоп, беф-строганов, би- 
точки, рагу, суфле) с гар- 
ниром. 

Рекомендую белорусские зра- 
зы -- «ежикий», не пожа- 
леете. 

Одно из национальных бело- 
русских блюд -- вереіцака с 
картофельным пюре. 


А юшка // рыбная поліўка 
ёсць у меню? 

Паспытайце // пакаштуйце 
крышаны / / бульбяны суп са 
смажаным салам і цыбуляй. 

Закажам халаднік з мясам 
(таладнік з гародніны, бела- 
рускі боршч). 


16. Другія стравы 


На другое я хацеў бы [зтаце- 
ла 6] што-небудзь лёгкае, 
без мяса. 

А я выберу з мясных страў. 

Сёння рыбны дзень, у меню 
толькі рыба - і на першае, і 
на другое. 

Дыетыкам можна рэкаменда- 
ваць стравы з птушкі. 

Асабліва далікатэсныя стравы 
з дзічыны. 


17. Мясныя стравы 


Я заказваю катлеты (біф- 
штэкс, шніцаль, рамштэкс, 
гуляш) са смажанай буль- 
бай. 

Можна ўзяць антрэкот (зразы, 
эскалоп, беф-строганаў, бі- 
точкі, рагу, суфле) з гар- 
нірам. 

Раю беларускія зразы -- «во- 
жыкі», не пашкадуеце. 


Адна з нацыянальных бела- 
рускіх страў - верашчака з 
камамі // з бульбяным пюрэ. 
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Лучше всего жаркое-ассорти с 
макаронами. 

Прошу вас, свиную отбив- 
ную с тушеной капустой. 

Принесите, пожалуйста, жаре- 
ную колбасу (отварную ба- 
ранину, рубцы с соусом, со- 
сиски с пюре, свинину по- 
венгерски, фаршированную 
грудинку, шашлык, голубцы, 
гуся с яблоками). 

Вы заказывали яйчницу с вет- 
чиной (омлет с зеленью и 
окороком, глазунью с сар- 
дельками) ? 


18. Птица и дичь 


Мы просили две порциий кот- 
лет из филе курицы. 

Есть жареная утка с овоіцами 
и жареный гусь с капустой 


Сегодня приготовим отварную 
индейку (рагу из цыпленка) 

На второе у нас будет зайча- 
тина (крольчатина) со спе- 
циями ий перловой кашей. 

Мне не приходилось пробовать 
лосятину, а хорошо бы. 


Я знаю ресторанчик, где можно 
угоститься мясом вепря / 
дикого кабана. 


19. Рыбные блюда 


Пожалуйста, три порции жаре- 
ной камбалы (трески, фо- 
рели). 
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Лепей за ўсё смажонка / / сма- 
жаніна-асарці з макаронай. 

Прашу вас, свіную адбіўную з 
тушанай капустай. 

Прынясіце, калі ласка, сма- 
жаную каўбасу (адварную 
бараніну, рубцы з соўсам, 
сасіскі з пюрэ, свініну па- 
венгерску, фаршыраваную 
грудзінку, шашлык, галуб- 
цы, гусь з яблыкамі). 

Вы заказвалі яешню з вянд- 
лінай (амлет з зяленівам і 
шынкай, яешню з сардэль- 
камі)? 


18. Птушка і дзічына 


Мы прасілі дзве порцыі катлет 
з курынага філе. 
сць смажаная качка з гарод- 
нінай і смажаная гусь з ка 
пустай. 

Сёння згатуем адварную ін 
дычку (рагу з кураняці). 

На другое ў нас будзе зайча- 
ціна (трусяціна) са спецыя 
мі і ячнай кашай // груцай. 

Мне не даводзілася каштаваць 
ласяціны, а яно б не шко- 
дзіла. 

Я ведаю рэстаранчык, дзе мож- 
на пачаставацца / /паласавац- 
ца мясам дзіка. 


19. Рыбныя стравы 


Калі ласка, тры порцыі сма- 
жанай камбалы (траскі, 
стронгі). 


У вас есть карп (угорь, пал- 


тус, судак, хек, налим, 
сельдь) ? 

Можно заказать фарширован- 
ную іцуку? 


Нам хочется рыбы под мари- 
надом. 

Из рыбы и рыбного фарша 
можно сделать самые разные 
блюда на любой вкус: рагу, 
рыбные галки в соусе из хре- 
на, тефтели в томатном соу- 
се, котлеты, рулет из рыбы 
с грибной начинкой. 


20. Блюда из овоцей 


В этот салат входят зеленый 
лук, зеленый горошек, варе- 
ный картофель, укроп и 
майонез. 

Морковь нужно очистить И 
ВЫМЫТ Ь. 

Тертую морковь едят со сме- 
таной. 

К жаркому нужны овоіци, на- 
пример маринованные поми- 
доры с нарезанным репча- 
тым луком. 


Разнообразно овошцное меню: 
цветная капуста с маслом и 
сухарями, морковная запе- 
канка с творогом, свекла 
тушеная, фасоль в стручках 
с маслом, кабачки фарширо- 
ванные и многое другое. 


У вас ёсць карп (вугор, пал- 
тус, судак, хек, мянтуз // 
мянёк, селядзец)? 

Можна заказаць фаршырава- 
нага шчупака? 

Нам точацца рыбы пад мары- 
надам. 

З рыбы і рыбнага фаршу мож- 
на згатаваць самыя розныя 
стравы на любы густ: рагу, 
рыбныя галушкі // галкі ў 
соусе з хрэну, тэфтэлі ў та- 
матным соусе, катлеты, ру- 
лет з рыбы з грыбной на- 
чынкай. 


20. Стравы з гародніны 


У гэтую салату ўваходзяць 
гялёная цыбуля, зялёны га- 
рошак, вараная бульба, кроп 
і маянэз. 

Моркву трэба аскрэбці і па- 
мыць. 

Дзёртую моркву ядуць са смя- 
танай. 

Да смажонкі патрэбна гарод- 
ніна // зяленіва, напрыклад 
марынаваныя памідоры з 
крышанай рэпчатай цыбу- 
ляй. 

Разнастайнае меню з гародні- 
ны: цвятная капуста з мас- 
лам і сухарамі, маркоўная 
запяканка з тварагом, буракі 
тушаныя, фасоля ў струкахт 
з маслам, кабачкі фаршыра- 
ваныя і шмат іншага. 
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21. Блюда из картофеля 


В Белоруссия картофель на- 
зывают вторым хлебом. 

В клубнях картофеля около 
семидесяти пяти процентов 
воды и двадцать пять процен- 
тов сухих веіцеств: крахма- 
ла, сахара, клетчатки, бел- 
ков, витаминов, КИслЛОТ И 
других органических соеди- 
нений. 

Нелегко перечислить блюда из 
картофеля. В справочнике 
«250 блюд из картофеля» 
даны рецепты двадцати пяти 
салатов, шестидесяти супов 
и ста двадцати семи вторых 
блюд -- без белорусской 
кухни. 

А вот лишь некоторые нацио- 
нальные белорусские блюда 
из картофеля: картофельная 
каша, копытка белорусская, 
клецки, оладьй картофель- 
ные, бабка, сашни с творо- 
гом, картофляники, комо- 
ВиКи... 

Вот как готовят печеный карто- 
фель: хорошо промытые 
клубни положить на проти- 
вень, посыпать солью ий ПОо- 
ставить в духовку. Готовый 
картофель подается на стол 
неочиценным, отдельно -- 
масло и сельдь или свиной 
шпиг, жаренный с луком. 

Нет ничего вкуснее рассыпча- 
той вареной картошки с... 
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21. Стравы з бульбы 


На Беларусі бульбу называ- 
юць другім хлебам. 

У клубнях бульбы каля сямі- 
дзесяці пяці працэнтаў вады 
і дваццаць пяць працэнтаў 
сутога рэчыва: крухмалу, 
цукру, клятчаткі, бялкоў, ві- 
тамінаў, кіслот і іншых ар- 
ганічных злучэнняў. 


Нялёгка пералічыць / / назваць 
стравы з бульбы. У даведніку 
«250 страў з бульбы» дадзе- 
ны рэцэпты дваццаці пяці 
салатаў, шасцідзесяці супоў 
і ста дваццаці сямі другіх 
страў -- без беларускай 
кухні. 

А вось толькі некаторыя на- 
цыянальныя беларускія стра- 
вы з бульбы: бульбяная каша, 
капытка беларуская, клёцкі, 

- дранікі, бабка, сашні з твара- 
гом, бульбянікі, камавікі... 


Вось як пякуць бульбу: добра 
памытыя клубні пакласці на 
бляху, пасыпаць соллю і па- 
ставіць у духоўку. Гатовую 
бульбу падаюць на стол, не 
абіраючы, з маслам і се- 
лядцом або са смажаным з 
цыбуляй салам. 


Няма нічога смачнейшеее за 
сопкую вараную бульбу з... 


22. Крупяные блюда 
На завтрак полезны каши. 


Каши кулинары делят на рас- 
сыпчатые и вязкие. 

Пшенную кашу готовят на воде 
и на молоке. 

Хозяйки знают, что рис, пер- 
ловка, овеянка и пшено в 
молоке развариваются мед- 
леннее, чем в воде. 

Рисовая запеканка с мясом и 
сыром украсит любой стол. 


Гарнир из гречневой каши, 
подходит к любому мясу. 
Не зря о слабых говорят: мало 

каши ел. 


23. Мучные блюда 


Пельмений и вареники, клецки 
и налистники, блины и ма- 
кароны, пирожки и ватруш- 
ки, кулебяки и куличи, хво- 
рост и кексы, пироги и тор- 
ты, пирожные и печенье - 
все эти вкусные веіци гото- 
вятся из муки. 

Я охотно сьел бы белорусскую 
мачанку. 

Выбирайте оладьй -- с маслом, 
с вареньем, со сметаной. 


Блины подают с молоком, со 
шкварками, с нутряным 
жиром. 

В меню есть вареники с чер- 
никой, пончики с ванилью, 
пирожки с ливером. 


22. Крупяныя стравы 


На снеданне пажыўныя / / спа- 
жыўныя кашы. 

Кашы кулінары падзяляюць на 
рассыпістыя і вязкія. 

Прасяную кашу гатуюць / / ва- 
раць на вадзе і на малацэ. 

Гаспадыні ведаюць, што рыс, 
ячка, аўсянка і проса ў мала- 
цэ разварваюцца даўжэй, 
чым у вадзе. 

Рысавая запяканка з мясам і 
сырам упрыгожыць // аздо- 
біць любы стол. 

Гарнір з грэцкай кашы падыхто- 
дзіць да любога мяса. 

Нездарма пра нядужых ка- 
жуць: мала кашы еў. 


23. Мучныя стравы 
Пельмені і варэнікі, клёцкі і 
наліснікі, бліны і макарона, 
кніражкі і ватрушкі, кулябякі 
і кулічы, хрушчы і кексы, 
пірагі і торты, пірожныя і 
пячэнне - усе гэтыя смач- 
ныя вырабы гатуюцца з мукі. 


Я з ахвотай з'еў бы Ібеларус- 
кую] мачанку. 

Выбірайце аладкі -- з ]сметан- 
ковым] маслам, з варэннем, 
в смятанай. 

Блінцы падаюць з малаком, са 
скваркамі, з лоем. 


Меню прапанце варэнікі з чар- 


ніцамі, пончыкі з ваніллю, 
піражкі з ліверам. 
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24. Молоко 


Парное молоко -- целебный 
напиток. 

Мне хочется стаканчик ва- 
ренца. 


Принесите, пожалуйста, чашку 
кефира (сливок, простоква- 
ши, ацидофилина, кумыса, 
ряженка...). 

Тут широкий выбор молочных 
блюд и продуктов: творог, 
сырники, творожные и плав- 
леные сырки, мороженое 
разных сортов, сыры гол- 
ландский, дагестанский, бе- 
лорусский. 

Свернувшееся молоко можно 
использовать для теста. 

Врачи советуют давать детям 
кипяченое молоко. 

Это молоко прокисшее // про- 
кислое, его нельзя пить. 


25. Десерт 


Что вы хотите на сладкое // 
на десерт? . 

Возьмем мороженого с вишне- 
вым вареньем. 

Предлагаю ванильное (шоко- 
ладное) [мороженое]. 

Мне кусочек орехового (кремо- 
вого, вафельного) торта. 

Какой компот вы желаете? 
Есть слйвовый, с изюмом, из 
яблок и груш, из смородины. 

А можно заказать фруктовый 
салат? 

Я беру яблочный пирог и ста- 
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24. Малако 


Сырадой -- гаючы // лекавы 
напітак. 

Мне хочацца шкляначку адтоп- 
ленага малака. 

Прынясіце, калі ласка, кубак 
кефіру (смятанкі, сыраква- 
шы, ацыдафіліну, кумысу, 
ражанкі...). 

Тут багаты выбар малочных 
страў і прадуктаў" тварог, 
сырнікі, тварожныя і плаў- 
леныя сыркі, марожанае роз- 
ны: гатункаў, сыры галанд- 
скі, дагестанскі, беларускі. 


Адкіпелае малако можна выка- 
рыстаць для цеста. 

Урачы раяць даваць дзецям 
паранае / / кіпячонае малако. 

Гэта малако абрызглае, яго 
нельга піць. 


29. Дэсерт 


Што вы хочаце на салодкае // 
на дэсерт? 

Возьмем марожанае з вішнё- 
вым варэннем. 

Прапаную ванільнае (шакалад- 
нае) імарожанае]. 

Мне кавалачак арэгавага (крэ- 
мавага, вафельнага) торта. 

Які ўзвар // кампот вы хочаце? 

сць слівбвы, з разынкамі, 

з яблыкаў і груш, з парэчак. 

А можна заказаць фруктовую 
салату? 

Я бяру яблычны пірог і шклян- 


кан чаю (пончик и кофе со 
взбитыми сливками). 


Мальчик (девочка) просит кон- 
феты (арбуз, халвы, пи- 
рожное). 


26. Фрукты 


Надо очистить яблоко (манда- 
рин, грушу, апельсин, ба- 
нан). 

Разрежьте, пожалуйста, этот 
арбуз (дыню, ананас, грейп- 
фрут, лимон). 

Взвесьте, пожалуйста, полкило 
слив (персиков, черешни, 
фиников, клюквы, клубники, 
винограда, абрикосов, кры- 
жовника). 

Гранат ешьте осторожно, иначе 
обрызгаетесь соком. 


27. Безалкогольные напитки 


Не хотите ли чашечку зелено- 
го (черипого, турецкого, жас- 
минового, китайского) чаю? 

Хорош чай с лимоном (с ши- 
повником, со зверобоем, с мо- 
локом, с медом, с душицею). 


Что тут есть из питья? -- Ми- 
неральные воды, кока-кола, 
пепси, лимонад, ситро, а кто 
хочет - питьевая (ключе- 
вая // родциковая) вода. 

Предлагаем соки: яблочный, бе- 
резовый, випоградный, апель- 
синовый, томатный, сморо- 
дДинный, сливовый, клюквен- 
ный. 


5 А ЕЁЕ Микцесвич 


ку чаю (пончык і каву з 
узбітай смятанкай // з узбі- 
тымі вяршкамі). 

Хлопчык (дзяўчынка) просіць 
цукеркі (кавун, халвы, пі- 
рожнае). 


26. Фрукты 


Трэба абабраць яблык (манда- 
рын, ігрушу, апельсін, ба- 
нан). 

Парэжце, калі ласка, гэты ка- 
вун (дыню, ананас, грэйп- 
фрут, лімон). 

Узважце, калі ласка, паўкіло 
сліў (персікаў, чарэшні, фі- 
нікаў, журавін, клубніц, ві- 
награду, абрыкосаў, агрэ- 
сту). 

Гранат ежце асцярожна, іначай 
апырскаецеся сокам. 


27. Безалкагольныя напіткі 


Ці не жадаеце кубачак зялё- 
нага (чорнага, турэцкага, яз- 
мінавага, кітайскага) чаю? 

Піткі // вельмі добры чай з лі- 
монам (з шыпшынай, з зве- 
рабоем, з малаком, з мёдам, 
з мацярдушкаю). 

Што тут маецца з піва? -- 
Мінеральныя воды, кока- 
кола, пепсі, ліманад, сітро, 
а хто хоча - пітная (кры- 
нічная) вада. 

Прапануем сокі: яблычны, бя- 
розавы, вінаградны, апель- 
сінавы, таматны, парэчкавы, 
слівовы, журавінавы. 
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Я буду пить черный кофе (го- 
рячий шоколад, какао, клюк- 
венный кисель). 


28. Спиртные напитки 


Какое у вас вино? 

Нам, пожалуйста, бутылку... 

Я с удовольствием выпил бы 
[выпила б] шампанского йли 
хорошего сухого вина. 

А пива не хотите? 

Можно заказать ]порцию] вод- 
ки (коньяка, ликера, ро- 
ма).- Спасибо, я не пью 
крепких напитков. 


Бутылка открыта // откупо- 
рена. Можно вам налить? 
Можст быть, добавить Інемно- 
го] тоника? 

Благодарю вас, я больше не 
хочу пить. 

Терпеть не могу выпивох (пи- 
тухов, пьяниц, забулдыг)! 


29. Тосты 


За ваше здоровье! 
Позвольте поднять бокал за... 


Прошу слова для тоста 
в честь... 
Мой тост краток: предлагаю 


выпить за счастье (за долго- 
летие)... 
«Счастья ий вам, и вашим де- 
тям, и супруге!) 
«Чтоб ты был здоров, 
дуб!) 
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как 


Я буду піць чорную каву (га- 
рачы шакалад, какаву, жура- 
вінавы кісель). 


28. Спіртныя напіткі 


Якое ў вас віно? 

Нам, калі ласка, бутэльку... 

Я з задавальненнем выпіў бы 
[выпіла б] шампанскага або 
добрага сухога віна. 

А піва не жадаеце // хочаце? 

Можна заказаць Іпорцыюі] га- 
рэлкі (каньяку, лікёру, ро- 
му)д.-- Дзякуй, я не п'ю // 
не ўжываю моцных трун- 
каў // напіткаў. 

Бутэлька адкаркаваёная. Можна 
вам наліць? 
Можа, дадаць 

ніку? 
Шчыра дзякую, я больш не 
хачу піць // больш не п'ю. 
Цярпець не магу // не пера- 
ношу выпівакаў  (піткоў, 
п'янчуг, забулдыгд! 


Ітрошкі] то- 


29. Тосты 


За ваша здароўе! 

Дазвольце падняць бакал за... 

Прашу слова для тоста ў го- 
нар... 

Мой тост кароткі: прапаную 
выпіць за шчасце (за даўга- 
лецце)... 

Каб вам шчасце ды здароўе, 
і дзяціне, і сябрыне! 

Каб быў здаровы, як дуб скар- 
бовы! 


(Чтоб хорошие люди везде 
рождались, а плохие и на 
доброй земле не росли!) 


(Чтобы деды не знали беды, 
а внуки не ведали муки!) 
(Чтобы долго жили, здоровы 
были и о нас не забывалн!) 


(Чтобы все сбылось!) 


(Чтобы жизнь была полно- 
кровной!) 

(Чтобы ты разум не терял!ў 

(Дай бог, чтобы все у нас было 
хорошо, весело ий счастливо 
жилось, был хороший уро- 
жай и богато на столе!) 


Каб добрыя людзі ка камені і 
пад каменем разжываліся, 
а ліхія // благія і на добрай 
раллі не раслі! 

Каб дзяды не ведалі бяды, а 
ўнукі не бачылі мукі! 

Каб доўгія гады жылі, каб зда- 
ровыя былі і на нас не забы- 
валіся! 

Каб нашыя [мае, твае] мыслі 
ды напраўды вышлі! // Каб 
на тым і стала! 

Каб пілося, елася і яшчэ чаго // 
іншага хацелася! 

Каб цябе цяміла! 

Дай божа, каб нам было гожа, 
Весела жылося, 

Шчасліва вялося, 

У полі ўродзіста, 

У гумне накладзіста, 
У клеці насыпіста, 

У млыне намеліста, 

У дзяжы падыгходзіста, 
На стале ўедзіста! 


а 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Галодны й кія не баіцца. 


Галоднай курцы зярнятка на думцы. 

Усё з'еў - і зубоў не пагрэў. 

Дагуляліся гулякі: няма хлеба, ні табакі. 
Звычкай не нашаю -- ядуць хлеб з кашаю. 
Адно яйцо на два снеданні не раздзеліш. 
Умела гатаваць, ды не ўмела падаваць. 
Хоць боса гаджу, але з перцам ем. 

Маліна то маліна, але каб хлеба скарына. 
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Ямо хлеб траякі: чорны, белы і ніякі. 

От хлеб удаўся: пад скарынку кот ставаўся. 

Свой хлеб -- і на калодзе абед. 

Блін не клін, бруха не распора. 

Бульба з булкай біліся: бульба булцы як дала - булка 


сплюшчылася. 


Не вадою юшка пахне, а рыбаю. 

Без капусты жываты пусты. 

Кажух не вата, капуста не гарбата”. 

Кісялёва яда -- да парогу тада. 

Як швагер - не фамілія, так вантробы - не мяса. 


Дзе скварка, там сіла. 


Калі ў дзяжы падход, дык і ў печы рост. 
Як не еў, дык не мог; як пад'еў - ні рук, ні ног. 
Быў у мяду, абліў бараду, па вусах плыло, а ў роце 


не было. 


УПІ. ЗДОРОВЬЕ И СПОРТ 


І. Самочувствие 


Я чувствую себя очень хорошо 
(неплохо, не хорошо, плохо). 


С утра он [она] всегда бодр 
[бодра], но к вечеру сильно 
утомляется // устает. 

Последнее время что-то сердце 
побаливает // пошаливает. 

У меня болит голова (живот, 
горло, ухо, глаза, ноги, поч- 
ка, шея, плечи). 

Второй день у меня поясница 
ноет. 

Я не понимаю, что с ребенком: 
он потерял аппетит, стал вя- 


е Чай. 


132 


УПІ. ЗДАРОЎЕ І СПОРТ 


1. Самаадчуванне 


Я пачуваю // адчуваю сябе 
вельмі добра (няблага, не 
добра, дрэнна). 

Зранку ён [яна] заўсёды ба- 
дзёры [бадзёрая], але пад ве- 
чар дужа стамляецца. 

Апошнім часам штосьці сэрца 
пабольвае // падводзіць. 

Мне баліць галава (жывот, 
горла, вуха, вочы, ногі, ныр- 
ка, шыя, плечы). 

Другі дзень мне // у мяне паяс- 
ніца ные // крыж ные. 

Я не разумею, што з дзіцем: 
яно страціла апетыт, стала 


лым, жалуется на тошно- 
ту // дурноту. 

Он утратил сон, вндимо, нужно 
обратиться] к врачу. 

Моя мать очень чувствительна 
к магнитным бурям (к пере- 
мене погоды). 

Самочувствие зависит не толь- 
ко от физического состояния 
лица ий от погоды, Но и ОТ 
настроения, нравственного 
здоровья и воли человека. 


2. Поликлиника 


Я заболел [заболела]. Мне 
нужно к терапевту (хирур- 
гу, кожнику, глазнику // 


окулисту, отоларинголо- 
гу...). 

Есть талоны на сегодня (на 
завтра) ? 


Врач принимает на третьем 
этаже, шестнадцатый каби- 
нет. 

У меня заболел сын [заболела 
дочь]. Как мне вызвать к не- 
му [к ней] врача? 

Как позвонить в поликлинику 
(медпункт, больницу), что- 
бы пригласить [участкового] 
врача домой? 

Возьмите, пожалуйста, свою 
медицинскую карту, переда- 
дите ее врачу на приеме. 

Обратитесь к дежурному врачу. 


Сейчас доктор на вызовах. Он 
начипет прием с трех часов. 


млявае, скардзіцца на 
млосць. 

Ён страціў сон, відаць, трэба 
Ізвярнуцца] да ўрача. 

Мая маці вельмі чуйная да маг- 
нітных навальніц (да змя- 
нення пагоды // надвор'я). 

Самаадчуванне залежыць не 
толькі ад фізічнага стану 
асобы і ад надвор'я, але і 
ад настрою, маральнай моцы 
і волі чалавека. 


2. Паліклініка 


Я захварэў [захварэла]. Мне 
трэба да тэрапеўта (зірурга, 
скураніка // доктара па ску- 
раных хваробах, акуліста // 
вочніка, оталарынголага...). 

Ёсць талоны на сёння (на 
заўтра)? 

Урач прымае на трэцім павер- 
се, шаснаццаты кабінет. 


У мяне захварэў сын [захва- 
рэла дачка]. Як мне выклі- 
каць да яго [да яе] урача? 

Як пазваніць у паліклініку 
(медпункт, бальніцу), каб 
выклікаць [участковага] ура- 
ча дадому? 

Вазьміце, калі ласка, сваю ме- 
дыцынскую карту, перадась 
це яе ўрачу на прыёме. 

Звярніцеся да дзяжурнага ўра- 
ча. 

Зараз доктар на выкліках. Ён 
пачне прыём з трох гадзін. 
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3. «Скорая помоіць» 


При острой необходимости 
нужно обраішцаться в «Ско- 
рую помоць». Телефон - 
поль три. 

Алло, «Скорая помоіць»? Че- 
ловек па улице упал в обмо- 
рок // потерял сознание. 
Срочно нужен врач. 

Остаповите (вызовите) маши- 
ну «скорой помоіци»! 

Приехала реанимационная 
бригада. Проведите ее к боль- 
ному. 

Товариіци, помогите поставить 
носилки с больным (с потер- 
певшим) в машину. 

Не толпитесь! Дайте пройти 
(дорогу)! 


А. В кабнпете врача 


Заходите, пожалуйста, 
тесь, слушаю вас. 
Мпе нездоровится. 


сади- 


У меня сильно болит вот здесь. 


Меня лихорадит. 

Я сломал палец (руку, ногу). 

Виднмо, я простудилась. 

У меня кашель (насморк, го- 
ловокружение, одышка, бес- 
сонница). 

Какая у вас температура? - 
Тридцать семь и восемь. 

Разденьтесь до пояса. 

Лягте на спину (на живот, 
на бок). 
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д. «Хуткая дапамога» 


Пры вострай / / пільнай патрэ- 
бе // неабходнасці трэба 
звяртацца ў «Хуткую дапа- 
могу». Тэлефон - нуль тры. 

Алё, «Хуткая дапамога»? Ча- 
лавек на вуліцы страціў пры- 
томнасць // самлеў. Неад- 
кладна патрэбны ўрач. 

Спыніце (выклічце) машыну 
«гуткай дапамогі»! 

Прыетала рэанімацыйная бры- 
гада. Правядзіце // адвя- 
дзіце яе да хворага. 

Таварышы, дапамажыце па- 
ставіць насілкі з хворым (з 
пацярпелым) у машынц. 

Не тоўпцеся! Дайце // да- 
звольце прайсці! // Дайце 
дарогу! 


4. У кабінеце ўрача 

Заходзьце, калі ласка, сядай- 
це, слухаю вас. 

Мне нядужыцца // нездаро- 
віцца. 

Я адчуваю востры боль вось 
тут. 

Мяне трасе // калоціць. 

Я зламаў палец (руку, нагу). 

Відаць, я застудзілася. 

У мяне кашаль (насмарк, га- 
лавакружэнне // кружыцца 
галава, задышка, бяссонне). 

Якая ў вас тэмпература? - 
Трыццаць сем і восем. 

Распраніцеся да пояса. 

Ляжце на спіну (на жывот, 
на бок). 


Дышите глубже. 
Откройте рот. 


Наклонитесь. 

Давайте измерим кровяное 
давление. 

Вот вам рецепт. Лекарство бу- 
дете принимать три раза 
в день. 


Вы будете посеіцать наш про- 
цедурный кабинет (физиоте- 
рапевтическую лечебницу). 

Вам нужно сдать анализы. Вот 
вам направление в лабора- 
торию. 


з. Зубной врач 


У меня болят зубы. 
Мне нужно полечить (заплом- 


бировать, удалить) зуб. 
Будем делать под наркозом 
или без? 
Я не переношу боли (нарко- 
за). 


Нельзя ли на этот зуб поста- 
вить коронку? 

Что с этим зубом, доктор? 

Какую зубную пасту вы мне 
порекомендусте? 

Чем лучше прогрсвать (поло- 
скать) дссны? 


б. Аптека 


Могу ли я заказать (купить, 
получиты) лекарство по это- 
му рецепту? 

Когда лекарство будет гото- 
во? -- Приходите р вечером 
часов в шесть (завтра ут- 


Дыгтайце глыбей. 
Адкрыйце рот. 
Нагсіліцеся. 
Давайце 
ціск. 

Вось вам рэцэпт. Лякарства 
будзеце прымаць тры разы 
на дзень. 

Вы будзеце наведваць наш 
працэдурны кабінет (фізія- 
тэрапеўтычную лячэбніцу). 

Вам трэба паздаваць аналізы. 
Вось вам накіраванне ў ла- 
бараторыю. 


змераем крывяны 


д. Зубны ўрач 


У мяне // мне баляць зубы. 

Мне трэба палячыць (заплам- 
баваць, вырваць) зуб. 

Будзем рабіць з наркозам ці 
без? 

Я не пераношу болю (нар- 
козу). 

Ці нельга на гэты зуб паста-. 
віць каронку? 

Што з гэтым зубам, доктар? 

Якую зубную пасту вы мне па- 
рэкамендцеце // параіце? 

Чым лепей праграваць (палас- 
каць) дзясны? 


6. Аптэка 


Ці магу я заказаць (купіць, 
атрымаць) лякарства па гэ- 
тым рэцэпце? 

Калі лякарства будзе гато- 
вае? - Прыходзьце ўвечары 
гадзін у шэсць (заўтра ран- 
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ром, после обеда, через три 
часа). 

У вас есть Іготовая] микстура 
от кашля? 


Дайте мне, пожалуйста, что- 
нибудь от головной боли 
(сердечные капли, бипт, тер- 
мометр, вазелин). 

Скажите, пожалуйста, как при- 
нимать это лекарство? - 
Утром и вечером до еды 
(после еды). 

Можно приобрести грелку (ва- 
ту, пакетик соды, йод)? 
Сколько стоит трость (костыль, 
ингалятор, дюжина банок, 

мыльница, пипетка) ? 


Мне нужны очки. Вот мой 
рецепт. 
Как позвонить в аіітечное 


справочное бюро? 


7. Больница 


Вам необходимо лечь в боль- 
ницу. 

В какую больницу вас напра- 
вили? 

Можно поговорить с лечаіцим 
врачом (с дежурной сестрой, 
с заведуюіцим отделением) ? 


Когда приемные часы в боль- 


нице (в родильном доме, 
в госпитале) ? 
Что можно принести боль- 
ному? 


Я хочу передать цветы (фрук- 
ты, конфеты, киигу, свежие 
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кам, пасля абеду, праз тры 
гадзіны). 

Вы маеце [гатовую // прыга- 
таваную] мікстуру ад каш- 
лю? 

Дайце мне, калі ласка, што- 
небудзь ад галаўнога болю / / 
ад галавы (каплі ад сэрца, 
бінт, тэрмометр, вазелін). 

Скажыце, калі ласка, як пры- 
маць гэта лякарства? - Ра- 
ніцай і вечарам да яды (пас- 
ля яды). 

Можна набыць // купіць грэл- 
ку (вату, пакецік соды, ёд)? 

Колькі каштце кіёк (мыліца, 
інгалятар, тузін банек, мыль- 
ніца, піпетка)д? 

Мне патрэбны акуляры. Вось 
мой рэцэпт. 

Як тэлефанаваць // пазваніць 
у аптэчнае даведачнае бюро? 


7. Бальніца 


Вам трэба легчы ў бальніцу. 


У якую бальніцу вас накіра- 
валі? 

Можна пагутарыць з лечачым 
урачом (з дзяжурнай сяст- 


рой, з загадчыкам аддзя- 

лення)? 

лі ыёмнь зінь д 
Калі прыё ія гадзіны 


бальніцы (у радзільным до- 
ме, у шпіталі)? 
Што можна прынёсці хвораму? 


Я хачу перадаць кветкі (фрук 
ты, цукеркі, кнігу, свежыя 


газеты, тапочки, бутылку мо- 
лока). 
Когда меня 
вают? 
После больницы я был [была] 
месяц в санаторий. 


(вас) выписы- 


8. Санаторий 


Вот моя путевка и Інеобхо- 
димые] справки. 

Где будет моя комната? 

Где здссь столовая (вапная, 
процедурная, бассейн) ? 

Гогда ий где я могу встретить- 
ся со свойм врачом? 

Какой курс лечения вам [мне, 


сй] пазначен? 


Мие предписан диетический 
стол. 

Нужно - так советует док- 
тор- как можно больше 
двигаться. 

Какой помер Іминеральпой] 


воды вы пьсто? 

Все ли процедуры пошли вам 
на пользу? 

Я хорошо подлечился и чув- 
ствую себя  значительно 
лучше. 

Санаторная путсвка была ва- 
ми оплачсна полностью? - 
Нет, я получил ее со скид- 
КОЙ. 


9. Дом отдыха 


Хороший отдых -- залог хоро- 
шей работы. 

Как доехать 
ха...? 


к дому отды- 


газеты, тапачкі, 
малака). 


Калі мяне (вас) выпісваюць? 


бутэльку 


Пасля бальніцы я быў [была] 
месяц у санаторыі. 


8. Санаторый 


Вось мая пуцёўка і [неабход- 
ныя] даведкі. 

Дзе будзе мой пакой? 

Дзе тут сталовая (ванная, 
працэдурная, басейн)? 

Калі і дзе я магу сустрэцца 
з маім урачом? 

Які курс лячэння вам (мне, 
ёй] прызначаны? 


Мне праднісаны дыетычны 
стол. 
Трэба - так раіць доктар - 


як мага болей рухацца. 


Які нумар [мінеральнай] вады 
вы п'яцё? 

Ці ўсе працэдуры былі вам на 
карысць? 

Я добра падлячыўся і пачу- 
ваю // адчуваю сябе знач- 
на лепей. 

Санаторная пуцёўка была 
аплочана вамі // каштавала 
вам поўнасцю? -- Не, я ат- 
рымаў яе са скідкай. 


9. Дом адпачынку 


Добры адпачынак -- зарука доб- 
рай працы. 

Як даехаць 
чынку...? 


да дома адпа- 
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Где адмннистративный корпус 
и регистратура? 

Я только что приехал [при- 
ехала]. 

Пожалуйста, вашу путевку и 
паспорт. Так, вы к нам на 
две педели. Устранвайтесь 
и отдыхайте. 

Гіакой здесь распорядок дня? - 
Завтрак -- в дсвять [часов], 
обед -- вдва, ужин - всемь. 


В доме отдыха проводятся экс- 
курсиий, походы, спортивные 
встречи, вечера самодеятель- 
ности, танцы. 

Пойдсм к реке, возьмем лодку, 
поработаем весламий перед 
ужином. 


10. Баня 


ГБ здоровом теле - здоровый 
дух. Так говорили дрсвиие. 


Ванта и душ дома не заменят 
хорошую баню, березовый 
веник и горячий пар. 

А я даже не знаю, где нахо- 
дится городская баня.-- Что 
городская! Вот у нас в де- 
ревне бацька -- просто чудо. 

Сколько стоит бнлет в баню 
(в парилку // в парную, в 
душ, в ванпу, в саупу с 
бассейном) ? 

Можно [у вас] купить мыло 
(мочалку, полотенце) ? А что 
можио взять напрокат? 

При бане есть парикмахер- 
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Дзе адміністрацыйны корпус 
і рэгістратура? 

Я толькі што прыехаў [пры- 
ехала]. 

Прашу вашу пуцёўку і паш- 
парт. Так, вы да нас на два 
тыдні. Уладкоўвайцеся і ад- 
пачывайце. 

Які тут распарадак дня? - 
Снеданне -- а дзевятай [га- 
дзіне!, абед - а другой, вя- 
чэра - у сем. 

У доме адпачынку наладжва- 
юцца экскурсіі, паходы, 
спартыўныя сустрэчы, веча- 
ры самадзейнасці, танцы. 

Пойдзем на раку, возьмем лод- 
ку, павяслуем перад вячэ- 
рай. 


10. Лазня 


У здаровым целе - здаровы 
дут. Так гаварылі ў стара- 
жытнасці. 

Ванна і душ дома не заменяць 
добрай лазні, бярозавага ве- 
ніка і гарачай пары. 

А я нават не ведаю, дзе ў го- 
радзе лазня.- Што ў гора- 
дзе! Вось у нас на вёсцы 
лазенька - проста цуд. 

Якая цана білета ў лазню (ц 
парыльнію, у душ, у ванну, 
у саўну з басейнам)? 


Можна Іў васі купіць мыла 
(мачалку, ручнік)? А што 
можна ўзяць напракат? 

У лазні ёсць цырульня (бу- 


ская (буфет, медпункт)? 
Ну-ка, поддайте пару! 
С лсгким паром! 


11. Массаж 


Массаж и самомассаж -- харо- 
ший способ поддсрживать 
свою Ффизическую Форму 

Он [опа] посеіцает массажжный 
кабинет, где работают опыт- 
пые массажистки. 

Сушцествует много видов со- 
временных массажеров, но 
ими нулшпо пользоваться 
разумио. 

Расскажите мие, как правиль- 
по массировать ногі. 

Специальное массирование 
грудного ребенка, младен- 
ца - одно из условий их 
пормальпого развития. 


12. Утренпяя зарядка 


Вы делаете утреннюю (ежке- 
дневную, физическую) за- 
рядку? -- К сожалепию, нет. 
Знаете, как говорят: лень 
раньше нас родилась. 

Без зарядки я уже пе могу. 

Где вы выполняете ушпразк- 
пения? -- Летом па балко- 
не, зимой в комнате. 


А вы открываете окно [фор- 
точку]? 

Она уже хорошо освоийла весь 
комплекс движепий. 

У нас на работе в одиннадцать 


фет, медпункт)? 
Ану, паддайце пары! 
З лёгкай парай! 


ГІ. Масаж 


Масаж і самамасаж -- добры 
спосаб падтрымліваць сваю 
фізічную форму. 

Ён [яна] наведвае масажны 
кабінет, дзе працуюць спрак- 
тыкаваныя масажысткі. 

Існуе шмат відаў сучасных 
масажораў, але імі трэба 
карыстацца з розумам. 


Раскажыце мне, як правільна 
масіраваць ногі. 

Спецыяльнае масіраванне 
груднога дзіцяці, немаўля- 
ці - адна з умоў і2 нармаль- 
нага развіцця. 


12. Ранішняя зарадка 


Вы робіце ранішнюю (што- 
дзённую, фізічную) зарад- 
ку? - На жаль, не. Ведаеце, 
як кажуць: лянота і чарцей 
псце. 

Без зарадкі я ўжо не магу. 

Дзе вы робіце // выконваеце 
практыкаванні? 3 ц- Улетку 
на балконе, узімку // зімой 
у пакоі. 

А вы адчыняеце акно [форт- 
ку/? 

Яна ўжо добра засвоіла ўвесь 
комплекс рухаў. 

У нас на рабоце ў адзінаццаць 
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часов проводится физкульт- 
минутка. 

Сделав зарядку, нужно при- 
пять душ или обтереться 
влажным полотенцем. 

Самая лучшая зарядка -- лег- 


кий бег, так называемый 
бег трусцой, или быстрая 
ходьба. 

і3. Туризм 


Туризм -- это, в шутку гово- 
ря, спорт для тех, кто спор- 
том не занимается. 

Туристическое бюро предла- 
гает много ринтересных 
маршрутов. 

Когда состойтся слет тури- 
стов? 

Мы - туристы  самодеятель- 
ные: пришло воскресенье -- 
рюкзак за спину, кеды на 
ноги и в лес. 

На туристической базе хоро- 
шо и зимой: ЛыЫЖИ, КОНЬКИ, 
санки, а вечером гитара и 
песни у камина. 

Можно ли купить семейную 
путевку на турбазу? 

Встретимся на туристской 
тропе! 


14. Стадионы и спортивные 
залы 


Вы часто бываете на стадионе 
(в спортивном зале)? 

Этот стадион ведомственный 
или р обіцегородской? -- Не 
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гадзін праводзіцца фізкульт- 
мінутка. 

Зрабіўшы зарадку, трэба пры- 
няць душ або абцерціся віль- 
готным ручніком. 

Самая лепшая зарадка - лёг- 
кі бег, так званы бег труш- 
ком, або хуткая тада / / хадзь- 
ба. 


13. Турызм 


Турызм - гэта, жартам кажу- 
чы, спорт для тых, хто спор- 
там не займаецца. 

Турыстычнае бюро прапануе 
шмат цікавых маршрутаў. 


Калі адбудзецца злёт туры- 
стаў? 

Мы - турысты самадзейныя: 
надышла нядзеля -- рукзак 
на плечы, кеды на ногі і ў 
лес. 

На турыстычнай базе добра 
і зімой: лыжы, канькі, санкі, 
а вечарам гітара і песні пе- 
рад камінам. 

Ці можна купіць сямейную пу- 
цёўку на турбазу? 

Да сустрэчы // сустрэнемся 
на турысцкай сцежцы! 


14. Стадыёны і спартыўныя 
залы 


Ці часта вы бываеце на ста- 
дыёне (у спартыўнай зале)? 
Гэты стадыён ведамасны ці 
агульнагарадскі? -- Не  ве- 


знаю, но доступ сюда всегда 
свободен. 

Утром я пробегаю на стадионе 
пять-шесть кругов. 

Какие соревнования здесь про- 
водятся? 

Где кассы стадийона? 

В нашем микрорайоне обору- 
дован отличный тренажер- 
ный зал. 

Здесь есть все необходимое 
для занятий гимнастикой: 
турник, бревно, шведская 
стенка, маты. 


15. Легкая атлетика 


Легкая атлетика включает бег, 
прыжки, ходьбу, толкание 
ядра, метание молота, диска 


и копья, различные 9дста- 
феты. 

Сегодня в программе сорев- 
нований р предварительные 


забеги и полуфиналы, а завт- 
ра -- финал. 

Кому принадлежит мировой 
рекорд в беге на ... метров? 

Каким способом (какой техни- 
кой) прыгает этот спортемен 
[эта спортсменка]? -- Или 
перекидным, или «флоп». 

Различают три фазы тройного 
прыжка: скачок, шаг ий пры- 
жок. 

Сколько весит ядро? -- Муж- 
ское -- семь килограммов 
двести пятьдесят граммов, 
женское -- четыре кило- 
грамма. 


даю, але доступ сюды заў- 
жды свабодны. 

Ранкам я прабягаю на стадыёне 
пяць-шэсць кругоў. 

Якія спаборніцтвы тут нала- 
джваюцца? 

Дзе касы стадыёна? 

У нашым мікрараёне абсталя- 
вана цудоўная // выдатная 
трэнажорная зала. 

Тут ёсць // маецца ўсё неаб- 
тоднае для заняткаў гімна- 
стыкай: турнік, бервяно. 
шведская сценка, маты. 


15. Лёгкая атлетыка 


Лёгкая атлетыка ўключае бег, 
скачкі, тадзьбу, штурханне 
ядра, кіданне молата, дыска 
і кап'я, розныя эстафеты. 


Сёння ў праграме спдборніцт- 
ваў папярэднія забегі і паў- 
фіналы, а заўтра - фінал. 


Каму належыць сусветны рэ- 
корд у бегу на ... метраў? 

Якім спосабам (якой тэхнікай) 
скача гэты спартсмен (гз- 
тая спартсменка]? -- Або пе- 
ракідным, або «флоп». 

Адрозніваюць тры фазы трай- 
нога скачка: першы скачок, 
крок і другі скачок. 

Колькі важыць ядро? -- Муж- 
чынскае - сем кілаграмаў 
дзвесце пяцьдзесят грамаў, 
жаночае - чатыры кілагра- 
мы. 
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Смотрите, дискобол вышел за 
пределы круга! -- Спорт- 
смен нарушил правила. 

Сейчас начинается барьерный 
бег мужчин. 

Вот таблица результатов фи- 
нального бега на три тысячи 
метров с препятствияма. 

Что входит в современное де- 
сятиборье? -- Бег на сто мет- 
ров, прыжок в длину, толка- 
ние ядра, прыжок в высоту, 
бег на четыреста метров - 
это в первый день соревно- 
ванияй, а во второй -- сто 
десять метров с барьерами, 
метапие диска, прыжок с ше- 
стом, метание копья и бег на 
тысячу пятьсот метров. 


Судья дает команды «На 
старт!», «Внимание!» ий - 
дальше выстрел нз старто- 
вого пистолета. 

Белорусскпе  легкоатлеты -- 
бсгулы, прыгуны, толкатели, 
метатели -- добивалясь Ввы- 
даюіцихся достижений. 


16. Гиямнастика 


Сегодня соревнуются и гим- 
пасты, й гимнастка. 

Когда выступает гимнастиче- 
ская команда Белоруссии 
(Румынии, Японии...)? 

Что оценивается выше: ориги- 
нальность элементов упраж- 
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Глядзіце, дыскабол выйшаў за 
межы круга! -- Спартсмен 
парушыў правілы. 

Зараз пачынаецца 
бег мужчын. 

Вось табліца вынікаў фіналь- 
нага бегу на тры тысячы 
метраў з перашкодамі. 

Што ўваходзіць у сцчаснае 
дзесяцібор'е? -- Бег на сто 
метраў, скачок у даўжыню, 
штуртанне ядра, скачок у 
вышыню, бег на чатырыста 
метраў - гэта ў першы 
дзень спаборніцтваў, а ў дру- 
гі- сто дзесяць метраў з 
бар'ерамі, кіданне дыска, 
скачок з шастом, кіданне 
кап'я ёі бег на тысячу пяцьсот 
метраў. 

Суддзя падае каманды «Па 
старт!», «Увага!» і - далей 
выстрал са стартавага пі- 
сталета. 

Беларускія легкаатлеты -- бе- 
гуны, скакуны, штуртальні- 
кі, кідальнікі - дабіваліся 
выдатных вынікаў // дасяг- 
ненняў. 


бар'ерны 


16. Гімнастыка 


Сёння спаборнічаюць і гімна- 
сты, і гімнасткі. 

Калі выступае гімнастычная 
каманда Беларусі (Румыніі, 
Японіі...д? 

Што ацэньваецца вышэй: ары- 
гінальнасць // самабытнасць 


непия, нх сложность Или 
техника исполнения? 


Какой высший балл в гимна- 
стике? - Десять баллов. 
Откуда эта гимнастка, которая 
выполняет вольные упраж- 

нення? 

Вы знаете имена найболее из- 
вестных белорусских гимна- 
стов? 

Кто тренирует наших спорт- 
сменов? 

Как называется этот элемент? 

Входят ли результаты комана- 
ных соревнований в личный 
зачет гимнаста [гимнаст- 
ки]? - Нет, онй учитыва- 
ются по отдельности. 

Мне больше нравится худо- 
жественная гимнастика. 
Ведь это сама женствен- 
ность и красота. 

Давайте понаблюдаем за вы- 
ступлением девушки с мя- 
чом (со скакалкой, с лен- 
той, с булавами). 


17. Плавание 


Я очень люблю плавать. Это 
для меня самый лучший от- 
дых. 

Пойдем на соревновапия плов- 
цов!і - А где они проводят- 
ся? В каком бассейне? 

Суіцествуют четыре основных 
способа, или стиля, спортив- 
ного плавания: вольный, на 
спине, баттерфляй и брасс. 


элементаў практыкавання, іх 
складанасць ці тэхніка выка- 
нання? 

Які найвышэйшы бал у гімна- 
стыцы? - Дзесяць балаў. 

Адкуль гэтая гімнастка, што 
выконвае вольныя практы- 
каванні? 

Вы ведаеце прозвішчы // імё- 
ны найбольш вядомых бела- 
рускіх гімнастаў? 

Хто трэніруе нашых спарт- 
сменаў? 

Як называецца гэты элемент? 

Ці ўваходзяць вынікі каманд- 
ных спаборніцтваў у асабіс- 
ты залік гімнаста [гімнаст- 
кі]? -- Не, яны ўлічваюцца 
паасобку. 

Мне больш падабаецца мас- 
тацкая гімнастыка. Гэта ж 
сама жаноцкасць і прыга- 
жосць. 

Давайце паназіраем за вы- 
ступленнем дзяўчыны / 
дзёўчыны з мячом (са ска- 
калкай, са стужкай, з була- 
вамі). 


17. Плаванне 


Я вельмі люблю плаваць. Гэта 
для мяне найлепшы // самы 
лепшы адпачынак. 

Хадзем на спаборніцтвы плыў- 
цоў/-- А дзе яны адбы- 
ваюцца? У якім басейне? 

Існуюць чатыры асноўныя спо- 
сабы, або стылі, спартыўнага 
плавання: вольны, на спіне, 
батэрфляй і брас. 
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Я, честно говоря, умею пла- 
вать только народными спо- 
собами.-- Это как же? - Са- 
женками и, как говорится, 
по-собачьй. 


Какие дисциплины входят в 
программу сегодняшнего 
дня? 

Меня интересуют прежде все- 
го эстафеты, ведь В двух 
командах плывут обладатели 
мировых рекордов. 

По какой дорожке плывет...? 


18. Прыжкя в воду 


Сегодня [будут проводиться] 
прыжки в воду с вышки или 
с доски? -- С доски, причем 
по обязательной программе. 

Вы знаете, я бы не отважился 
прыгнуть с десятиметровой 
высоты. 

Мы в детстве прыгали в реч- 
ку с высокого берега. Вот 
были сорвиголовы // сорван- 
цы // огольцы! 

Сложный, отточенный прыжок 
в воду -- красивое зрелиіцце! 


Какие ошибки может допу- 
стить прыгун [прыгунья] в 
воду? - Например, непер- 
пендикулярный вход в воду, 
множество брызг и другие. 


19. Водное поло 


Водное поло, или ватерпол, - 
олимпийский вид СПпорта. 
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Я, праўду кажучы, умею пла- 
ваць толькі народнымі спо- 
сабамі.-- Гэта як? // Гэта 
якімі ж? - Сажонкамі // на 
сажонка:х і, як кажуць, па- 
сабачаму. 

Якія дысцыпліны / [віды пла- 
вання ўвагодзяць у сённяш- 
нюю праграму? 

Мяне цікавяць перш за ўсё 
эстафеты, бо ў дзвюх каман- 
дах плывуць уладальнікі су- 
светных рэкордаў. 

Па якой дарожцы плыве...? 


158. Скачкі ў ваду 


Сёння [адбудуццаі скачкі ў ва- 
ду з вышкі ці з дошкі? - 
З дошкі, прычым па абавяз- 
ковай праграме. 

Ведаеце, я б не адважыўся 
скочыць // скокнуць з дзе- 
сяціметровай вышыні. 

Мы ў дзяцінстве скакалі ў 
рэчку з высокага берага. 
Вось былі зухі // гарэзы // 
вісусы // сарвігаловы! 

Складаны // адмысловы, адто- 
чаны скачок у ваду - пры- 
гожае відовішча. 

Якія памылкі можа зрабіць 
скакун [скакуха] у ваду? - 
Напрыклад, неперпендыку- 
лярнае ўваходжанне ў ваду, 
мноства пырскаў і іншыя. 


19. Воднае пола 


Воднае пола, або ватэрпол,-- 
алімпійскі від спорту. 


Сколько минут длится ватер- 
польный матч? - Кажется, 
двадцать минут: четыре пе- 
риода по пять минут. 

Какие шапочки у ватерполи- 
стов нашей команды? 

За какие нарушения игрок 
удаляется из бассейна? 


Кто забил последний (пер- 
вый) мяч? 
Из какоге города главный 


судья // арбитр встречи? 


20. Футбол 

Футбол -- одна из спортивных 
игр, популярных почти во 
всех странах. 

Сегодняшний матч - кубко- 
вый или на первенство стра- 
ны? 

Какие игроки забивали голы 
в этой встрече? 

Как фамилия этого нападаю- 
шцего (заішитника, полуза- 
цитника) ? 

Кто капитан команды гостей? 

Кто стойт на воротах? 


Сейчас будет подаваться угло- 
Вой. 

Кто бьет штрафной 
ный, пенальти)? 


(свобод- 


Какой счет? - Три - один. 

Кого заменили в нашей ко- 
манде? 

Как сыграла вчера команда...? 

У нас билеты на какую три- 
буну? - На западную (во- 
сточную...). 


Колькі часу працягваецца ва- 
тэрпольны матч? -- Здаец- 
ца, дваццаць мінут: чатыры 
перыяды па пяць мінцт. 

Якія шапачкі ў ватэрпалістаў 
нашай каманды? 

За якія парушэнні ігрок выда- 
ляецца з басейна? 

Хто забіў апошні 
мяч? 

З якога горада галоўны суд- 
дзя // арбітр сустрэчы? 


20. Футбол 


Футбол - адна з спартыўных 
гульняў, папулярных амаль 
ва ўсіх краінах. 

Сённяшні матч - кубкавы // 
на кубак ці на першынство // 
пяршынства краіны? 

Якія ігракі // футбалісты забі- 
валі галы ў гэтай сустрэчы? 

Як прозвішча гэтага нападаю- 
чага (абаронцы, паўабарон- 
цы)? 

Хто капітан каманды гасцей? 
Хто стаіць у варотах? // Хто 
варатар? 
Зараз будзе 

лавы. 

Хто б'е штрафны (свабодны, 
пенальці // адзінаццацімет- 
ровы)? 

Які лік? -- Тры - адзін. 

Каго замянілі ў нашай каман- 
дзе? 

Як згуляла ўчора каманда...? 

У нас // нашы білеты на якую 
трыбуну? - На  загоднюю 
(устоднюю...). 


(першы) 


падавацца вуг- 
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21. Гандбол 


Слово «гандбол» в переводе 
означает «ручной мяч». А 
вот «футбол» никто не заме- 
няет выражением «ножной 
мяч». Такова традинция. 

Белорусская гандбольная ко- 
манда -- одна из сильней- 
ших в мире. 

НБакие команды гандболистов 
прибыли на этот турнир? 

Кто найболсе вероятный побе- 
дитель в соревнованниях по 
ручному мячу? 


Под каким номером играет 


центровой  (линейный)...? 
Какая молниеносная контр- 
атака! 


Сколько примерпо зрителей на 
сегодняшней игре? 


22. Волейбол 


Жильцы дома сами оборудо- 
вали волейбольную плоіцад- 
ку. Теперь отбоя нет от же- 
лаюіцих пойграть. 

Заводские волейболисты игра- 
ют в городском турнире. 

Какая партия // какой сет 
идет уже? 

Это потеря подачи или очко? 

Какой счет первой партии? 

Кто сейчас подает // на По- 
даче? 

Мяч (игрок) коснулся сетки. 
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21. Гандбол 


Слова «гандбол» у перакладзе 
значыць «ручны мяч». А 
вось «футбол» ніхто не замя- 
няе выразам «нажны мяч». 
Такая традыцыя. 

Беларуская гандбольная ка- 
манда - адна з самых мой- 
ныя у свеце. 

Якія каманды гандбалістаў 
прыбылі на гэты турнір? 

Хто найбольш верагодны пера- 
можца ў спаборніцтвах па 
ручным мячы? 

Пад якім нумарам гуляе цэнт- 
равы (лінейны)...? 
Якая маланкавая / 

мгненная контратака! 

Колькі прыкладна // прыбліз- 
на гледачоў на сённяшняй 
гульні? 


вока- 


22. Валейбол 


Жыгтары дома самі абсталява- 
лі валейбольную пляцоўкц. 
Зараз адбою няма ад тых, 
тто хоча пагуляць. 

Заводскія валейбалісты  гу- 
ляюць у гарадскім турніры. 

Якая партыя // які сет ідзе 
ўжо? 

Гэта страта падачы ці ачко? 

Які лік ]Іу] першай партыі? 

Хто зараз падае // на падачы? 


Мяч (ігрок) дакрануўся да 
сеткі. 


На этот раз двойной блок был 
удачным. 


Игроки задней линии имеют 
право атаковать? -- Да, но 
лишь с определенного места. 

Судья остановил игру так как 
было двойное касание мяча. 

Победу в трех сетах одержа- 
ла команда... 

В волейболе ничьйх не бывает. 


23. Баскетбол 


В баскетбол играют высокие 
парни и девушки. 

Гакой состав стартовой пя- 
терки? 

Когда мяч отскакивает от іцита 
(от корзины, от кольца), его 
подхватывает самый ловкий 
и быстрый игрок. 

Фол -- это персональная ошиб- 
ка в игре, за которую бас- 
кетболист наказывается 
штрафом. 

Почему тренер взял тайм-аут? 

На этот раз судья среагировал 
на неспортивное поведение 
запасиого игрока. 

Сколько минут до конца игры 
(первого тайма)? 

Какой окончательный резуль- 
тат матча? -- Сто два на во- 
семьдесят девять в пользу 
команды... 


27. Гребля 


Различают тряй вида гребли: 
на байдарках, на каноэ и 


Гэтым разам двайны /]/ па- 
двойны блок быў удалы // 
паспяховы. 

Ггракі задняй лініі маюць пра- 
ва атакаваць? - Так, але 
толькі з пэўнага месца. 

Суддзя спыніў гульню, бо быў 
двайны дотык да мяча. 

Перамогу ў трох сетат атры- 
мала каманда... 

У валейболе нічыіх не бывае. 


23. Баскетбол 


У баскетбол гуляюць высокія 
тлопцы і дзяўчаты. 

Які склад // састаў стартавай 
пяцёркі? 

Калі мяч адскоквае ад шчыта 
(ад каша / / карзіны, ад кбль- 
ца), яго падхоплівае най- 
больш спрытны і хуткі ігрок. 

Фол - гэта персанальная / 
асабістая памылка ў гульні, 
за якую баскетбаліст кара- 
ецца штрафам. 

Чаму трэнер узяў тайм-аўт? 

Гэтым разам суддзя зрэагаваў 
на неспартыўныя паводзіны 
запаснога іграка. 

Колькі мінут да канца гульні 
(першага тайма)? 

Які канчатковы вынік мат- 
ча? -- Сто два на восемдзе- 
сят дзевяць на карысць 

. каманды... 


24. Веславанне 


Адрозніваюць тры віды весла- 
вання: на байдарках, на ка- 
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академическую. 

У гребцов должны быть силь- 
ные руки. 

Кто идет // гребет сегодня на 
каноэ-отиночке (на байдар- 
Ке-четверке) ? 

Где наши лодки? 

Сейчас состоятся полуфиналь- 
ные (утешительные) заезды. 


Когда стартует наша четверка 
с рулевым? 

Наша двойка распашная по- 
чему-то пока отстает. 


Какие команды // экипажи 
пробились в финал? 

Я не спортсмен [спортсменка], 
но люблю погрести на лодоч- 
ке на тихом пруду. 


25. Велоспорт 


Велосипед полезен людям лю- 
бого возраста. 

Велоспорт входит в олимпий- 
скую программу. 


Спринт, один километр с ме- 
ста, езда с преследованием 
в личном и командном зачете 
относятся к трековым гон- 
кам. 

Шоссейные гонки на сто ки- 
лометров р выйграла  ко- 
манда... 

Кто едет в ведуіцей группе? 


Каково положение на трассе 
ГОНІЦИКОВ ИЗ...? 
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ноэ і акадэмічнае. г. 

Весляры павінны мець Ммоц- 
ныя рукі. 

Хто вяслуе сёння на каноэ- 
адзіночцы (на байдарцы- 
чацвёрцы)? 

Дзе нашы лодкі? 

Зараз адбудуцца // пройдуць 
паўфінальныя  (суцяшаль- 
ныя) заезды. 

Калі стартуе наша чацвёрка 
з рулявым // стырнавым? 

Наша двойка з двухлопасцевы- 
мі вёсламі чамусьці пакуль 
адстае. 

Якія каманды // экіпажы тра- 
пілі ў фінал? 

Я не спартсмен [спартсменка], 
але люблю павеславаць на 
лодачцы на ціхай сажалцы // 
на ціхім ставе. 


25. Веласпорт 


Веласіпед карысны людзям 
любога ўзросту. 

Веласпорт / / веласіпедны спорт 
уваходзіць у алімпійскую 
праграму. 

Спрынт, адзін кіламетр з мес- 
ца, язда з праследаваннем 
у асабістым і камандкым за- 
ліку адносяцца да трэкавых 
гонак. 

Шашэйныя // шасэйныя гонкі 
на сто кіламетраў выйграла 
каманда... 

Хто едзе // ідзе ў вядучай 
групе? 

Якое становішча на трасе гон- 
шчыкаў з...? 


Вы видели усовершепствован- 
ные мапіины и новые обте- 
катели для гоніциков? 


26. Современное пятиборье 


Этот вид спорта включает вер- 
ховую езду, Ффехтование, 
стрельбу, плавание и кросе. 

Пятиборье требует от спорт- 
смепа всестороннего раз- 
витияЯ. 

Есть ли шансы на успешное 
выступление у...? 

Какая команда, по вашему 
мнепию, подготовлена луч- 
ше? 

Какова дистанция бега для пя- 
тиборцев? -- Четыре кило- 
метра, а плывут они триста 
метров пройзвольным сти- 
лем. 

Кто подбирает лошадей для 
спортсменов? -- Все решает 
жребий. 

Кто победил в третьем виде 
программы пятиборья? 


Кому уступили наши пятибор- 
цы в прошлом году? 


27. Фехтование 


Фехтовалыцики соревнуются 
на рапирах, шпагах и саблях, 
фехтовалыцицы -- только на 
рапирах. 

Золотая медаль -- мечта и от- 
дельного фехтовальцика, и 
команды. 


Вы бачылі ўдасканаленыя ма- 
шыны і новыя абцякальнікі 
для гоншчыкаў? 


26. Сучаснае пяцібор'е 


Гэты від спорту ўключае вер- 
тавую язду, фехтаванне, 
стральбу, плаванне і крос. 

Пяцібор'е патрабуе ад спарт- 
смена ўсебаковага развіцця. 


Ці мае [маюць] шанц паспя- 
това выступіць...? 

Якая каманда, на вашу думку, 
падрыхтавана лепей // най- 
лепей? 

Якую дыстанцыю / адлег- 
ласць бягуць пяціборцы? - 
Чатыры кіламетры, а плы- 
вуць яны трыста метраў ад- 
вольным спосабам / / стылем. 

Хто падбірае кбней для спарт- 
сменаў.-- Усё вырашае жз- 
рабя. 

Хто перамог // пераможца ў 
трэцім відзе пяціборчай пра- 
грамы? 

Каму ўступілі // паддаліся // 
аддалі перамогу нашы пяці- 
борцы летась? 


27. Фегхтаванне 


Феттавальшчыкі спаборні- 
чаюць на рапірат, шпагат і 
шаблях, фехтавальшчыцы -- 
толькі на рапірах. 

Залаты медаль -- мара і асоб- 
нага феттавальшчыка, і ка- 
манды. 
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Как узнать зрителю, был ли 
нанесен укол? 

При удачном уколе зажигается 
лампочка. 

Рапиристы уже закопчили бой, 
поединки саблистов ий шпа- 
жистов еце продолжаются. 

Единоборство рапиристов было 
упорным. 

Кто из участников соревно- 
ваний отстайвает титул чем- 
пнона? 

Поздравляем фехтовальпую ко- 
манду с победой! 


28. Стрельба 


Спортивная стрельба богата 
упражнениями: пройзволь- 
ный пистолет, скоростной 
ппстолет, р малокалиберная 
віітовка, стендовая стрель- 
ба, стрельба по мншеням, 
в том числе по движуіциМ- 
ся, и другие, 


Кто среди стрелков первый 
претендент на победу? 

Как отстрелялись вчера ваши 
ребята? 

Первая серия выстрелов за- 
вершена. 


Как выглядит у ружейников 
спортивная таблица, можно 
взглянуть? Кто же победил 
сегодня? 
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Як даведацца гледачу, ці быў 
нанёсены ўкол? 

Пры ўдалым уколе запальва- 
ецца лямпачка. 

Рапірысты ўжо скончылі баі, 
паядынкі шаблістаў і шпа- 
жыстаў яшчэ працягваюцца. 

Адзінаборства рапірыстаў бы- 
ло зацятае // упартае. 

Хто з удзельнікаў спаборніцт- 
ваў адстойвае тытул чэм- 
піёна? 

Віншуем фехтавальную дру- 
жыну // каманду з пера- 
могай! 


28. Стральба 


Спартыўная стральба ўключае 
многа практыкаванняў / 
разнастайная практыкаван- 
нямі: адвольны пісталет, 
скарасны // хуткасны піста- 
лет, малакаліберная вінтоў- 
ка, стэндавая р стральба, 
стральба па мішэнях, у тым 
ліку па рухомых, і іншыя. 


Хто сярод стралкоў першы прэ- 
тэндэнт на перамогу? 

Як адстраляліся // стралялі 
ўчора вашы хлопцы? 

Першая серыя стрэлаў // вы- 
стралаў закончылася / 
скончылася. 

Як выглядае ў ружэйнікаў 
спартыўная табліца, можна 
зірнуць? Хто ж перамог 
сёння? 


На стрельбиіце можно взять 
напрокат бинокль, чтобы сле- 
дить за попаданинями? 


29. Бокс 


Боксеры делятся на одііннад- 
цать весовых катсгорий. 
Спортсмен побеждает по очкам, 
нокаутом или тсхническим 
нокаутом, если один из бок- 
серов имсет явное прейму- 
гцество или в связи с трав- 

мой соперпика. 

А какая может быть у боксера 
травма? - Чаіце всего рас- 
сеченная бровь. 

Сколько длится один раунд? - 
Три минуты. 

В боксе есть запреіценные 
удары: пия:е пояса, по шее, 
открытой перчаткой. 

Кто победил в тяжелом (сред- 
нем, нанлегчайшсм...) весе? 


Бокс -- это драка или игра? - 
Это состяза!ие в силе, ловко- 


сти, выносливости, воле и 
благородстве. 
390. Борьба 


Каждый народ создал свой вид 
состязания мужчин-силачей. 


Спортинвная борьба имсет мно- 
го вариантов: вольная, клас- 
сическая, самбо, дзіо-до и 


другие. 
Псред сорсвнованиями спорт- 


На стрэльбішчы можна ўзяць 
напракат бінокль, каб са- 
чыць за пападаннямі? 


29. Бокс 


Баксёры падзяляюцца на адзі- 
наццаць вагавых катэгорый. 

Спартсмен перамагае па ачкахт, 
накаутам або тэхнічным на- 
каутам пры ўмове, што 
адзін з баксёраў мае яўную 
перавагу або ў сувязі з траў- 
май саперніка. 

А якая можа быць у баксёра 
траўма? - Часцей за ўсё 
рассечанае брыво. 

Колькі доўжыцца адзін ра- 
унд? - Тры мінуты. 

У боксе ёсць забароненыя ўда- 
ры: ніжэй пояса, па шыі, 
адкрытай пальчаткай. 

Хто перамог у цяжкай (ся- 
рэдняй, найлягчэйшай...) ва- 
зе? 

Бокс - гэта бойка ці гуль- 
ня? - Гэта спаборніцтва ў 
сіле, спрыце, трываласці, во- 
лі і высакародстве. 


30. Барацьба 


Кожны народ стварыў свой 
від спаборніцтва мужчын- 
асілкаў. 

Спартыўная барацьба мае шмат 
варыянтаў: вольная, класіч- 
ная, самба, дзю-до і іншыя. 


Перад спаборніцтвамі спарт- 
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сменов взвешивают,, чтобы 
точно установить весовую ка- 
тегорию каждого. 

Почему судья прервал схват- 
ку? - Ёіце до окоцчания 
встречи спортсмена могут 
дисквалифицировать за пас- 
сивную борьбу. Так и про- 
изош ло. 

Кто этот спортсмен // борец 
в синем трико? 

Белорусские борцы всегда от- 
личались в соревнованиях 
всех рангов. 


31. Тяжелая атлетика 


Тяжелая атлетика как вид 
спорта выроела нз народных 
силовых Игр. 

Спортсмены-штапгисты высту- 
пают в десяти катогориях. 

Штангист должен поднять 
штапгу на выпрямленных 
руках, держать се над голо- 
вой три секунды, пока судья 
не подаст команду опустить 
снаряд. Иначе попытка не 
будет засчитана. 

Бы знасте, чему равен миро- 
вой рскорд в двоеборье 
(в тодчке, в рывке)? 

А если вдруг два штангиста 
возьмут одннаковый вес, 
кому отдадут победу? -- По- 
бедителем станет тот, чей 
личный вес окажется мець- 
ШиИМ. 


Какова норма для получения 
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сменаў узважваюць, каб да- 
кладна вызначыць вагавую 
катэгорыю кожнага. 

Чаму суддзя спыніў сятват- 
ку? - Яшчэ да заканчэння 
сустрэчы спартсмена могуць 
дыскваліфікаваць за пасіў- 
ную барацьбу. Так і здары- 
лася. 

Хто гэты спартсмен // барэц 
у сінім трыко? 

Беларускія барцы заўсёды вы- 
значаліся // былі сярод леп- 
шых у спаборніцтвах усіт 
рангаў. , 


31. Цяжкая атлетыка 


Цяжкая атлетыка як від спор- 
ту вырасла з народных сі- 
лавых гульняў. 

Спартсмены-штангісты высту- 
паюць у дзесяці катэгорыях. 

Штангіст павінен узняць штан- 
гу на выпрастаных руках, 
трымаць яе над галавой тры 
секунды, пакуль суддзя не 
закамандўе апусціць снарад. 
Іначай спроба не будзе за- 
лічана. 7 

Вы ведаеце, які сусветны рэ- 
корд у двухбор'і (у штурш- 
ку, у рыўкуд? 

А калі раптам два штангісты 
возьмуць аднолькавую вагу, 
каму аддадуць перамогу? -- 
Пераможцам стане той, чыя 
асабістая вага будзе мен- 
шай / / хто будзе лягчэйшым. 

Якая норма для атрымання 


звания мастера спорта (пер- 
воразрядника) по штанге? 

В нашей республике есть штан- 
гисты мастера международ- 
ного класса и заслуженные 
мастера спорта. 


32. Шахматы 


Приглашаю вас за шахматную 
доску.- С удовольствием, 
люблю эту старинную игру. 


Вы  посеіцаете шахматный 
клуб (секцию, кружок)? 

У вас есть разряд по шах- 
матам? 

Игроки согласились на ничью. 


Возникла матовая (патовая) 
Позиция. 
У моего знакомого первый 


разряд по шахматной ком- 
позиции. 

Завтра в клубе состойтся сеанс 
одновременной игры гросс- 
мейстера... 

Предлагаю вам решить вот 
такую задачу-трехходовку... 

Партия отложена в ладейном 
окончании. 


Итак, сыграем! Даю вам фо- 
ру - коня (слопа, пешку, 


ферзя). 
33. Шашкя 


Я играю в стоклеточные шаш- 
ки, но предпочитаю русские. 


звання майстра спорту (пер- 
шаразрадніка) па штанзе? 

У нашай рэспубліцы ёсць 
штанегеісты майстры міжна- 
роднага класа і заслужаныя 
майстры спорту. 


32. Шахматы 


Запрашаю вас за шахматную 
дошку.- 8 задавальненнем, 
люблю гэтую старажытную 
гульню. 

Вы наведваеце шахматны клуб 
(секцыю, гурток)? 

Вы маеце // у вас ёсць разрад 
па шатмата:т? 

Ігракі пагадзіліся на нічыю. 

Узнікла // склалася матавая 
(патавая) пазіцыя // мата- 
вае (патавае) становішча. 

У майго знаёмага першы раз- 
рад па шахматнай кампазі- 
цыі. 


Заўтра ў клубе адбудзецца 
сеанс адначасовай гульні 
гросмайстра... 


Прапаную вам рашыць вось 
такую задачу на тры тады... 

Партыя адкладзена ў ладзей- 
ным заканчэнні // у ладзей- 
най канцоўцы. 

Значыць, згуляем! Даю вам 
фору - каня (слана, пешкцу, 


ферзя). 
33. Шашкі 


Я гуляю ў стоклетачныя шаш- 
кі, але больш люблю рускія. 
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На доске осталясь две шашки 
и дамка у белых и две дамки 
у черных. 

Ваш ход, пожалуйста! 


Я пройграл, но хочу взять ре- 
ванш. 

Это пронгрышный 
ный) ход. 

Вы просмотрели трехходовую 
комбинацию. 


(ошибоч- 


Вы здорово играете! Успехов 
вам в завтрашнем турнире! 
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На дошцы засталіся дзве шаш- 
кі і дамка ў белых і дзве дам- 
кі ў чорных. 

Ваш ход // вам тадзіць, калі 
ласка! 

Я прайграў, але хачу ўзяць 
рэванш. 

Гэта пройгрышны (памылко- 
вы) ход. 

Вы праглёдзелі // не заў- 
важылі трохтадсвую камбі- 
нацыю. 

Вы тбраша // вельмі добра // 
здорава гуляеце! Поспетаў 
вам у заўтрашнім турніры! 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Не матай рукамі, калі бог розуму не даў. 


Свая сіла кожнаму міла. 
Здаровы багатаму варт. 


Якая змага, такая і бяга. 


Сон мілей яечні. 
Хвароба лёжню 


любіць. 


Як на душы, так і на целе. 

Сеў на лекі - прападзеш навекі. 

Шалы ды балы да дабра не давядуць. 

Гулявы нож ні на што не згож. 

Чалавек жыве век, а добрая справа - два. 
Сама птушка ў рукі не ўскочыць. 

Сушыць не работа, а турбота. 

Рукі да работы, ногі для ахвоты, галава да ўсяго.. 
Як слонка на неба, то мы на ногі. 

Мужыка не шуба грэе, а сякера. 

Ні сена, ні аброку, ні бабы пры боку, дык нашто жыць? 


Як дбаем, так і маем. 


ІХ. О КУЛЬТУРЕ 


І. Образование и воспитание 


Из каких элементов слагается 
снстема образования и вос- 
питання в Белоруссии? 


Надо думать, в ближайшее 


время, наряду с государст- 
венными учебно-воспита- 
тельными учреждениями, 


появятся и другие. 

Связано ли семейное воспита- 
ние со школьным и так назы- 
ваемым уличным, дворовым? 

Пока немногие представители 
белорусской молодежи учат- 
ся за границей. 

В последнее время всех бес- 
покойт проблема подростко- 
вой преступности. 

Расскажите, пожалуйста, о 
том, как осуіцествляется ре- 
форма среднего и высшего 
образования. 

Каково реальное положение 
учителя в обіцестве? 

Как Ффинансируется 
вание молодежи? 

Есть ли у нас сложившаяся 
система андрогогики, т. е. 06- 
разования и р воспитания 
взрослых? 


образо- 


2. Детские сады 


Наши сын и дочурка ходят 
в детский садИк. 

Кому принадлежит этот дет- 
ский сад? 


ІХ. АБ КУЛЬТУРЫ 


І. Адукацыя і выхаванне 


З якіх элементаў складаецца 
сістэма адукацыі і вытхаван- 
ня ў Беларусі? 

Трэба думаць, у хуткім часе, 
побач з дзяржаўнымі наву- 
чальна-вытгаваўчымі ўстано- 
вамі, з'явяцца і іншыя. 


Ці звязана сямейнае выгаван- 
не з школьным і так званым 
вулічным, дваровым? 

Пакуль нешматлікія прадстаў- 
нікі беларускай моладзі ву- 
чацца за мяжой. 

Апошнім часам усіх непакоіць 
праблема злачыннасці пад- 
леткаў. 

Раскажыце, калі ласка, пра 
тое, як вядзецца / / здзяйсня- 
ецца рэформа сярэдняй і вы- 
шэйшай адукацыі. 

Якое рэальнае становішча на- 
стаўніка ў грамадстве? 

Як фінансуецца адукацыя мо- 
ладзі? 

Ці ёсць у нас стабільная сі- 
стэма андрагогікі, г. зн. аду- 
кацыі і выхавання дарослых? 


2. Дзіцячыя сады 


Нашы сын і дачушка ходзяць 
у дзіцячы садок. 

Каму належыць гэты дзіцячы 
сад? 
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Сколько в группе детей? 

У вас только одна белорус- 
ская группа? 

А другие дети изучают бело- 
русский язык? 

Сколько вы платите садику за 
одного ребенка? 

Сколько в садике ясельных 


групп? 
Мы хотим побеседовать с педа- 
гогом (врачом, воспитате- 


лем) детского сада. 


Каково участие профсоюзов 
в работе детских дошколь- 
ных учреждений? 


3. Школы 


Все ли дети охвачены школь- 
ным образованием? 

Как внедряется в школах ва- 
шего города самоуправле- 
ние? 

Что делается в школе для раз- 
вития индивидуальных спо- 
собностей детей? 

Сколько лет вы работаете ди- 
ректором (завучем) школы? 

Чем лицей и гимназий отля- 
чаются от обычных средних 
школ? 

Прошли августовские учитель- 
ские конференции. 

Учитель и ученик -- ключевые 
фигуры педагогического 
процесса. 
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Колькі ў групе дзяцей? 

У вас толькі адна беларуская 
група? 

А іншыя дзеці вывучаюць бела- 
рускую мову? 

Колькі вы плаціце садку за 
адно дзіця? 

Колькі ў садку ясельных груп? 


Мы “хочам пагутарыць з педа- 

гогам (урачом, выхаваце- 

лем) дзіцячага сада. 

Які ўдзел прафсаюзаў у рабоце 
дзіцячых дашкольных уста- 
ноў? 


3. Школы 


Ці ўсе дзеці ахоплены школь- 
най адукацыяй? 

Як здзяйсняецца ў школаг 
вашага горада самакіраван- 
не? 

Што робіцца ў школе для раз- 
віцця індывідуальных здоль- 
насцей дзяцей? 

Колькі гадоў вы працуеце ды- 
рэктарам (завучам) школы? 

Чым ліцэі і гімназіі адрозні- 
ваюцца ад звычайны: сярэд- 
ніт школ? 

Адбыліся жнівеньскія настаў- 
ніцкія канферэнцыі. 

Настаўнік і вучань - ключа- 
выя фігуры педагагічнага 


працэсу. 


А. Училиніца и техникумы 


Что представляет собой совре- 
менный техникум? В чем его 
отличие от училиіца? 

Какие вы даете специальности 
(профессии) ? 

Все ваши учашциеся живут в 
обіцежитии? 

Куда могут поступить учиться 
юноши и девушки, окончив 
ваше училиіце (ваш техни- 
кум)? 

У училиіца есть базовое пред- 
приятие? 

Как отдыхают ваши воспитан- 
ники? Есть у них клуб, лет- 
ний лагерь, спортивная база? 


Э. Институты 


Сколько институтов в респуб- 
лике (в Минске, в Гоме- 
ле...) ? 

Каковы правила приема в ме- 
ДИЦИНСКИйЙ (технолсгиче- 
ский) институт? 

Что изменилось в работе пе- 
дагогических институтов за 
последние годы? 

Мы хотели бы ознакомиться 
с тем, как готовят специа- 
лиястов народного хозяйства 
в... институте? 

Сколько студентов на заочном 
отдслении? 

Как в этом году распределя- 
лись на работу выпускники 
вашего вуза? 


4. Вучылішчы і тэхнікумы 

Што такое сучасны тэхнікум? 
У чым яго адрозненне ад ву- 
чылішча? 

Якія вы даяцё спецыяльнасці 
(прафесіі)? 

Усе вашы навучэнцы жывуць 
у інтэрнаце? 

Куды могуць пайсці вучыцца 
юнакі і дзяўчаты пасля за- 
канчэння вашага вучылішча 
(тэхнікума)? 

Вучылішча мае базавае прад- 
прыемства? 

Як адпачываюць вашы выгта- 
ванцы? Маюць яны клуб, 
летні лагер, спартыўную 
базу? 


5. інстытуты 


Колькі інстытутаў у рэспуб- 
ліцы (у Мінску, у Гоме- 
лі...)2 

Якія [існуюць] правілы прыёму 
ў медыцынскі (тэхналагіч- 
ны) інстытцт? 

Што змянілася ў рабоце педа- 
гагічных інстытутаў за 
апошнія гады? 

Мы гацелі б азнаёміцца з тым, 
як рыхтуюць спецыялістаў 
народнай гаспадаркі ў ... ін- 
стытуце. 

Колькі студэнтаў на завочным 
аддзяленні? 

Як у гэтым годзе размяркоў- 
валіся на працу выпускнікі 
вашай ВНУ? 


157 


Над чем работают сейчас ка- 
федры обіцественных наук? 

Я хотел бы встретиться с про- 
фессором (доцентом, стар- 
шим преподавателем, асси- 
стентом) ... 


б. Университеты 


В Белоруссий три универси- 
тета: Белорусский имени 
В. И. Ленина в Минске, Го- 
мельский имени Франциска 
Скорины и Гродненский 
имени Янки Купалы. 

Какие факультеты имеет 
университет? 

Покажите нам, пожалуйста, 
ваши лаборатории. 

Какие научные исследования 
ведутся здесь? Что интерес- 
ного сделано в последнее 
время? 

Какую исследовательскую ра- 
боту ведут студенты? 

Реализуется ли в вузах рес- 
публики право на самоуправ- 
ление? 


С ксм ий в каких формах со- 
трудничает вапі университет 
в стране и за рубежом? 

Что волнует сегодня деканат? 

Накие музей (архивы, выстав- 
ки, самостоятельные лабора- 
торий, пойсковые группы) 
ссть при университете? 
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Над чым працуюць зараз ка- 
федры грамадскіх навук? 

Я зацеў бы сустрэцца з пра- 
фесарам (дацэнтам, стар- 
шым выкладчыкам, асістэн- 
там) ... 


6. Універсітэты 


На // у Беларусі тры універ- 
сітэты: Беларускі імя У. І. 
Леніна ў Мінску, Гомельскі 
імя Францыска Скарыны і 
Гродзенскі імя Янкі Купалы. 


Якія факультэты мае ... уні- 
версітэт? 

Пакажыце нам, калі 
вашы лабараторыі. 

Якія навуковыя даследаванні 
вядуцца тут? Што цікавага 
зроблена апошнім часам // 
за апошні час? 

Якую даследчую работу вя- 
дуць студэнты? 

Ці рэалізуецца ў вышэйшых 
навучальных установах рэс- 
публікі права на самакіра- 
ванне? 

З кім і ў якіх формах супра- 
цоўнічае ваш універсітэт у 
краіне і за мяжойд 

Што хвалюе сёння дэканат? 

Якія музеі (архівы, выстаў- 
кі // выставы, самастойныя 
лабараторыі, пошукавыя 
групы) маюцца пры універ- 
сітэце? 


ласка, 


7. Акадсмия наук 


Как ий когда возникла нацио- 
нальная академия? Какова ее 
современная структура? Ето 
ее возглавляет? 

Нас ипнтересуют вопросы раз- 
вития академической науки, 
в частности экономической 
(исторической, философ- 
ской, искусствоведческой...). 

Каков практический вклад бе- 
лорусских ученых в эЭконо- 
мику региона (республики, 
страны) ? 

Расскажите, пожалуйста, о на- 
иболее значительных дости- 
жсниях ваших физиков (гео- 


логов, математиков, хими- 
ков, биологов, кибернети- 
ков). 


Поддерживает ли Академия 
наук БССР связи с учены- 
ми Англий (СЦА, ВЕитая, 
Италий...)? 

Как организована в академии 
работа аспирантуры (докто- 
рантуры, системы повыше- 
ния научной квалификации 
сотрудников институтов) ? 


8. Печать 


Печать охватывает издания не- 
периодические (книги, бро- 
шюры, плакаты) й периоди- 
ческие (газеты, журналы, 
сборники, бюллетени). 

Закон о печати вызвал к жиз- 
ни ряд новых изданий. 


7. Акадэмія навук 


Як і калі ўзнікла нацыяналь- 
ная акадэмія? Якая яе сучас- 
ная структура? Хто яе ўзна- 
чальвае? 

Нас цікавяць пытанні развіцця 
акадэмічнай навукі, у пры- 
ватнасці эканамічнай (гіс- 
тарычнай, філасофскай, мас- 
тацтвазнаўчай...). 

Які практычны ўклад бела- 
рускіх вучоных // навукоў- 
цаў у эканоміку рэгіёна (рэс- 
публікі, краіны)? 

Раскажыце, калі ласка, пра 
найбольш значныя дасягнен- 
ні вашых фізікаў (геолагаў, 
матэматыкаў, хімікаў, біёла- 
гаў, кібернетыкаў). 


Ці падтрымлівае Акадэмія на- 
вук БССР сувязі з вучонымі 
Англіі (ЗША, Кітая, Ітга- 
ліі...д? 

Як арганізавана ў акадэміі 
работа аспірантуры (дакта- 
рантуры, сістэмы павышэн- 
ня навуковай кваліфікацыі 
супрацоўнікаў інстытутаў)? 


8. Друк 


Друк ахоплівае выданні непе- 
рыядычныя (кнігі, брашу- 
ры, плакаты) і перыядычныя 
(газеты, часопісы, зборнікі, 
бюлетэні). 

Закон аб друку выклікаў да 
жыцця шэраг новых выдан- 
няў. 
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На каких языках 
газеты? 

В республике выходит немало 
спецнальных журналов: по 
филологии, сельскому хозяй- 


издаются 


ству, стройтельству, школь- 
ному делу и Т. д. 
Какие белорусские издания 


найболее популярны? 

Когда возникло белорусское 
книгопечатание? 

Есть ли спрос на белорусские 
книги за рубежом? 


9. Радно 


История радиовеіцания в Бе- 
лоруссии неразрывно связа- 
на со становлением и раз- 
витием всесоюзного радиове- 
цания. 

Сколько программ у белорус- 
ского радио? 

Как на радио распределяется 
время между передачами 
разного направления -- ийи- 
формационными, политиче- 
скими, музыкальными и про- 
чими? 

Работают ли корреспонденты 
белорусского радио за грани- 
цей? 

Хотелось бы знать, как орга- 
низована р социологическая 
радиослужба, как изучается 
обіцественное мнение радно- 
слушателей, каков обіцест- 
веппый резонанс тех инли 
иных радиопередач. 
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На якіх мовах выдаюцца га- 
зеты? 

У рэспубліцы выходзіць ня- 
мала спецыяльных часопі- 
саў: па філалогіі, сельскай 
гаспадарцы, будаўніцтву, 
школьнай справе і г. д. 

Якія беларускія выданні най- 
больш папулярныя? 

Калі ўзнікла беларускае кні- 
гадрукаванне? 

Ці ёсць попыт на беларускія 
кнігі за мяжой? 


9. Радыё 


Гісторыя радыёвяшчання на 
Беларусі непарыўна звязана 
са станаўленнем і развіццём 
усесаюзнага радыёвяшчан- 
НЯ. 

Колькі праграм мае беларускае 
радыё? 

Як на радыё размяркоўваец- 
ца час паміж перадачамі 
рознага накірунку - інфар- 
мацыйнымі, палітычнымі, 
музычнымі і іншымі? 


Ці працуюць карэспандэнты 
беларускага радыё за мя- 
жой? 

Хацелася б ведаць, як арга- 
нізавана сацыялагічная ра- 
дыёслужба, як вывучаецца 
грамадская думка радыёслу- 
тачоў, які грамадскі рэза- 
нанс тых або іншых радыё- 
перадач. 


10. Телевидение 


Когда 
ные 
сии? 

Какие программы принимают- 
ся в Минске (Бресте, Мо- 
гилеве...) ? 

Есть ли перспективы у 
публиканского 
телевидения? 

Какие передачи (телекоммен- 
таторы, ведуіцие програм- 
мы) пользуются у зрителей 
популярностью? 

Можно ли принимать в Бе- 
лоруссии телепередачи из 
других стран через искус- 
ствепные спутники Земли? 

Знпачительный интерес вызва- 
ло транслирование заседа- 
ний  Верховных Советов 
БССР и СССР. 

Не будем забывать, что теле- 
видение, если проводить пе- 
ред экраном многие часы, 
может стать опасным и Да- 
же вредным, особенно для 
детей. 


телевизион- 
Белорус- 


начались 
передачи в 


рес- 
кабельного 


іі. Культурно-просветитель- 
ные учреждения 


К культурно-просветительным 
учреждениям относят клу- 
бы, дома культуры, лекто- 
рий, библиотеки, парки куль- 
туры и отдыха. 

Кто финансирует эти учреж- 


6 А. Е. Міхпсвнч 


10. Тэлебачанне 


Калі пачаліся тэлевізійныя 
перадачы ў Беларусі? 


Якія праграмы прымаюцца ў 
Мінску (Брэсце, Магілё- 
ве...)? 

Ці ёсць перспектывы ў рэс- 
публіканскага кабельнага тэ- 
лебачання? 

Якія перадачы (тэлекамента- 
тары, вядучыя праграмы) 
карыстаюцца ў гледачоў па- 
пулярнасцю? 

Ці можна прымаць у Белару- 
сі тэлеперадачы з іншых кра- 
ін праз штучныя спадарож- 
нікі Зямлі? 

Значную цікавасць выклікала 
трансляцыя пасяджэнняў 
Вярхоўных Саветаў БССР 
і СССР. 

Не будзем // не варта забы- 
ваць, што тэлебачанне, калі 
праводзіць // праседжваць 
перад экранам многія гадзі- 
ны, можа стаць небяспеч- 
ным і нават шкодным, асаб- 
ліва для дзяцей. 


11. Культурна-асветныя 
ўстановы 


Да культурна-асветных уста- 
ноў адносяць клубы, дамы 
культуры, лекторыі, біблія- 
тэкі, паркі культуры і адпа- 
чынку. 

Хто фінансуе гэтыя ўстано- 
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дения ий на каких принци- 
пах они действуют? 

Что сегодня в нашем (завод- 
ском, сельском, районном) 
клубе? -- Встреча с народ- 


ным депутатом, а потом 
кинофильм. 

Сколько у нас музеев? 

Что изменилось в работе 


культурно-просветительных 
учреждений за годы пере- 


стройки? 
Людей не может не волновать 
состояние национальной 


культуры, духовный упадок 
обіцества. 


12. Библиотеки 

Библиотеки всегда были хХра- 
нилиіцем духовных богатств 
народа, сокровишницей че- 
ловеческой мысли. 

В наше время широкое рас- 
пространение получили лич- 
ные библиотеки. 

Частные библиотеки нередко 
имеют исключительную цен- 
ность, поскольку подбира- 
лись долгие годы и В соот- 
ветствий с интересамй их 
владельцев. 

Вы в какой библиотеке запи- 
саны? 

Надо проконсультироваться у 
библпотекаря или посмот- 
реть в каталоге. 

В читальном зале есть откры- 
тые фонды художественной 
литературы и периодики. 
Это очень удобно. 
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вы і на якіх прынцыпах яны 


дзейнічаюць? 
Што сёння ў нашым (завбд- 
скім, сельскім, раённым) 


клубе? -- Сустрэча з народ- 
ным дэпутатам, а потым кі- 
нафільм. 

Колькі ў нас музеяў? 

Што змянілася ў рабоце куль- 
турна-асветных устаноў за 
гады перабудовы? 


Людзей не можа не зхваля- 
ваць стан нацыянальнай 
культуры, духоўны заняпад 
грамадства. 


172. Бібліятэкі 


Бібліятэкі заўсёды былі схо- 
вішчам духоўных багаццяў 
народа, скарбніцай чалаве- 
чай думкі. 

У наш час шырокае распаў- 
сюджанне набылі / / атрыма- 
лі асабістыя бібліятэкі, 

Прыватныя бібліятэкі нярэд- 
ка маюць выключную каш- 
тоўнасць, таму што падбі- 
раліся доўгія гады і ў ад- 
паведнасці з інтарэсамі іх 
уладальнікаў. 

Вы ў якой бібліятэцы запі- 
саны? 

Трэба пракансультавацца з 
бібліятэкаркай або пагля- 
дзець у каталогу. 

У чытальнай зале маюцца 
адкрытыя фонды мастацкай 
літаратуры і перыёдыкі. Гэ- 
та вельмі зручна. 
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13. Литература 


Белорусская художественная 
литература в своих истоках 
восходит к словесному ис- 
кусству Древней Руси. 

Создателями современной бе- 
лорусской литературы по 
праву считаются в первую 
очередь Янка Купала ий Якуб 
Колас. 

Чем живут сегодня белорус- 
ские поэты, прозайки, дра- 
матурги? 

Одна из ведуіцих тем нашей 
публицистики -- экология. 
Кого из молодых белорусских 
писателей охотно читают 

сегодня? 

Писательская обіцественность 
активно выступает в Под- 
держку идей возрождения 
белорусского языка. 

Широко известны в стране и 
за рубежом переводы пройз- 
ведений белорусских авто- 
ров -- В. Быкова, И. Меле- 
жа, В. Короткевича и мно- 
гих других. 

Что вы знаете о белорусской 
детской литературе? 


14. Кинойскусство 


В тысяча девятьсот двадцать 
четвертом году было создапо 
Белгоскино. 

Первый белорусский художе- 
ственный фильм -- это «Лес- 
ная быль» Юрия Тарича. 


13. Літаратура 


Беларуская мастацкая пітара- 
тура ў сваіх вытоках узыхо- 
дзіць да мастацтва слова 
Старажытнай Русі. 

Стваральнікамі сучаснай бела- 
рускай літаратуры па праву 
лічацца: ц ў першую чаргу 
Янка Купала і Якуб Ко- 
лас. 

Чым жывуць сёння беларускія 
паэты, празаікі, драматургі? 


Адна з вядучых тэм нашай 
публіцыстыкі -- экалогія. 
Каго з маладых беларускіх 
пісьменнікаў ахвотна чыта- 

юць сёння? 

Пісьменніцкая грамадскасць 
актыўна выступае ў пад- 
трымку ідэі адраджэння бе- 
ларускай мовы. 

Шырока вядомыя ў краіне і 
за мяжой пераклады твораў 
беларускіх аўтараў -- В. Бы- 
кава, І. Мележа, Ул. Карат- 
кевіча і многіх іншых. 


Што вы ведаеце пра беларус- 
кую дзіцячую літаратуру? 


14. Кінамастацтва 


У тысяча дзевяцьсот дваццаць 
чацвёртым годзе было ство- 
рана Белдзяржкіно. 

Першы беларускі мастацкі 
фільм - гэта «Лясная быль» 
Юрыя Тарыча. 
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Союз кинематографистов 
БССР иіцет новые формы, 
новые пути для творческой 
работы в современных усло- 
виях. 

Как относится к кино нынеш- 
няя молодежь? 

Вы можете обьяснить, почему 
экраны заполонили не луч- 
шие зарубежные киноленты? 


Есть ли у белорусского кине- 
матографа престижные меж- 
дународные премии? 

Что изменилось в работе кино- 
проката в условиях хозрас- 
чета? 


15. Изобразительное 
искусство 


Насколько древней можно счи- 
тать живопись в Белорус- 
сии? 

Расскажите нам, пожалуйста, 
о белорусском портрете. 

Можно приобрести альбомы 
белорусской живописи (гра- 
фики)? 

Я хочу осмотреть один из луч- 
ших образцов белорусской 
готики - каменный замок в 
Мире. 

Сохранились ли в Белорус- 
сии памятники архитектуры 
в стиле барокко? 

Народная архитектура вас ин- 
тересует? 

К сожалению, войны уничто- 
жили очень многое из того, 
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Саюз кінематаграфістаў БССР 
шукае новыя формы, новыя 
шляхі для творчай працы 
ў сучасных умовах. 


Як ставіцца да кіно цяпераш- 
няя моладзь? 

Вы можаце растлумачыць, ча- 
му экраны запаланілі не 
лепшыя замежныя кінастуж- 
кі? 

Ці мае беларускі кінематограф 
прэстыжныя Міжнародныя 
прэміі // ўзнагароды? 

Што змянілася ў рабоце кіна- 
пракату ва ўмовах гасраз- 
ліку? 


15. Выяўленчае 
мастацтва 


Наколькі старажытным можна 
лічыць жывапіс на Бела- 
русі? 

Раскажыце нам, вельмі про- 
сім, пра беларускі партрэт. 

Ці можна набыць альбомы бе- 
ларускага жывапісу (графі- 
кі)? 

Я хачу агледзець адзін з леп- 
шых узораў беларускай го- 
тыкі -- замак-камяніцу / / ка- 
менны вамак у Міры. 

Ці захаваліся на Беларусі пом- 
нікі арзітэктуры ў стылі 
барока? 

Народнае дойлідства вас ці- 
кавіць? 

На жаль, войны знішчылі // 
зруйнавалі вельмі многае з 


что было создано гением на- 
шего народа. 

Я архитектор. Меня зайнтере- 
совало ваше жилиіцное стро- 
ительство. 

Он [она] искусствовед, зани- 
мается проблемами скуль- 
птуры (гравюры, офорта, 
книжной графики...). 


Где можно увидеть пройзве- 
дения деревянной пластики? 

Нельзя ли посетить республи- 
канскую р) художественную 
школу? 

Хотелось бы больше узнать 
о творчестве народного Ху- 
дожника СССР академика 
Михайла Андреевича Савиц- 
кого, посмотреть его карти- 
ны из циклов «Цифры на 
сердце», «Чернобыль» и дру- 
гие. 

Какие художественные вы- 
ставки работают в городе в 
эти дни? 


16. Театральное искусство 


Первый государственный театр 
был открыт в республике в 
тысяча девятьсот двадцатом 
году, ныне -- [это] Белорус- 
ский академический госу- 
дарственный театр имени 

нки Купалы. 

Чем прославился в театраль- 
ном искусстве Белоруссии 
Игнат Буйницкий? 

Что это был за народный те- 
атр -- батлейка? 


таго, што было створана 
геніем нашага народа. 

Я аргітэктар // дойлід. Мяне 
зацікавіла ваша жыллёвае 
будаўніцтва. 

Ён [яна] мастацтвазнаўца, 
займаецца праблемамі 
скульптуры (гравюры // 
дрэварыту, афорта, кніж- 
най графікі...). 

Дзе можна ўбачыць 
драўлянай пластыкі? 

Ці нельга наведаць рэспублі- 
канскую мастацкую школу? 


творы 


Хацелася б болей даведацца 
пра творчасць народнага ма- 
стака СССР акадэміка Мі- 
хаіла Андрэевіча Савіцкага, 
паглядзець яго карціны з 
цыклаў «Лічбы на сэрцы», 
«Чарнобыль» і іншыя. 


Якія мастацкія выстаўкі пра- 
цуюць у горадзе ў гэтыя 
дні? 


16. Тэатральнае мастацтва 


Першы дзяржаўны тэатр быў 
адкрыты ў рэспубліцы ў ты- 
сяча дзевяцьсот дваццатым 
годзе, зараз -- [гэта] Белару- 
скі акадэмічны дзяржаўны 
тэатр імя Янкі Купалы. 

Чым праславіўся ў тэатраль- 
ным мастацтве Беларусі Іг- 
нат Буйніцкі? 

Што гэта быў за народны 
тэатр - батлейка? 
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Сколько в республике про- 
фессиональных и народных 
театров? 

Сейчас идут спектакли по 
пьесам А. Макаенка (К. Кра- 
пивы, А. Дударева) ? 

Куда в последние годы от- 
правлялись на гастроли бе- 
лорусские театры? 

Белорусские пьесы появлялись 
на зарубежных театральных 
подмостках? 

Кого можно выделить из со- 
временных театральных ре- 
зкиссеров? 

Я большой любитель театраль- 
ного искусства. 

Что сегодня в репертуаре ... 
театра? 

В магазинах можно купить 
сборник белорусских коме- 
ДИЙ? 


17. Музыка 


Какова история белорусского 


музыкального искусства? 
Верно ли, что у белорусов 
богатейший музыкальный 
фольклор? 


А есть ли у вас свой нацио- 
нальные музыкальные ин- 


струменты? 

Когда открылась Белорусская 
государственная р филармо- 
ния? 


В республике очень мало сим- 
фонических оркестров. 
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Колькі ў рэспубліцы прафе- 
сійных і народныге тэат- 
раў? 

Зараз ідуць спектаклі па п'есах 
А. Макаёнка (К. Крапівы, 
А. Дударава)? 

Куды ў апошнія гады выяз- 
джалі на гастролі беварускія 
тэатры? 

Беларускія п'есы паяўляліся 
на замежных тэатральных 
падмостках? 

Каго можна адзначыць з су- 
часных тэатральныя рэжы- 
сёраў? 

Я вялікі прыгсільнік // аматар 
тэатральнага мастацтва. 

Што сёння ў рэпертуары ... 
тэатра? 

У магазінах // кнігарнях пра- 
даецца // можна набыць 
Ізараз] зборнік беларускіх 
камедый? 


17. Музыка 


Якая гісторыя беларускага 
музычнага мастацтва? 

Ці сапраўды беларусы маюць 
// ці праўда, што ў белару- 
саў дужа багаты музычны 
фальклор? 

А ці маеце вы адметныя на- 
цыянальныя музычныя ін- 
струменты? 

Калі адкрылася Беларуская 
дзяржаўная філармонія? 

У рэспубліцы вельмі мала 

сімфанічных аркестраў. 


Я "хочу услышать белорус- 
скую эстрадную (легкую, 
серьезную, профессиональ- 


ную, современную) музыку. 
Что можно сказать о музы- 


кальном воспитаний детей 
ин молодежи? 
Какие фестивали, конкурсы, 


смотры проводят музыканты 
Белоруссии? 

Давайте зайдсм в магазини «Му- 
зыка». Вдруг попадется что- 
либо из оригинальных (но- 
вых, современных, джазо- 
вых) записей? 


18. Народное творчество 


Народное искусство -- неоть- 
емлемая часть  духовиой 
культуры белорусов. 

С устным поэтическим народ- 
ным творчеством связана 
белорусская литература, с 
народной песней -- профес- 
сиональная музыка, с народ- 
ным танцем - хореография 
и так далее. 

Ето сегодня собирает и ис- 
следует пройзведения бело- 
русского фольклора? 

Меня интересуют повествова 
тельные жанры -- сказки, ле 


генды, предания, мифы, а 
также пословицы и пого- 
ворки. 

Предлагаю побывать па кон- 
церте народной музыки 
(фольклорной группы, па- 
родного самодеятельного 


коллектива...). 


Я хачу пачуць беларускую 
эстрадную (лёгкую, сур'ёз- 
ную, прафесіянальную, су- 
часную) музыку. 

Што можна сказаць аб музыч- 
ным вытаванні дзяцей і мо- 
ладзі? 

Якія фестывалі, конкурсы, 
агляды праводзяць музы- 
канты Беларусі? 

Давайце зойдзем у магазін 
«Музыка». Раптам трапіцца 
што-нішто з арыгінальны: 
(новых, сучасных, джаза- 
вых) запісаў? 


18. Народная творчасць 


Народнае мастацтва -- неад”'- 
емная частка духоўнай куль- 
туры беларусаў. 

З вуснай паэтычнай народнай 
творчасцю звязана беларус- 
кая літаратура, з народнай 
песняй - прафесіянальная 
музыка, з народным тан- 
цам - тарэаграфія і гэтак 
далей. 

Хто сёння збірае і даследуе 
творы беларускага фалькло- 
ру? 

Мяне цікавяць апавядальныя 
жанры -- казкі, легенды, па- 
данні, міфы, а таксама пры- 
казкі і прымаўкі. 


Прапаную пабываць на канцэр- 
це народнай музыкі (фаль- 
клорнай групы, народнага 
самадзейнага калектыву...). 
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Хорошо бы увезти с собой пла- 
стипку с белорусскими пес- 
нями. Я любитель и коллек- 
ционер народного мелоса. 


Каковы судьбы 
условиях р бурного  пере- 
устройства жизненного 
уклада людей в республике? 

Как вы думасте: городской 
фольклор сводится только К 
анекдотам или суіцествуют и 
другие его формы? 


фольклора в 


19. Экскурсии 


Экскурсии расширяют круго- 
зор человека, обогаіцают его 
духовиый мир. 

Экскурсионное бюро предла- 
гаст два типа маршрутов по 
городу: пешеходный и авто- 
бусный. 

Мы отправимся пешком в ста- 
рый замок (во дворец, в зоо- 
сад, в заповедник, в музей 
народной архитектуры). 

Какие загородные места най- 
более интересны для экскур- 
сантов? 


Девушка-экскурсовод  оказа- 
лась замечательным  рас- 
сказчиком. 


Сколько времени займет экс- 
курсионная поездка по го- 
роду (по историческим ме- 
стам, по местам боевой сла- 
вы) ? 
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Добра // няблага было б па- 
везці з сабой пласцінку з бе- 


ларускімі песнямі. Я ама- 
тар і збіральнік народнага 
меласу. 


Які лёс фальклору ва ўмовах 
бурнага пераўтварэння жыц- 
цёвага ладу // ўкладу лю- 
дзей у рэспубліцы? 

Як вы мяркуеце: гарадскі 
фальклор -- гэта толькі анек- 
доты ці існуюць і іншыя 
яго формы? 


19. Экскурсіі 


Экскурсіі пашыраюць круга- 
гляд чалавека, узбагачаюць 
ягоны духоўны свет. 

Экскурсійнае бюро прапануе 
два тыпы маршрутаў па 
горадзе: пешы і аўтобусны. 


Мы накіруемся пешкі // пеш- 
шу ў стары замак (у палац, 
у заасад, у запаведнік, у му- 
зей народнага дойлідства). 

Якія загарадныя мясціны най- 
больш цікавыя / / прывабныя 
для экскурсантаў? 

Маладая экскурсаводка // 
дзяўчына-экскурсавод аказа- 
лася цудоўным апавядаль- 
нікам [цудоўнай апавядаль- 
ніцай]. 

Колькі часу зойме Экскурсій- 
ная паездка па горадзе (па 
гістарычных мясцінах, па 
месцах баявой славы)? 


Неповторимым было поссіце- Депаўторным было наведван- 


ние древнего Полоцка. Осо- не старажытнага Полацка. 
бенно норажает красотой, Асабліва ўражвае сваёй пры- 
величием и одухотворен- гажосцю, веліччу і адухоў- 
ностью Софийский собор. ленасцю Сафійскі сабор. 


га 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Сямейка: коз воз і дзяцей загарадзь. 

Ані лыжкі, ані міскі, ды павесіў тры калыскі. 
Без дзяцей ці2га, ды на старасці ліха. 

Нашто мне й клад, калі ў дзетках 1492 

Не навучыў бацька, не навучыць і дзядзька. 
Свет ясны ад сонца, чалавек ад навукі. 

Не кажы: «БВучыўся!», а кажы, што пазнаў. 
Мудрасць доказам моцная. 

Хоць трэсні, ды спявай песні. 

Не да хлеба, не да солі, як зайгралі на басолі. 
Альбо грай, альбо грошы аддай. 

Павялі карагод - сем баб пасярод. 

Умёр мядзведзь -- і пляска стала. 

Прымаўкі ды прыказкі - мудрай мовы прывязкі. 
Без прыказкі і з печы не зваліцца. 

Вучыся, каб дурні звяліся. 

Хто знае, той мае. 

Салавей маленькі, а песні ўдаленькі. 

Як дуду надзьмеш, так дуда і грае. 

Ад музыкі і танцы. 


Х. ПРИРОДА 


і. Земля ий недра 


Белорусская земля размести- 
лась на Русской плите Вос- 
точно-Европейской плат- 
формы. 

Какой рельеф наиболее харак- 
терен для Белоруссии? 

Недра нашей республики бога- 
ты торфом, калийными ий ка- 
менцыми солями, природ- 
ными стройтельными мате- 
риналами, нефтью. 

Какпе полезные ископаемые 
вывозятся за пределы Бе- 
лоруссии? 

Каково состояние почвы в бе- 
лорусском регионе? 

В каком экологическом состоя- 
ний оказалась природа в ина- 
шем крае за последние пол- 
века? 


2. Климат 


Для Белоруссии характерен 
умеренно-контипентальный 
климат, определяемый ее ге- 
ографическим положением. 


Теплое время года у нас около 
шести месяцев: с апреля-мая 
по сентябрь. 


А какой месяц самый холодный 
(теплый) ? 

Говорят, что в Белоруссии 
очень влажный воздух. Так 
ли это? 
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Х. ПРЫРОДА 


1. Зямля і нетры 


Беларуская зямля размясціла- 
Ся ка Рускай пліце Устодне- 
Еўрапейскай платформы. 


Які рэльеф найбольш хгарактэр- 
ны для Беларусі? 

Нетры нашай рэспублікі бага- 
тыя на торф, калійныя і ка- 
менныя солі, прыродныя 
будаўнічыя матэрыялы, наф- 
Ту. 

Якія карысныя выкапні выво- 
зяцца за межы Беларусі? 

Які стан глебы ў 
рэгіёне? 

У якім экалагічным стане 
апынулася прырода ў нашым 
краі за апошняе паўста- 
годдзе? 


беларускім 


2. Клімат 


Для Беларусі характэрны ўме- 
рана-кантынентальцы  клі- 
мат, які // што вызначаецца 
яе геаграфічным станові- 
шчам. 

Цёплы перыяд у нас каля шас- 
ці месяцаў // прыкладна 
шэсць месяцаў: з красавіка- 
мая па верасень. . 

А які месяц самы галодны // 
зімны (цёплы)? 

Гавораць, што ў Беларусі вель- 
мі вільготнае паветра. Ці так 
гэта? / [Ці праўда гэта? 


В пределах самой Белоруссии 
можно выделить какис-то 
климатичсские зоны? 

Какие ветры преобладают 
здесь? 

Сколько в среднем осадков вы- 
падает в республике в год? 


3. Реки 


Водораздел Черного и Балтий- 
ского морей дедит террито- 
рию Белоруссии на два скло- 
па -- черноморский и бал- 
тийский. 

На земле Белоруссии около 
двадцатн тысяч рек обіцей 
протяженпостью свыше де- 
вяноста тысяч километров. 

Какие реки самые большие? - 
К рекам длиною более пяти- 


сот километров относятся 
Днепр, Двина, Припять, 
Сож, Неман, Березина и 
Вилия. 


Березина, Вилия и Неман бе- 
рут начало на нашей тер- 
ритории. 

Тысячи небольших речек и ре- 
чушек дают земле жизнь и 
достойны человеческой забо- 
ты не в меньшцей мере, чем 
большие водные артерии. 

Мечтаю посидеть с удочкой на 
берегу какой-нибудь тихой 
речки. 


У межах самой Беларусі можна 
вызначыць пэўныя кліма- 
тычныя зоны? 

Якія вятры пераважаюць тут? 


Якія сярэднія ападкі па рэспуб- 
ліцы? // Колькі ў сярэднім 
ападкаў выпадае ў рэспуб- 
ліцы за год? 


З. Рэкі 


Водападзел Чорнага і Балтый- 
скага мораў падзяляе тэры- 
торыю Беларусі на два сті- 
лы -- чарнаморскі і балтый- 
скі. 

На зямлі Беларусі каля двацца- 
ці тысяч рэк, агульная даў- 
жыня якіх болей за дзевя- 
носта тысяч кіламетраў. 

Якія рэкі самыя вялікія? -- Да 
рэк даўжынёю звыш пяцісот 
кіламетраў адносяцца Дняп- 
ро, Дзвіна, Прыпяць, Сож, 
Нёман, Бярэзіна і Вілія. 


Бярэзіна, Вілія і Нёман бяруць 
пачатак на нашай тэрыторыі. 


Тысячы маленькіх рэчачак і ра- 
чулак даюць зямлі жыццё і 
дастойныя // вартыя клопа- 
ту чалавека не менш, чым 
вялікія водныя артэрыі. 

Мару аб тым, каб пасядзець з 
вудай на беразе якой-нё- 
будзь цітай рэчкі. 
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й. Каналы 


Есть в Белоруссии ий рукотвор- 
ные реки -- каналы. 

Один из каналов носит имя 
славное и широко известное. 
Это канал имени Огинского. 

К числу найболее важных ис- 
кусственных артерий нужно 
отнести каналы Августов- 
ский, Березинский и Днейп- 
ровско-Бугский. 

Какое хозяйственное значение 
имеют эти каналы сегодня? 

Принимаются ли какие-либо 
меры по охране и восстанов- 
лению каналов? 

Интересно было бы услышать 
историю создания белорус- 
ских каналов. 


Э. Озера 


Белоруссия -- озерный край. 
Всех озер на нашей земле бо- 
лее десяти тысяч. 

Самое большое озеро -- это На- 
рочь, а самое глубокое - 
Долгое. Найбольшая глубина 
его -- пятьдесят четыре 
метра. 

А какие есть еіце крупные 
озера? -- Освейское, Червон- 
ное, Лукомское, Свирь, Дре- 
святы и прочие. 

Большинство наших озер бога- 
ты рыбой, а рыболовство - 
старинный промысел бело- 


русов. 
Где больше озер - на севере 
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4. Каналы 


Маюцца на Беларусі і рука- 
творныя рэкі - каналы. 

Адзін з каналаў носіць імя сла- 
вутае і шырока вядомае. Гэ- 
та канал імя Агінскага. 

Да ліку найбольш важных 
штучных артэрый трэба ад- 


несці каналы Аўгустоўскі, 
Бярэзінскі і Дняпроўска- 
Бугскі. 


Якое гаспадарчае значэнне гэ- 
тых каналаў сёння? 

Ці робяцца якія-небудзь зата- 
ды для аховы і аднаўлення 
каналаў? 

Цікава было б пачуць гісторыю 
стварэння беларускіх кана- 
лаў. 


5. Азёры 


Беларусь - азёрны край. Усіх 
азёраў на нашай зямлі звыш 
дзесяці тысяч. 

Самае вялікае возера -- гэта 
Нарач, а самае глыбокае - 
Доўгае. Найбольшая глыбіня 
яго -- пяцьдзесят р чатыры 
метры. 

А якія ёсць яшчэ буйныя азё- 
ры? - Асвейскае, Чырвонае, 
Лукомскае, Свір, Дрысвяты 
і іншыя. 

Большасць нашых азёраў бага- 
тыя рыбай // на рыбу, а ры- 
балоўства - старадаўні про- 
мысел беларусаў. 

Дзе болей азёраў -- на поўна- 


или на юге республики? 

Белорусские озера - природ- 
ный памятник былого пере- 
движения ледников. 

Какая природа на озерных бе- 
регах? 

Есть туристские (экскурсион- 
ные) маршруты к озеру На- 
рочь? 


б. Водохранилиіца 


Сколько водохранилиіц в на- 
шем крае? 

Крупных водохранилиіц у нас 
более шестидесяти. Если же 
к водохранилиіцам отнести 
и крупные пруды, то нужно 
назвать цифру шестьсот. 


На искусственных озерах ши- 
роко практикуется рыбовод- 
ство. 

Всегда ли положительно влия- 
ет на природу создание ис- 
кусственных водоемов? 

В этом водохранилиіце можно 
купаться (ловить рыбу)? 


7. Болота 


В белорусском крае около двух 
с половиной миллионов гек- 
таров болот. 

Болота -- это природный кон- 
диционер, они во многом 
определяют климат края. 


Больше всего болот в каких 
областях республики? - 


чы ці на поўдні рэспублікі? 

Беларускія азёры - прыродны 
помнік колішняга руху леда- 
вікоў. 

Якая прырода на азёрных бе- 
рагах? 

Ці створаны турысцкія (экс- 
курсійныя) маршруты да во- 
зера Нарач? 


6. Вадасховішчы 


Колькі вадасхсвішчаў у нашым 
краі? 

Буйных // вялікіх вадастові- 
шчаў уў нас болей за шэсць- 
дзесят. Калі ж да вадасхо- 
вішчаў аднесці і буйныя 
сажалкі // ставы, то трэба 
назваць лічбу шэсцьсот. 

На штучны: азёрах грунтоўна 
займаюцца рыбаводствам. 


Ці заўсёды станоўча ўплывае 
на прыроду стварэнне штуч- 
ных вадаёмаў? 

У гэтым вадасховішчы можна 
купацца (лавіць рыбу)? 


г. Балоты 


У беларускім краі каля двух з 
паловай // палавінай мільё- 
наў гектараў балот. 

Балоты - гэта натуральны (// 
прыродны кандыцыянер, 
яны шмат у чым вызначаюць 
клімат краю. 

Больш за ўсё балот у якіх аб- 
ласцях рэспублікі? -- Лі- 
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Считается, что в Брестской 
й Минской. 

Как используются болота в на- 
родном хозяйстве? 

Болота - это настояіций кла- 
дезь всего, что нужно чело- 
веку. 

По болоту опасно ходить? - 
Конечно, можно попасть в 
трясину. Но жители Полесья 
знсгют болотные тропы. 


Что дало республике осушение 
болот, мелиорация в целом? 


Без болота нет клюквы, 
аиста, нет торфа. 


нет 


8. Луга 


Луга -- одна из отличительных 
особенностей белорусского 
ландшафта. 

Какипе виды лугов представле- 
ны у нас? -- Три основных 
вида: суходольные, низин- 
ные, или заболоченные, и за- 
ливные. 

Я помню, когда начинался 
сенокос, на лугу был и стар, 
я млад. 

Пойдем на луг собирать дветы. 

В пойме // на заливном лугу 
отличное сено. 

Дети сбежались на лужайку. 

Эти земли мы собираемся залу- 
жать. 


Как ароматны сенокосные 


угодья // луга! 
174 


чаць, што ў Брэсцкай і Мін- 
скай. 

Як выкарыстоўваюцца балоты 
ў народнай гаспадарцы? 
Балоты -- гэта сапраўдная 
крыніца // скарбніца ўсяго, 

што трэба чалавеку. 

Па балоце небяспечна за- 
дзіць? - Зразумела, можна 
трапіць у дрыгву. Але пале- 
шукі ведаюць балотныя сця- 
жыны. 

Што прынесла рэспубліцы асу- 
шэнне балот, меліярацыя 
наогул? 

Без балота няма журавін, няма 
бусла, няма торфу. 


8. Лугі 


Лугі -- адна з адметных асаб- 
лівасцей беларускага ланд- 
шафту. 

Якія віды лугоў маюцца ў 
нас? - Тры асноўныя віды: 
сухадольныя, нізінныя, або 
забалочаныя, і заліўныя // 
паплавы. 

Я памятаю, калі пачынаўся се- 
накос, на лузе быў і стары, 
і малы. 

Пойдзем на луг збіраць кветкі. 

На пбплаве // паплаўцў най- 
дабрэйшае сена. 

Дзеці збегліся на лужок. 

Гэтыя землі мы збіраемся за- 
лўжваць // пускаць пад 
сенажаць. 

Які водар на сенажаці! 


9. Леса 


Семь миллионов гектаров пло- 
шцади Белоруссий покрыто 
лесами. А как было в прош- 
лом? -- В прошлом леса за- 
пимали всю территорию 
страны, кроме отдельных 
участков - в поймах рек и 
на открытых болотах. 

Мне каяіется, что обилие лесов 
наложило отпечаток на ха- 
рактер белоруеа. 

Хорошо побродить по осеннему 
лесу, полной грудью Ввдох- 
путь бодряіцего воздуха, ис- 
пить родниковой воды у ста- 
рого дома лесника! 


Многое может порассказать 
бывалый лееник. 
Лесная промышленность -- 


важная отрасль хозяйства. 
Подлесек - это  завтрашний 
лее. 
Через полчаса мы выйдем к вы- 
рубке. 


10. Растения 


Растения - живые суіцества, 
древнейшие жители планеты 
Земля. 

В лесах Белорусейй двадцать 
восемь пород деревьев и око- 
ло семидесяти видов кустар- 
ника и полукустарника. 

Какие деревья чаце Ввеего 
встречаются в наших ле- 
сах? -- дто сосна, ель, дуб, 
береза, осина, ольха, ясень, 


9. Лясы 


Сем мільёнаў гектараў плошчы 
Беларусі пакрыта лясамі. 
А як было даўнёй? - Даў- 
ней // у мінулым лясы зай- 
малі ўсю тэрыторыю краіны, 
акрамя асобных участкаў - 
у поймах рэк // на паплавах 
і на адкрытых балотах. 

Мне здаецца // ўяўляецца, 
што багацце аясное адбілася 
на хгарактары беларуса. 

Як хораша паблукаць па асен- 
нім лесе, на поўныя грудзі 
ўдыхнуць бадзёрага паветра, 
папіць крынічнай вадзіцы ля 
старой леснічоўкі! 

Многае можа расказаць бывалы 
палясоўшчык // ляснік. 

Лясная прамысловасць - важ- 
ная галіна гаспадаркі. 

Падлесак - гэта заўтрашні 
лес. 

Праз паўгадзіны мы выйдзем 
да ляда. 


10. Расліны 


Расліны -- жывыя істоты, най- 
старажытнейшыя жыхары 
планеты Зямля. 

У лясах Беларусі дваццаць во- 
сем парод дрэў і каля ся- 
мідзесяці відаў кустоў і паў- 
кустоў. 

Якія дрэвы найчасцей / [часцей 
за ўсё сустракаюцца ў нашы: 
лясах? -- Гэта хвоя // сас- 
на, елка, дуб, бяроза, асіна, 
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граб, клен, липа, тополь, вяз, 
рябина... 

Из приблизительно двух тысяч 
видов высших растений Бе- 
лоруссии культивируется 
около двухсот тридцати ви- 
дов. 

Совокупность видов растений 
называют флорой, а совокуп- 
ность растительных сооб- 
цеств // обьединений -- 
растительностью. 

Очень разнообразны травяни- 
стые растения, или травы. 

К травам относятся все яровые 
и озимые культуры. 

Наверное, немногие знают, что 
подсолнух -- это тоже трава, 


А что относят к низшим расте- 
ниям? -- Бактерии, водорос- 
ли, грибы, лишайники. 

Не следует забывать, что рас- 
тения могут быть и вред- 
нНЫМи. 


11. Грибы 


Белорусские леса богаты гри- 
бами. 

К сьедобным грибам наших 
лесов относятся белые гри- 
бы // боровики, подберезо- 
вики // березовики, подоси- 
новики // осиновики, масля- 
та, рыжики, валуйи, волнуш- 
ки, белянки // белые вол- 
нушки, грузди, опята, ли- 
сички, моховики, петушки, 
свинушки, сыроежки, зелен- 
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вольга, ясень, граб, клён, лі- 
па, тапбля, вяз, рабіна... 

З прыблізна дзвюх тысяч відаў 
вышэйшых раслін Беларусі 
культывуецца каля двухсот 
трыццаці відаў. 


Сукупнасць відаў раслін назы- 
ваюць флорай, а сукупнасць 
раслінных згуртаванняў - 
расліннасцю. 


Вельмі разнастайныя травяні- 
стыя расліны, або травы. 

Да траў адносяцца ўсе яравыя 
і азімыя культуры. 

Відаць, не ўсе ведаюць, што 
сланечнік -- гэта таксама 
трава. 

А што лічаць ніжэйшымі рас- 
лінамі? - Бактэрыі,  вода- 
расці, грыбы, лішайнікі. 

Не варта забываць, што раслі- 
ны могуць быць і шкоднымі. 


11. Грыбы 


Беларускія лясы багатыя на 
грыбы. 

Да ядомых грыбоў нашых ля- 
соў адносяцца баравікі // 
шчырыя грыбы, падбярозаві- 
кі, падасінавікі, маслякі, 
рыжыкі, валцуі, ваўнянкі, бя- 
лянкі, грузды, апенькі, лісіч- 
кі, магавікі, пеўнікі, свінугі, 
сыраежкі, зялёнкі і іншыя, 
усяго болей за семдзесят ві- 
даў. 


ки и другие, всего более 
семидесяти видов. 

Среди грибов со шляпками 
более десяти видов ядови- 
тых: мухоморы, говорушки, 
поганки, ложные опята... 


Сельское хозяйство несет зна- 
чительные потери от парази- 
тарных грибов. 

Такие грибы, как дрожжи, пе- 
нициллы, необходимы ДЛЯ 
кулинарии, виноделия, меди- 
ЦИНЫ И Т. Д. 

Многие грибы идут в пиіцу 
свежими, сушеными, соле- 
ными, маринованными. 

Придет осень, и отправятся по 
грибы и ягоды // за грибами 
и ягодами любители лесных 
даров. 


12. Звери 


Множество зверей - хиіцных, 
грызунов, парнокопытных, 
насекомоядных и иных - 
обитает в лесах и полях. 

Лесные хиіцники -- это волки, 
медведи, рыси, лисы, куни- 
ЦЫ... 

В лесах нередки олени, вепри, 
лоси, косули, белки, бобры, 
зайцы, барсуки. 

Соболь и россомаха еіце живут 
в лесах? - К сожалению, 
этих зверей уже нет. А в ты- 
сяча шестьсот двадцать седь- 
мом году был убит последний 
европейский тур. 


Сярод шапкавыхт грыбоў больш 
за дзесяць відаў ядавітых: 
мухаморы, гаварушкі, па- 
ганкі, несапраўдныя апень- 
кі... 

Сельская гаспадарка церпіць 
значныя страты ад паразіт- 
ны2 грыбоў. 

Такія грыбы, як дрожджы, пе- 
ніцылы, неабходныя для ку- 


лінарыі, вінаробства, ме- 
дыцыны і г. д. 
Многія грыбы спажываюцца 


свежымі, сушанымі, салёны- 
мі, марынаванымі. 

Надыдзе восень, і пойдуць у 
грыбы і ягады любіцелі ляс- 
ных дароў. 


12. Звяры 


Безліч звяроў - драпежных, 
грызуноў, парнакапытных, 
насякомаядных і іншых - 
насяляюць аясы і палі. 

Лясныя драпежнікі - гэта 
ваўкі, мядзведзі, рысі, лісы, 
куніцы... 

У лясат часта трапляюцца але- 
ні, дзікі, ласі, казулі, вавёркі, 
бабры, зайцы, барсукі. 

Собаль і расамата яшчэ жы- 
вуць у лясах? - На жаль, гэ- 
тых звяроў ужо няма. А ў ты- 
сяча шэсцьсот дваццаць сё- 
мым годзе быў забіты апошні 
еўрапейскі тур. 
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В Беловежской пуце удалось 
сохранить лесного богаты- 
ря -- зубра. 

Что предприпимается сейчас 
для того, чтобы приумно- 
жить животный мир? 

Когда начинается охотничий 
сезон? -- Охота на некото- 
рых зверей уже разрешена. 


13. Птицы 


Ученые утверзкдают, что в Бе- 
лоруссии насчитывается 
двадцать три отряда птиц, 
обьединяюіцих восемьдесят 
шесть видов орннтофауны. 


Вот некоторые из диких птиц 
нашего края: воробей, дрозд, 
ласточка, коршун, глухарь, 
дятел, журавль, берестянка, 
коростель // дергач, тетерев, 
чибис, чайка, ворона. 


Видели ли вы крылатый сим- 
вол Белоруссии -- белого 
аиста? 

Но есть у нас и черный айст -- 
птица совсем редкая. 

Какие птицы имеют промысло- 
вое значение? 

Нельзя ли посетить птичий 


базар? 
Гаждая птица -- соловей, 
скворец, жаворонок, сини- 


ца -- поет на свой лад. 
Какую домашнюю птицу разво- 
дят крестьяне? -- Обычно 
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У Белавежскай пушчы ўдалося 
захаваць ляснога асілка - 
зубра. 

Што робіцца зараз для памна- 
жэння жывёльнага свету? 


Калі пачынаецца паляўнічы се- 
зон? -- Паляванне на нека- 
торых звяроў ужо дазво- 
лена. 


13. Птушкі 


Навукоўцы сцвярджаюць, што 
на Беларусі налічваецца 
дваццаць тры атрады пту- 
шак, якія аб'ядноўваюць во- 
семдзесят шэсць відаў арні- 
тафаўны. 

Вось некаторыя з дзікіх пту- 
шак нашага краю: верабей, 
дрозд, ластаўка, каршўн, 
глушэц, дзяцел, журавель 
// жораў, берасцянка, драч, 
цецярўк, кнігаўка, чайка, 

. варона. 

Ці бачылі вы крылаты сімвал 
Беларусі - белага бусла? 


Але ёсць у нас і чорны бусел -- 
птушка зусім рэдкая. 

Якія птушкі маюць прамысло- 
вае значэнне? 

Ці нельга наведаць птушыны 
кірмаш? 

Кожная птушка -- салавей, 
шпак, жаваранак // жаўрук, 
сініца -- спявае на свой лад. 

Якую свойскую птушку гаду- 
юць сяляне? -- Звычайна гэ- 


это куры, ИН- 


дюки. 


гуси, утки, 


14. Рыбы 


В белорусских реках ий озерах 
водится более пятидесяти ви- 
дов рыб: ідука, плотва, язь, 
красноперка, линь, уклейка, 
лец, карась, сом, вьюн, на- 
лим, окунь, угорь... 


Есть ли у нас форель? - Да, 
ручьевая форель живет в 
притоках Немана и Бере- 
зины. 

Каких рыб разводят в пру- 
дах? - дто карп, серебря- 
ный карась, белый амур, 
толстолобик. 

Где можно приобрести рыбо- 
ловные снасти? 


Как организована борьба с 
браконьерством на реках и 
озерах республики? 

Мы предлагаем посетить какое- 
нибудь рыбоводческое Хо- 
зяйство. 


15. Охрана природы 


Что делается сегодня в респуб- 
лике для охраны белорус- 
ской природы? 

Каким законодательством ре- 
гулируется охрана природы? 

Действует ли сегодня закон об 
охране природы БССР, при- 
нятый в тысяча девятьсот 


та куры, гусі, качкі, індыкі. 


14. Рыбы 


У беларускіх рэках і азёрах во- 
дзіцца больш за пяцьдзесят 
відаў рыб: шчупак, плотка, 
язь, краснапёрка, лінь, вер- 
таводка, лешч, карась, сом, 
уюн, мянтуз // мянёк, акунь, 
вугор... 

Ці ёсць у нас стронга? - Так, 
ручаёвая стронга жыве ў 
прытоках Пёмана і Бярэ- 
зіны. 

Якіх рыб разводзяць у сажал- 
ках? -- Гэта карп, сярэбраны 
карась, белы амур, таўста- 
лобік. 

Дзе можна набыць рыбацкія 
прылады // рыбалоўнае на- 
чынне? 

Як арганізавана барацьба з бра- 
каньерствам на рэках і азё- 
рах рэспублікі? 

Мы прапануем наведаць якую- 
небудзь рыбаводчую гаспа- 
дарку. 


15. Агова прыроды 


Што робіцца сёння ў рэспуб- 
ліцы для аховы беларускай 
прыроды? 

Якім заканадаўствам рэгулю- 
ецца агова прыроды? 

Ці дзейнічае сёння закон аб 
агове прыроды БССР, пры- 
няты ў тысяча дзевяцьсот 
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шестьдесят первом году? 

Есть ли отдельные законы об 
охране воды, недр, воздуха, 
земли, жнвотного ий расти- 
тельного мира? 

Как финансируются природо- 
охранные мероприятия? 

Принята ли в БССР обіцерес- 
публиканская экологическая 
программа? 

Какие обіцественные органи- 
зациий, обіцества, партии, со- 


юзы, обьединения ставят 
своей целью охрану окружа- 
юцей прийродной среды? 


В республике создан Экологи- 
ческий союз? Чем он занима- 
ется? Кто может быть его 
членом? 

Какие научные исследования 
ведутся в области охраны 
природы в Белоруссии? 


шэсцьдзесят першым годзе? 

Ці ёсць асобныя законы аб ахо- 
ве вады, нетраў, паветра, 
зямлі, жывёльнага і раслін- 
нага свету? 

Як фінансуюцца прыродаатоў- 
ныя мерапрыемствы? 

Ці прынята ў БССР агульна- 
рэспубліканская экалагічная 
праграма? 

Якія грамадскія арганізацыі, 
таварыствы, партыі, саюзы, 
аб'яднанні ставяць сабе за 
мэту // мэтай ахову нава- 
кольнага прыроднага ася- 
роддзя? 

У рэспубліцы створаны Экала- 
гічны саюз? Чым ён займа- 
ецца? Хто можа быць яго 
членам? 

Якія навуковыя даследаванні 
вядуцца ў галіне аховы пры- 
роды ў Беларусі? 


“з 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Зямля святая ўсё прымае. 


Прасілі дажджу -- град пайшоў. 
Гуляў з агнём - дагуляўся да попелу. 


Дзе вада, там і вярба. 


Не вер, бо то звер: не ўкусіць, то спужае. 

Воўк не пастух, свіння не агароднік. 

Жаўранак -- на праталіну, шпак -- на прагаліну, жо- 
раў - з цяплом, ластаўка -- з лістом. 

Рак не рыба, кажан не птушка. 
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Кукавала зязюлька на голы лес, не возьме дзеўкі ані 
бес. 

Значан сокал па крылах. 

У вераб'я - тры рубля, а ў верабейкі -- тры капейкі. 

Лес па сякеры не плача. 

Зімовы дзянёк -- камаровы насок. 

Вясной ёі ўдод запяе. 

Сухі марац, мокры май -- будзе жыта нібы гай. 

Калі камарна, то і хлебна. 

Увосень за стол просім. 

На Юр'я мароз - будзе добры авёс. 

Дзе валошка -- там хлеба крошка. 

Веташок сяўбе не шкодзіць. 

І баран бы касіў, калі б хто касу насіў. 

Сядзіць ды глядзіць, а свінні боб валочаць. 


ХІ. РЕСПУБЛИКА ХІ. РЭСПУБЛІКА 


1. Символы республики 1. Сімвалы рэспублікі 


Верховный Совет БССР два- Вярхоўны Савет БССР двац- 


дцать седьмого июля тыся- 
ча девятьсот девяностого гГо- 
да торжественно провозгла- 
сил полный государствен- 
ный суверенитет Белорус- 


ской ССР. 


Как истолковывается понятие 


суверенитета? -- Сувереня- 
тет - это верховенство, са- 
мостоятельность й полнота 
государственной власти рес- 
публики в границах ее тер- 
ритории, правомочность ее 
законов, независимость рес- 
публики во внешних отно- 
шениях. 


цаць сёмага ліпеня тысяча 
дзевяцьсот дзевяностага года 
ўрачыста абвясціў поўны 
дзяржаўны суверэнітэт Бе- 
ларускай ССР. 


Як тлумачыцца паняцце суве- 


рэнітэту? -- Суверэнітэт - 
гэта вяршэнства, самастой- 
насць і паўната дзяржаўнай 
улады рэспублікі ў межах яе 
тэрыторыі, правамоцтва яе 
законаў, незалежнасць рэс- 
публікі ў знешніх зносінах. 
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Наждое суверенное государ- 
ство имеет свой СИмволыЫ: 
герб, флаг, гимн. 

Когда был создан гимі нашей 
республики? Кто автор его 
текста и музыки? 

С какими историческими собы- 
тинями связано изображенне 
всадника с поднятым мечом, 
которое издавна служило 
гербом Белоруссии? 

Расскажите, пожалуйста, об 
пстории национального фла- 
га белорусов. 


2. История Белоруссии 


Как и когда сложилось пазва- 


нне нашего края - Бело- 
руссия? 
Когда в истории появились 


первые сведения о белорусах 
(о славянах)? 

К сожалению, я мало знаю о 
наших далеких предках - 
кривичах, дреговичах, ради- 
мичах. 

Что рассказывают археологи о 
заселениий белорусских зе- 
мель? 

Как связана история Белорус- 
сии с суіцествованием Киев- 
ской Руси? 

Можно ли считать Полоцкое, 
Туровское и другие древние 
княжества формой ранней 
белорусской  государствен- 
ности? 
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Кожная суверэнная дзяржава 
мае свае сімвалы: герб, сцяг, 
гімн. 

Калі быў створаны гімн нашай 
рэспублікі? Хто аўтар яго 
тэксту і музыкі? 

З якімі гістарычнымі падзеямі 
звязана выява конніка // 
вершніка з узнятым мячом, 
якая здаўна саужыла гербам 
Беларусі? 

Раскажыце, калі ласка, пра гі- 
сторыю нацыянальнага сця- 
га беларусаў. 


2. Гісторыя Беларусі 


Як ікайлі склалася назва наша- 
га краю -- Беларусь? 


Калі ў гісторыі з'явіліся пер- 
шыя звесткі аб беларусах 
(славянах)? 

На жаль, я мала ведаю пра на- 
шыт далёкіх продкаў - 
крывічоў, дрыгавічоў, радзі- 


мічаў. 
Што расказваюць археолагі 
пра засяленне беларускіх 
зямель? 


Як звязана гісторыя Беларусі 
з існаваннем Кіеўскай Русі? 


Ці можна лічыць Полацкае, 
Тураўскае і іншыя стара- 
жытныя княствы формай 
ранняй беларускай дзяржаў- 
насці? 


Какой была политическая (эко- 
номическая, культурная) 
жизнь в Великом княжестве 
Литовском? 

Когда и как Белоруссия вопла 
в состав Российского госу- 
дарства? 

Какие организации рабочих и 
крестьян суцествовали в 
крае в пачале двадцатого 
века? 

Вам приходилось читать текст 
Манифеста от первого янва- 
ря тысяча девятьсот девят- 
надцатого года об образова- 
ний Белорусской ССР? 

Какую судьбу готовили немец- 
кие фашиясты белорусам? 

Предлагаю (советую, хочу) по- 
сетить музей Великой Оте- 
чественной войны в Минске 
(музей обороны Брестской 
крёпости). 

Как отразился культ личности 
на судьбе белорусов? 

Чсм живет белорусский народ 
сегодня? 


3. Белорусские просветители 


Одной из самых образованных 
женіцин Бвропы двенадцато- 
го столетия была Ефросинья 
Полоцкая. Что вы знаете о 
ее временя, жизни, делах? 

О чем рассказывается в поэме 
Николая Гусовского «Песня 
о зубре», напийсанной в тыся- 
ча пятьсот двадцать втором 
году? 


Якім было палітычнае (экана- 
мічнае, культурнае) жыццё 
ў Вялікім княстве Літоў- 
скім? 

Калі і як Беларусь увайшла ў 
склад Рускай дзяржавы? 


Якія арганізацыі рабочы: і ся- 
лян існавалі ў краі на пачат- 
ку дваццатага стагоддзя? 


Вам даводзілася чытаць тэкст 
Маніфеста ад першага сту- 
дзеня тысяча дзевяцьсот 
дзевятнаццатага года аб 
утварэнні Беларускай ССР? 

Які лёс рыхтавалі нямецкія 
фашысты беларусам? 

Прапаную (раю, хачу) наве- 
даць музей Вялікай Айчыц- 
най вайны ў Мінску (музей 
абароны Брэсцкай крэпас 
ці). 

Як адбіўся культ асобы на лё 
се беларусаў? 

Чым жыве беларускі 
сёння? 


народ 


3. Беларускія асветнікі 


Адной з самыхт адукаваных 
жанчын Еўропы дванаццата- 
га стагоддзя была Ефрасіння 
Полацкая. Што вы ведаеце 
пра яе час, жыццё, справы? 

Аб чым расказваецца ў паэме 
Міколы Гусоўскага «Песня 
пра зубра», што была напіса- 
на ў тысяча пяцьсот двац- 
цаць другім годзе? 
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Почему Франциск Скорина 
первую свою книгу в тысяча 
пятьсот семнадцатом году 
напечатал в Праге? 

Чем прославились белорусские 
просветители Сымон РБуд- 
ный, Василий Тяпинский, 
Симеон Полоцкий? 

Знаете ли вы имена выдаю- 
цихся дсятолей культуры, 
науки, іюлитики, которых 
дала белорусская земля? 


4. Территория и границы 


Белоруссия протянулась па 
шестьсот пятьдесят кило- 
метров с запада на восток и 
на пятьсот шестьдесят - с 
севера на юг. 

Плошцадь республики превы- 
шает, по свидетельству спра- 
вочников, двести тысяч квад- 
ратных километров. 

Какое место занимает БССР 
среди республик по величи- 
не территории? 

По своим размерам наша реос- 
публика больше таких стран, 
как Австрия, Бельгия, Бол- 
гария, Венгрия, Греция, Да- 
ния, Португалия или Чехо- 
словакия. 

С какими странами и респуб- 
ликамй граничит Белорус- 
сия? - С Польшей, Литвой, 
Латвией, Россией и Украй- 
ной. 
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Чаму Францыск Скарына пер- 
шую сваю кнігу ў тысяча 
пяцьсот семнаццатым годзе 
надрукаваў у Празе? 

Чым праславіліся беларускія 
асветнікі Сымон Будны, Ва- 
сіль Цяпінскі, Сімяон По- 
лацкі? 

Ці ведаеце вы імёны выдатных 
дзеячаў культуры, навукі, 
палітыкі, якіх нарадзіла бе- 
ларуская зямля? 


4. Тэрыторыя і межы 


Беларусь працягнулася на 
шэсцьсот пяцьдзесят кіла- 
метраў з загаду на ўсход 
і на пяцьсот шэсцьдзесят - 
з поўначы на поўдзень. 

Плошча рэспублікі перавышае, 
па сведчанні даведнікаў, 
дзвесце тысяч квадратных 
кіламетраў. 

Якое месца займае БССР ся- 
род рэспублік па велічыні 
тэрыторыі? 

Па сваіх памерат наша рэспуб- 
ліка пераўзыходзіць такія 
краіны, як Аўстрыя, Бельгія, 
Балгарыя, Венгрыя, Грэцыя, 
Данія, Партугалія або Чэгха- 
славакія. 

З якімі краінамі і рэспубліка- 
мі мяжце Беларусь? - 
З Польшчай, Літвой, Лат- 
віяй, Расіяй і Украінай. 


Э. Население 


Сколько жителей пасчитываст 
Белоруссия? 

Когда проводились у нас пе- 
реписи населения? 

Какие паций и народности, 
кроме белорусов, прояінвают 
в республике? 

Известно ли вам, что белорусы 
занимают семьдесят шестое 
место в мире по численности 
населепия? 


Вы, между прочим, не знаете, 
какова рождаемость в Бело- 
руссии? 

Что можно было бы почитать о 
белорусах как особом сла- 
вянском этносе? 


Как этнограф (историк, эко- 
номист), я могу дать вам не- 
которые сведения о динами- 
ке населения нашего края. 


6. Города и области 


Как известно, административ- 
но республика делится на 
шесть областей: Минскую, 
Гомельскую, Могилевскую, 
Витебскую, Гродненскую и 
Брестскую. 

Много ли в Белоруссии древ- 
них (новых, молодых) Го- 
родов? 

Расскажите, пожалуйста, об 
ястории Полоцка (об эконо- 
мике Брестского региона, о 


5. Насельніцтва 


Колькі жыхароў налічвае Бела- 
русь? 

Калі рабіліся ў нас перапісы 
насельніцтва? 

Якія нацыі і народнасці, акра- 
мя беларусаў, жывуць у рэс- 
публіцы? 

Ці ведаеце вы // ці вядома 
вам, што беларусы займаюць 
семдзесят шостае месца ў 
свеце па колькасці насель- 


ніцтва? 
Вы часам не ведаеце, якая 
нараджальнасць на Бела- 


русі? 

Што можна было б пачытаць 
пра беларусаў /]/ аб бела- 
русах як асобным славянскім 
этнасе? 

Як этнограф (гісторык, экана- 
міст), я магу вам даць пэў- 
ныя звесткі аб дынаміцы 
насельніцтва нашага краю. 


6. Гарады і вобласці 


Як вядома, адміністрацыйна / / 
адміністратыўна рэспубліка 
падзяляецца на шэсць аблас- 
цей: Мінскую, Гомельскую, 
Магілёўскую, Віцебскую, 
Гродзенскую і Брэсцкую. 

Ці многа на Беларусі стара- 
жытных (новых, маладых) 
гарадоў? 

Раскажыце, прашу вас, пра 
гісторыю Полацка (пра эка- 
номіку Брэсцкага рэгіёна, 
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художественной жизни ка- 
кого-либо областного Цент- 
ра). 

Ість ли у наших крупных на- 
селенных пунктов сорода-по- 
братимы за рубежом? 

Можно ли в городах обнару- 
жить какие-либо этническяе 
различия между Белорус- 
сией восточной и западной? 

Меня очень интересует серия 
альбомов «Города Белорус- 
сии». Вы листали их когда- 
нибудь? 


7. Деревни 


Какиям транспортом можно 
проце всего добраться до 
деревни...? 

В каком районе 
деревня...? 

Вы родилиясь в городе или в 
деревне? 

Я (он, она] сельскинй (город- 
ской) житель. 

Как сегодня органязована ме- 
дицинская помоцць сельча- 
нам? 

Сегодня всех волнуют перспек- 
тивы развития наших сел. 


находится! 


В какой степени современная 
деревня сохраняет традици- 
онную крестьянскую куль- 
туру? 

Вы поддерживаесте традиций 
встреч односельчан? 

Как живется сельскому ийнтел- 
лигенту? 
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пра мастацкае жыццё якога- 
небудзь абласнога цэнтра). 


Ці маюць нашы буйныя насе- 
леныя пункты гарады-пабра- 
цімы за мяжой? 

Ці можна ў гарадах заўважыць 
якія-небудзь этнічныя адроз- 
ненні паміж Беларуссю 
ўстодняй і заходняй. 

Мяне вельмі цікавіць серыя 
альбомаў «Гарады Белару- 
сі». Вы гарталі іх калі-ні- 
калі? 


7. Вёскі 


Якім транспартам можна лепей 
за ўсё дабрацца да вёскі...? 

У якім раёне [знатодзіцца, 
вёска...? 

Вы нарадзіліся ў горадзе ці ў 
вёсцы? 

Я [ён, янаў сельскі /]/ вясковы 
(гарадскі) жыгтар. 

Як сёння арганізавана меды- 
цынская дапамога вяскоў- 
цам? 

Сёння ўсіх турбуюць // хва- 
лююць перспектывы развіц- 
ця нашых вёсак. 

У якой ступені сучасная вёска 
затоўвае традыцыйную ся- 
лянскую культуру? 


Вы падтрымліваеце традыцыі 
сустрэч аднавяскоўцаў? 

Як жывецца вясковаму 
лігенту? 


інтэ- 


8. Сельское хозяйство 


Какие отрасли сельского Хо- 
зяйства развиваются в рес- 
публике (области, районе)? 

Сколько у вас пахотной земли? 

Накая сейчас арендная плата 
за землю? 

Чем вы убираете рожь (яч- 
мень, кукурузу)? 

Накой марки у вас комбайн 
(сеялка, косилка, молотил- 
ка)? 

Сколько вы собрали ... в прош- 
лом году? 

Где (как) хранится урожай 
(зерно, силос, картошка, 
свекла...) ? 

Сколько на ферме коров (сви- 
ней, овец, лошадей...) ? 

Наковы заработки сельскохо- 
зяйственных рабочих (кол- 
хозников, арендаторов...) ? 

Можно осмотреть париник? 

Вы продаете семена? 

С кем вы заключили хозяй- 
ственные соглашения (эко- 
номические контракты)? 

Сколько вы собрали морковий 
(огурцов, лука, помидо- 
ров...) ? 

Госпоставки уже выполнены? 


9. Промышленность 


Меня ийятересует состояние хи- 
мической  (электротехниче- 
ской, автомобильной...) про- 
мышлейности. 


8. Сельская гаспадарка 


Якія галіны сельскай гаспа- 
даркі развіваюцца ў, рэспуб- 
ліцы (вобласці, раёне)? 

Колькі ў вас ворнай вямлі? 

Якая зараз арэндная плата за 
зямлю? 

Чым вы ўбіраеце жыта (яч- 
мень, кукурузу)? 

Якой маркі ў вас камбайн (се- 
ялка, касілка, малатарня)? 


Колькі вы сабралі... летась? 
Дзе (як) захоўваецца ўра- 


джай (зерне, сілас, бульба, 
буракі...)? 

Колькі на ферме кароў (сві- 
ней, авечак, коней...); 

Колькі зарабляюць сельскагас- 
падарчыя рабочыя (калгас- 
нікі, арандатары...)? 

Можна агледзець парнік? 

Вы прадаяце насенне? 

З кім вы заключылі гаспадар- 


чыя пагадненні (эканаміч- 
ныя кантрактыд? 

Колькі вы сабралі морквы 
(агуркоў, цыбулі, памідо- 
раў...)д2 

Дзяржпастаўкі ўжо выкана- 
ны? 


9. Прамысловасць 
Мяне цікавіць стан хімічнай 


(электратэхнічнай, аўтама- 
більнай...) прамысловасці. 
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Познакомьте нас с образцами 
изделий вашего предприя- 
тия. 

Я хотел бы [хотела бы] по- 
говорить с директором (глав- 
ным инженером, ведуіцим 
экономистом, мастером цеха, 
рабочим...) вашей фабрики. 


Как на заводе организована 
охрана труда? 

Сколько в цехе станков с про- 
граммным управлением? 

Откуда вы получаете сырье? 


Кто ваши основные постав- 


ІдикИ? 

В какие страны идет ваша 
продукция? 

Каковы перспективы роста 


производства? 
Где отдел кадров (конструк- 
торское бюро, профком...) ? 
У вас есть при заводе профес- 
сиональное училиіце (обіце- 
житие, спортивная база...) ? 


Директор у вас выбран или на- 
значен? 

Как в поеледнее время рабо- 
тает совет трудового коллек- 
тива? 


10. Здравоохранение 


Какпе принципы лежат в ос- 
нове республиканской систе- 
мы здравоохранения? Ето 
ее финансирует? 

Что меняется в здравоохрани- 
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Пазнаёмце нас з узорамі вы- 
рабаў вашага прадпрыем- 
ства. 

Я тацеў бы [хацела 6] пагу- 
тарыць з дырэктарам (галоў- 
ным інжынерам, вядучым 
эканамістам, майстрам цэ- 
та, рабочым...) вашай фаб- 
рыкі. 

Як на заводзе арганізавана ахо- 
ва працы? 

Колькі ў цэху станкоў з пра- 
грамным кіраваннем? 

Адкуль вы атрымліваеце сы- 
равіну? 

Хто вашы асноўныя пастаў- 
шчыкі? 

У якія краіны ідзе ваша пра- 
дукцыя? 

Якія перспектывы росту вы- 
творчасці? 

Дзе аддзел кадраў (канструк- 
тарскае бюро, прафком...)? 

Вы маеце пры заводзе // за- 
вод мае прафесійнае вучы- 
лішча (інтэрнат, спартыў- 
ную базу...)? 

Дырэктар у вас абраны ці пры- 
значаны? 

Як апошнім часам працуе 
савет працоўнага калектыву? 


10. Ахова здароўя 


Якія прынцыпы пакладзены ў 
аснову рэспубліканскай сі- 
стэмы аховы здароўя? Хто яе 
фінансуе? 

Што змяняецца ў заканадаў- 


“тельном 
БССР? 

Нашу делегацийю особенно ин- 
тересуют проблемы охраны 
материнства и детства в рес- 
публике. 

Расскажите о противоэпиде- 
мической службе (о сани- 
тарном просвешцении насе- 
ления...). 

Сколько в республике аптек 
(больниц, родильных  До- 
МОВ...) ? 

Каков сегодня уровень Под- 
готовки медицинских кад- 
ров? 

Я слышал [слышала], что в 
Белоруссии создана нацио- 
нальная научная школа в 
области геронтологиий. Это 
верно? 


законодательстве 


11. Чернобыльская 
катастрофа 
Далеко ли Чернобыльская АЭС 
от Белоруссии? 
Сколько людей пострадало от 


аварии на атомной стан- 
ции? 

Какая помоіць оказывается по- 
терпевшим? 


Какие основные меры преду- 
сматривает правительствен- 
ная программа преодоления 
чернобыльской беды? 

Что делается для детей с за- 
грязненной территории? 

Как проходит переселение лю- 
дей из опасной зоны? 


стве БССР па ахове зда- 
роўя? 

Нашу дэлегацыю асабліва ці- 
кавяць праблемы аховы ма- 
цярынства і дзяцінства ў 
рэспубліцы. 

Раскажыце аб проціэпідэміч 
най службе (пра санітарную 
асвету насельніцтва...). 


Колькі ў рэспубліцы аптэк 
(бальніц, радзільных да- 
моў...)2 


Які сёння ўзровень падрых- 
тоўкі медыцынскіх кадраў? 


Я чуў [чула], што на Белару- 
сі створана нацыянальная 
навуковая школа ў галіне 
геранталогіі. Ці так гэта? 


11. Чарнобыльская 
катастрофа 


Ці далёка Чарнобыльская АЭС 
ад Беларусі? 

Колькі людзей пацярпела ад 
аварыі на атамнай станцыі? 


Якая дапамога аказваецца па- 
цярпелым? 

Якія асноўныя затады пра- 
дугледжвае ўрадавая прагра- 
ма пераадолення чарнобыль- 
скай бяды? 

Што робіцца для дзяцей з за- 
бруджанай тэрыторыі? 

Як вядзецца // праходзіць пе- 
расяленне людзей з небяс- 
печнай зоны? 
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Есть ли планы стройтельства 
новых АЭС на белорусской 
земле? 

Какая иностранная помоіць 
идет сегодня в Белоруссию? 

Какие специальные органы за- 
нимаются ликвидацией по- 
следствий чернобыльской ка- 
тастрофы? 

Вы не помните номер черно- 
быльского банковского сче- 
та? 


12. Экономическая реформа 


Гакие формы собственности 
сушцествуют в стране сегод- 
ня? 

Разьясните мне, пожалуйста, 
как связана экономическая 
реформа с политическими 
преобразованиямаи. 

Что препятствует осуіцест- 
влению новых экономиче- 
ских мер -- государственные 
структуры, монополизм Ве- 
домств, какие-то политиче- 
ские факторы? 

Какие законы, связанные с 
экономической реформой, 
приняты Верховным Сове- 
том в последнее время? 

Как входят в жизнь рыноч- 
ные отношения в нашей рес- 


публике? 
Не считаете ли вы, что по 
некоторым  экономическим 


вопросам следовало прове- 
сти референдум? 
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Ці маюцца планы будаўніцт- 
ва новых АЭС на беларускай 
зямлі? 

Якая замежная дапамога ідзе 
сёння ў Беларусь? 

Якія спецыяльныя органы зай- 
маюцца ліквідацыяй вынікаў 
чарнобыльскай катастрофы? 


Вы не памятаеце нумар чар- 
нобыльскага банкаўскага ра- 
хунку? 


12. Эканамічная рэформа 


Якія формы ўласнасці існуюць 
у краіне сёння? 


Растлумачце мне, калі ласка, 
як звязана эканамічная рэ- 
форма з палітычнымі пера- 
ўтварэннямі. 

Што перашкаджае здзяйснен- 
ню новых эканамічных за- 
хадаў -- дзяржаўныя струк- 


туры, манапалізм ведам- 
стваў, нейкія палітычныя 
фактары? 


Якія законы, звязаныя з ака- 
намічнай рэформай, прыня- 
ты Вярхоўным Саветам 
апошнім часам? 

Як усталёўваюцца рыначныя 
адносіны ў нашай рэспуб- 
ліцы? 

Ці не думаеце вы // ці не згод- 
ны вы, што па некаторы: 
эканамічных пытаннях вар- 
та было правесці рэферэн- 
дум? 


Оказала ли влияние экономи- 
ческая реформа на куль- 
турное й духовное развитие 
белорусского народа? 

Что можно сказать сегодня о 
насыіцениий потребительско- 
го рынка? 

Что представляет собой так 
пазываемая теневая эконо- 
мика? 

Каковы закономерности повы- 
шения и понижения рознич- 
ных цен в условиях рыноч- 
пых отношений? 


13. Политические 
преобразования 


Какие политические события 
в республике в последние го- 
ды найболее значимы? 

Кем и как изучается у нас об- 
іцественное мнение? 

Меня интересует деятельность 
недавно возникших обіцест- 
венпо-политических органи- 
заций. 

Какое участие в политической 
жизни республики прини- 
мает молодежь? 

Как вы считаете, возможна 
ли в принципе дейдеологиза- 
ция обіцественной жизни 
(международных отноше- 
ний) ? 

Не могут не беспокойть сепа- 
ратистские тенденциий в на- 
шем обіцестве. 

Вы помните, ведь Белорусская 
ССР одна из первых предло- 


Ці паўплывала эканамічная рэ- 
форма на культурнае і ду- 
хоўнае развіццё беларуска- 


га народа? 

Што можна сказаць сёння пра 
насычэнне спажывецкага 
рынку? 


Што гэта такое -- так званая 
ценявая эканоміка? 


Якія заканамернасці павышэн- 
ня і зніжэння рознічных цэн 
ва ўмовах рыначных адно- 
сін? 


13. Палітычныя 
пераўтварэнні 


Якія палітычныя падзеі ў 
рэспубліцы за апошнія гады 
найбольш значныя? 

Кім і як вывучаецца ў нас 
грамадская думка? 

Мяне цікавіць дзейнасць ]Ітых] 
грамадска-палітычных арга- 
нізацый, што // якія нядаў- 
на ўзніклі. 

Які ўдзел у палітычным жыц- 
цё рэспублікі бярэ моладзь? 


Як вы лічыце // якая ваша 
думка, ці магчыма ў прын- 
цыпе дэідэалагізаваць гра- 
мадскае жыццё (міжнарод- 
ныя адносіны)? 

Не могуць не турбаваць // не- 
пакоіць сепаратысцкія тэн- 
дэнцыі ў нашым грамадстве. 

Вы памятаеце, Беларуская 
ССР была ж адной з першых, 
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жила безотлагательно при- 
ступять к -разработке До- 
говора:- о союзе суверен- 
ных социалистических госу- 
дарств. 

Насколько реальна многопар- 
тийность? Можсте вы мне это 


сказать более или менее 
ясно? 
Какие партии сложились у 


нас? -- Думаю, никто вам 
исчерпываюцце не ответит па 
этот вопрос, а уж я и подав- 
но // тем более. 


Расскагките, пожалуйста, о по- 
литической платформе На- 
родного фронта Белоруссии. 

Вы смотрите тслевизионную 
трансляцию заседаний на- 
шего Верховного Совета? - 
Да, я с интересом слежу за 
его работой. 


[4. Выборы 


По вашему мнению, последние 
выборы были вполпе демо- 
кратичными? 

В сушествуюіцей избиратель- 
ной системе предусматри- 
ваются какие-либо дополЛ- 
нительные изменения? 

Какими правами обладает из- 
биратель? 

Советы всех уровней значи- 
тельно обновились и качест- 
венно, и количественно. 

Какую шподдержку избирате- 
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сто прапанаваў неадкладна 
пачаць распрацоўку Дага- 
вора аб саюзе суверэнных 
сацыялістычных дзяржаў. 


У якой меры шматпартый- 
насць - гэта рэальнасць [/ 
рэчаіснасць? Можаце // ці 
здольны вы мне гэта ска- 
заць больш-менш ясна? 

Якія партыі склаліся ў нас? - 
Мне здаецца, ніхто вам вы- 
чарпальна не адкажа на гэ- 
тае пытанне, а я ўжо і па- 
гатоў // тым больш // пб- 
даўна. 

Раскажыце, калі ласка, аб па- 
літычнай платформе Народ- 
нага фронту Беларусі. 


Вы глядзіце тэлевізійную 
трансляцыю пасяджэнняў 
нашага Вярхоўнага Саве- 
та? - Так, я з цікавасцю 


сачу за яго работай. 


14. Выбары 


Як на вашу думку, апошнія 
выбары былі дастаткова // 
цалкам дэмакратычныя? 

Ці прадугледжваюцца ў існую- 
чай выбарчай сістэме якія- 
небудзь дадатковыя змянен- 
ні? 

Якія правы мае выбаршчык? 


Саветы ўсіт узроўняў значна 
абнавіліся і якасна, і коль- 
касна. 

Якую падтрымку выбаршчы- 


лей получнли кандндаты в 
дспутаты партии? 

Какие формы приобретает сей- 
час предвыборная борьба? 
Кто имеет право выдвигать 

кандидатов В...? 
Соблюдается ли на выборах 
принцип альтернативности? 


Где наш избирательный уча- 
сток? 

Дайте мне, пожалуйста, бюл- 
летени. 

Урна для голосования нахо- 
“гдится рядом с кабиной. 

Когда начиется (закончится) 
подсчет голосов? 

Этот вопрос надо поставить на 
открытое (закрытое, тайное) 
голосованис. 


15. Обіцественные 
организации 


Нанболее массовой обіцествен- 
ной пепартийной организа- 
цней рабочих ин служаіцих 
являются профсоюзы. 

В республике суіцествуют раз- 
личные научные ий научно- 
просветительские обіцества. 
Вы можете пазвать пекото- 
рые из пих? 

Каковы функции 
«Знание» ? 

Вы член педагогического (гео- 
графического, Ффилософско- 
го...) обіцества БССР? 

Я хотел бы [хотела бы] всту- 
пить в научно-техничсское 


обіцества 


ТА ЁЕ Миінсецч 


каў мелі кандыдаты ў дэпу- 
таты ... партыі? 

Якія формы набывае зараз пе- 
радвыбарная барацьба? 

Хто мае права вылучаць кан- 
дыдатаў у ...? 

Ці захоўваецца // вытрымлі- 
ваецца на выбарах прынцып 
альтэрнатыўнасці? 


Дзе наш выбарчы ўчастак? 
Дайце мне, прашу вас, бю- 
летэні. 


Урна для галасавання знахо- 
дзіцца побач з кабінай. 

Калі пачнецца (скончыцца) 
падлік галасоў? 

Гэта пытанне трэба паставіць 
на адкрытае (закрытае, тай- 
нае) галасаванне. 


15. Грамадскія 
арганізацыі: 


Найбольш масавай грамадскай 
непартыйнай арганізацыяй 
рабочых і служачых з'яўля- 
юцца прафсаюзы. 

У рэспубліцы існуюць розныя 
навуковыя і навукова-асвет- 
ныя таварыствы. Вы можаце 
назваць некаторыя з іх? 


Якія функцыі таварыства «Ве- 
ды»? 

Вы член педагагічнага (геа- 
графічнага, філасофскага...) 
таварыства БССР? 

Я хацеў бы [хацела б] усту- 
піць у навукова-тэхнічнае 
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(спортивное,  оборонное...) 


обіцество. 
Сколько в республике творче- 
ских союзов? -- Кажется, 


семь: Союзы писателей, жур- 
налистов, композиторов, ху- 
дожников, архитекторов и 
кинематографистов БССР, а 
также Белорусское театраль- 
ное об'ьединение. 

Какова программа Обіцества 
белорусского языка имени 
Ф. Скорины? 

Какие цели ставит перед собой 
Фонд культуры Белорусской 
ССР (Белорусское обіцсство 
охраны памятников истории 
и культуры, Обіцество охра- 
ны природы, Обіцество Крас- 
ного креста...) ? 


Белорусский р) экологический 
союз недавно утвердил свой 
устав. 

Разнообразные товариніцества, 
обьединения, союзы, содру- 
жества -- одна из примет 
перестроечного времени. 


16. Политические 
органязации 

Когда были созданы в Бело- 
руссии первые политические 
партии? 

Что изменилось в последние 
годы в деятельности пПолитТи- 
ческих организаций молоде- 
жи республики? 
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(спартыўнае, абарончае...) 
таварыства. 

Колькі ў рэспубліцы творчых 
саюзаў? - даецца, сем: 
Саюзы пісьменнікаў, журна- 
лістаў, кампазітараў, маста- 
коў, архітэктараў і кінема- 
таграфістаў БССР, а таксама 
Беларускае тэатральнае аб'- 
ядпанине. 

Якая праграма Таварыства 
беларускай мовы імя Ф. Ска- 
рыны? 

Якія мэты ставіць перад сабой 
фонд культуры Беларускай 
ССР (Беларускае таварыст- 
ва аховы помнікаў гісторыі 
і культуры, Таварыства ахо- 
вы прыроды, Таварыства 
Чырвонага крыжа...)? 


Беларускі экалагічны саюз 
нядаўна зацвердзіў свой ста- 
тут. 

Разнастайныя таварыствы, су- 
полкі, саюзы, аб'яднанні, 
згуртаванні - адна з прык- 
мет часоў перабудовы. 


16. Палітычныя 
арганізацы: 

Калі былі створаны ў Бела- 
русі першыя палітычныя 
партыі? , 

Што змянілася ў апошнія га- 
ды ў дзейнасці палітычных 
арганізацый моладзі рэс- 
публікі? 


В БССР есть социал-демокра- 
тическая (социалистиче- 
ская, крестьянская...) пар- 
тия? 

Можно побывать на митинге 
сторонников ... партии? 

В чем состойт процесс поли- 
тизаций обіцественных орга- 
низаций? Как его надлежит 
оценивать -- положительно 
или отрицательно? 

Политический экстремизм де- 
стабилизирует р обіцествен- 
ную жизнь. Вы согласны? 


17. Сьезды я конференции 


Какие решения были приняты 
на сьезде (конференцияй) ... 
партий? 

Когда (где) состойтся между- 
народная конференция по...? 

Первое [пленарное] заседание 
завтра в десять утра. 


Вы уже получили этот доку- 
мент (эту резолюцию, это 
постановление, этот проект 
решения») ? 

Дебаты (прения) ешце не за- 


вершились? 
Вы представитель какой деле- 
гаций (платформы, фрак- 


ций, секции...) ? 
Председательствуюіций // 
председатель об'ьявил о нача- 
ле работы комиссий с'ьезда. 
Я ешце не ознакомилсея [не 
ознакомилась] с повесткой 
дня. 


У БССР маецца // ёсць сацы- 
ял-дэмакратычная (сацыя- 
лістычная, сялянская...) 
партыя? 

Можна пабываць на мітынгу 
прыхільнікаў ... партыі? 

У чым заключаецца працэс 
палітызацыі грамадскіх ар- 
ганізацый? Як яго трэба 
ацэньваць -- станоўча ці ад- 
моўна? 

Палітычны экстрэмізм дэста- 
білізуе грамадскае жыццё. 
Вы згодны? 


17. З'езды і канферэнцыі 


Якія рашэнні былі прыняты 
на з'ездзе (канферэнцыі) ... 
партыі? 

Калі (дзе) адбудзецца міжна- 
родная канферэнцыя па...? 

Першае Іпленарнае] пася- 
джэнне заўтра а дзесятай га- 
дзіне // ў дзесяць гадзін. 

Вы ўжо атрымалі гэты даку- 
мент (гэту рэзалюцыю, гэту 
пастанову, гэты праект ра- 
шэння)? 

Спрэчкі яшчэ не скончыліся? 


Вы прадстаўнік якой дэлега- 
цыі (платформы, фракцыі. 
секцыі...)? 

Старшыня абвясціў пачатак 
работы камісій з'езда. 


Я яшчэ не азнаёміўся [не 
азнаёмілася] з парадкам 
дня. 
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Где проводится регистрация 
делегатов? 


Доклады и резолюциий будут 
опубликованы в ... 


После основательного обсуж- 
дения вопроса большинство 
и меньшинство все-таки при- 
шли к соглашению // к со- 
гласию // к консенсусу. 


18. Законы 


Законодательная дсятель- 
ность - это прерогатива Вер- 
ховного Совета. 

Наше законодательство 
не совершенно. 

Осуіцествлено ли уже разгра- 
ничение законодательной, 
исполнительной и судебной 
власти? 

Когда был принят Закон о 
языках В Белорусской 
ССР? -- Двадцать шестого 
января тысяча девятьсот де- 
вяпостого года. 

Регламентирует ли Закоп о 
языках использование язы- 
ков в неофицнальном обіце- 
ний? -- Нет. 

Кто обязан исполнять законы 
нашей республики? - Все 
граждане и лица без граж- 
данства, государственные ор- 
ганы, предприятия, учреж- 
дения и организации, нахо- 
дяшциеся или действуюіцие 
на территории Белоруссии. 


еце 
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Дзе праводзіцца рэгістрацыя 
дэлегатаў // рэгіструюцца 
дэлегаты? 

Даклады і рэзалюцыі будуць 
апублікаваны // надрукава- 
ны ў ... 

Пасля грунтоўнага абмерка- 
вання пытання большасць 
і меншасць усё-такі // ўсё ж 
такі прыйшлі да пагаднен- 
ня // да згоды. 


18. Законы 


Заканадаўчая дзейнасць - 
гэта прэрагатыва Вярхоў- 
нага Савета. 

Наша заканадаўства яшчэ не 
дасканалае. 

Ці здзейснена ўжо размежа- 
ванне заканадаўчай, выка- 
наўчай і судовай улады? 


Калі быў прыняты Закон аб мо- 
ват у Беларускай ССР? - 
Дваццаць шостага студзеня 
тысяча дзевяцьсот дзевяно- 
стага года. 

Ці рэгламентуе Закон аб мовах 
ужыванне моў у неафіцый- 
ных зносінах? -- Не. 


Хто абавязаны выконваць зако- 
ны нашай рэспублікі? - Усе 
грамадзяне і асобы без гра- 
мадзянства, дзяржаўныя ор- 
ганы, прадпрыемствы, уста- 
новы і арганізацыі, што раз- 
мяшчаюцца або дзейнічаюць 
на тэрыторыі Беларусі. 


19. Международные связи 


Когда ий на каком основании 
Белорусская ССР стала чле- 
ном Организаций Обьеди- 
ненных Нацияй? 

Участвует ли БССР в между- 
народных организациях? -- 
Разумеется, й во многих. 

Каков вклад Белоруссии в ра- 
боту Комиссий ООН по раз- 
оружению? 

Что сделано нашей республи- 
кой для Детского фонда 
ООН, членом которого она 
стала после второй мировой 
войны? 

Как сотрудничает БССР с 
Международным агентством 
по атомной энергетике // 
МАГАТЭ, особенно после 
чернобыльской катастрофы? 

Кто представиятель от нас в 
ЮНЕСКО? 

Для чего созданы такие орга- 
ниязации, как ассоциация бе- 
лорусистов, «Отечество», Об- 
іцество дружбы и культур- 
ных связей с зарубежными 
странами? 


Ведется ли у нас какая-либо 
работа по линии «народной 
дипломатии» ? 


В каких многосторонних эко- 
номических соглашениях 
участвует БССР? 


19. Міжнародныя сувязі 


Калі і на якой падставе Бе- 
ларуская ССР стала членам 
Арганізацыі Аб'яднаных На- 
цый? 

Ці ўдзельнічае БССР у між- 
народных арганізацыях? - 
Зразумела, і ў многія. 

Які ўклад Беларусі ў працу 
Камісіі ААН па раззбра- 
енні? 

Што зроблена нашай рэспуб- 
лікай для Дзіцячага фонду 
ААН, членам якога яна 
стала пасля другой сусвет- 
най вайны? 

Як супрацоўнічае БССР з 
Міжнародным агенцтвам па 
атамнай энергетыцы // 
МАГАТЭ, асабліва пасля 
чарнобыльскай катастрофы? 

Хто прадстаўнік ад нас у 
ЮНЕСКА? 

Навошта // з якой мэтай ство- 
раны такія арганізацыі, як 
асацыяцыя беларусістаў, 
«Бацькаўшчына», Тавары- 
ства дружбы і культурных 
сувязей з замежнымі краі- 
намі? 

Ці вядзецца ў нас якая-не- 
будзь работа // праца па 
ліні «народнай дыплама- 
тыі»? 

У якіт шматбаковых экана- 
мічные пагадненнях бярэ 
ўдзел БССР? 
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20. Религиозная жизяь 


Какпие веройсповедания су- 
шцествуют сегодня в Бело- 
руссии? 

Когда в нашем крае распро- 
странилось православие (ка- 
толяцязм, униатство, Мму- 
сульманство, иудайзм...) ? 

Не могли бы вы рассказать 
о реформационном движе- 
ний в Белоруссии? 

Я слышал [слышала], что Ва- 
тикан назначил апостольско- 
го администратора Минского 
и Белорусского. дто прав- 
да? -- Да, в Белоруссии со- 
здана католическая епархия. 

Знаете, мне довелось слышать 
речь Митрополита Минско- 
го ий Белорусского Фила- 
рета на Учредительной кон- 
ференциий Белорусского от- 
деления Международного 
фонда славянской письмен- 
ности и славянских куль- 
тур. 

Каково сейчас правовое поло- 
жение церкви? 

Действителен ли в наше вре- 
мя Декрет об отделении 
церкви от государства и 
школы от церкви? 

Какие религиозные праздники 
будут отмечаться в ближай- 
шее время? 
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20. Рэлігійнае жыццё 


Якія веравызнанні існуюць // 
маюцца сёння на Беларусі? 


Калі ў нашым краі распаўсю- 
дзілася праваслаўе (каталі- 
цызм, уніяцтва, мусульман- 
ства, іудаізм...)? 

Ці не маглі б вы расказаць 
пра рэфармацыйны рух на 


Беларусі? 
Я чуў [чула], што Ватыкан 
прызначыў апостальскага 


адміністратара Мінскага і 
Беларускага. Ці праўда гэ- 
та? -- Так, на Беларусі ство- 
рана каталіцкая епарізія. 
Ведаеце, мне давялося чуць 
прамову Мітрапаліта Мін- 
скага і Беларускага Філа- 
рэта на Устаноўчай канфе- 
рэнцыі Беларускага аддзя- 
лення Міжнароднага фонду 
славянскага пісьменства і 
славянскіх культур. 


Якое зараз прававое стано- 
вішча царквы? 

Ці дзейсны // сапраўдны ў 
наш час Дэкрэт аб аддзя- 
ленні царквы ад дзяржавы 
і школы ад царквы? 

Якія рэлігійныя святы будуць 


адзначацца ў хуткім часе? 


га 


БЕЛАРУСКІЯ ПРЫКАЗКІ 


Дома і салома ядома, а на чужыне і гарачы тук стыне. 

Усякая сасна ў сваім бары шуміць. 

Чым за морам віно піць, лепш з Нёмана вадзіцу. 

На Падоллі пірагі на коллі, а мы прыйшлі - не знайшлі. 

Не хваліся нажаўшы, а хваліся змалаціўшы. 

Варонаю не будзь, то й сарока не падвядзе. 

Пажыві чалавекам, сабакам пажыць яшчэ паспееш. 

Не кладзі паклону, калі цябе не віншуюць. 

На воўка памоўка, а мядзведзь ні пры чым. 

Знайшоў нітку, знойдзеш і клубок. 

Лес чуе, а поле бачыць. 

Каб не поле ды не лес, беларус даўно б пачэз. 

Свет не гарожан, ды закон паложан. 

У астрог шмат дарог. 

Моцны статак чарадою, а ліодзі грамадо 

У лесе дзічаюць, а ў людзях людняюць. 

Адзін дасуж, ды не дуж. 

Адна галавешка і ў печы не гарыць, а дзве -і ў полі 
не гаснуць. 

Хоць памалу, абы добра. 

Ліхі пачатак, калі не відаць канца. 

Жартаваў воўк з канём, ды ў жмені зубы панёс. 

Калі хвою зрэзаў, то і пня прыбяры. 

Гляджу, бачу і розуму не трачу. 


Беларуская ССР забяспечвае 
ўсебаковае развіццё і функцыяні- 
раванне беларускай мовы ва ўсіх 
сферах грамадскага жыцця. 

Беларуская ССР забяспечвае 
права свабоднага карыстання рускай 
мовай як мовай міжнацыянальных 
зносін народаў Саюза ССР. 

Беларуская ССР праяўляе дзяр- 
жаўны клопат аб свабодным развіцці 
1 ўжыванні ўсіх нацыянальных моў, 
якімі карыстаецца насельніцтва 
рэспублікі. 


Закон Беларускай Савецкай 
Сацыялістычнай Рэспублікі 
аб мовах у Беларускай ССР 
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Рус. нет - бел. няма, не 


Русское слово нет неоднозначно. В разных контекстах 
ему могут соответствовать разные белорусские слова и 


кОНструкцЦИИ. 


Если нет выступает в роли сказуемого безличного 
предложения, оно переводится как няма: 


Нет сомнениня в том, что... 

В библиотеке нет этой книги. 
У меня нет времени. 

Его все нет и нет. 

Этого не было, нет и не будет... 


Няма сумнення ў тым, што... 
У бібліятэцы няма гэтай кнігі. 
У мяне няма часу. // Я не маю часу 
Яго ўсё няма і няма. 

Гэтага не было, няма і не будзе. 


Когда же нет употребляется как отрицательная части- 
ца, то ей соответствует белорусское не: 


Ты пойдешь или нет? 
Нет, я не согласен! 
Нет, нет! Не надо! 


Ты пойдзеш ці не? 
Не, я не згодны! 
Не, не! Не трэба! 


Русское нет может выступать как часть союза в составе 
оборота так нет. Такому обороту соответствует белорусское 


дык не: 


Три раза я его предупреждал, 
так нет, все мало. 


Тры разы я яго папярэджваў, 
дык не, усё мала. 


Обратим внимание на белорусские эквиваленты сле- 
дуюіцих русских конструкций: 


Нет чтобы помочь! Сел и сидит! 


Нет, ты только посмотри! 
Нет, это правда? 
Нет-нет, да вспомнит обо мне. 


На нет и суда нет. 
Свести на нет. 


Слов нет! 
Нет ни полушки! 
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Не каб дапамагчы! Сеў і сядзіць! // 
Што б дапамагчы, дык сіднем 
сядзіць! 


Не, ты толькі глянь // зірні! 

Не, гэта праўда? 

Не-не, ды ўспомніць мяне. // 
Хоць раз на час, ды ўспомніць 
мяне. 

На няма і сўду няма. // Няма дык 
няма. 

Звесці на нішто. 

Што і казаць! 

Няма ні гроша // ні шэлега // 
ні капейкі! 


Рус. язык -- бел. мова; язы 


В русском языке, как и в других европейских, разли- 
чаются лексемы язык и речь. В белорусском им соответст- 
вуют термины мова ий маўленне, а русским прилагатель- 
ным языковой й речевой -- бел. моўны и маўленчы. Но 
эти слова в белорусском языке -- неологизмы. Они еіце 
не имеют всех значений соответствуюіцих русских единиц. 
Вместо них нередко употребляются лексемы мова и моўны: 


англияйский язык англійская мова 

культура языка культура мовы 

культура речи культура мовы // маўлення 
органы речи органы мовы // маўлення 
устная речь вуснае маўленне // вусная мова 
части речи часціны мовы 

речевые ошибки моўныя // маўленчыя памылкі 


Русское слово речь неоднозначно. Отсюда различие 
его белорусских эквивалентов: 


исследование процесса речи даследаванне працэсу маўлення 
У яего непонятная речь. У яго невыразнае вымаўленне. 
политическая речь палітычная прамова 

Об этом не было и речіі. Пра гэта і гаворкі не было. 
прямая (косвенная) речь простая (ускосная) мова 
пламенная речь палымянае слова 

завести речь о... пачаць размову пра... 


В русском языке ударение помогает различать два 
внешне схожих, но разных по смыслу слова: языковой -- 
относяіцийся к речи и языкбвый -- относяіцийся к мясу. 
Первому соответствует бел. моўны, второму -- бел. язы- 
ковы: 


языковая практика моўная практыка 
языковос воспитание моўнае вытаванне 
Но: 
языковый паштет языковы паштэт 
языковая колбаса языковая каўбаса 
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Со словами рус. язык - бел. язык суіцествует немало 
различных речевых оборотов. Вот некоторые из них: 


языки пламени 

высунув язык 

проглотить язык 

Ты что, язык проглотил? 

язык без костей 

язык чешется 

на языке крутится 

Оя ляшился языка // дара речи. 

Язык не лопатка, знает, что 
сладко. 

как корова языком слизала 


языкі полымя 

высунуўшы язык 

праглынуць язык 

Табе што, цяляты язык аджавалі? 

язык без касці // без касцей 

язык свярбіць 

на языку круціцца // сядзіць 

У яго адняло // адабрала мову. 

Язык не калодка, ведае, што 
салодка. 

як карова языком злізала // быц- 
цам вол языком злізаў 


Рус. приятель - бел. прыяцель 


Словесное ударение в русском и белорусском языках 
схоже. Оно имеет силовой характер, является разно- 
местным и подвижным. Но за этими обіцими чертами скры- 
ваются многочисленные различия между конкретными 
языковыми явлениями. Обратим внимание на следуюі:цие 


имена суіцествительные. 


ольха 
вёрба 
заслонка 
застёжка 
заход 
катар 
кишка 
коклюш 
лопух 
МОГИиЛлЬьнИК 
муштра 
наймит 
ноздря 
ремёнь 
спина 
талант 
заговор 
обруч 
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вбльта 
вярба 
засланка 
засцежка 
захад 
катар 
кішка 
кбклюш 
лопух 
мбгільнік 
мўштра 
найміт 
нбздра 
рэмень 
спіна 
талент 
загавор 
абруч 


валенок валёнак 
шцавёль шчаўе 
вхождёние увагбджанне 
середийна сярэдзіна 
недоразвитость недаразвітасць 
загорддка зёгарадка 


Руе. несу -- бел. нясу 


В белорусском языке шесть гласных звуков: [а], [о], 
[у], [ы], [э], [1]. На письме они обозначаются десятью 
буквами: а, о, у, ы, э, я, ё, ю, е, і (пять последних пишутся 
после мягких согласных). Здесь особых различий между 
русским ий белорусским языками нет. 

Но пройзносятся гласные в русской и белорусской речн 
по-разному: белорусские звуки [0] и [э] не под ударением 
совпадают с [а]: 


екияо, окна 
лёгкий, лёгче 
трёск, треіцать 
нести, несу 
белый, побелить 


акно, вокны 
лёгкі, аягчэй 
трэск, трашчаць 
нёсці, нясі 
бёлы, пабяліць 


Это явление белорусской Ффонетики называется 
аканьем и составляет отличительную черту белорус- 
ской орфоэпий и орфографиий. Переход [э] в [а] после 
мягких согласных (е-эя) в первом слоге перед ударением 
регулярен и называется яканьем: 

лес, леснйк, лесникй 

весны, весна, весеннии 

вечер, вечернии 

вёл, веду, ведёте 


лес, ляснік, леснікі 

вёсны, вяснё, веснавы // вясённі 
вёчар, вячэрні // вечарбвы 

вёў, вядў, ведзяцё 


В займствованных словах яканья нет: 


тэлефбн 
ветэран 


телефон 
ветеран 
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Рус. обеймиа руками -- бел. аберуч 


Каждому языку свойственно свое, только для него ха- 
рактерное отражение мира. Одно из проявлений подобной 
идиоматики состоит в том, что один язык какое-либо явле- 
ние обозначает описательно, сочетанием слов, а другой -- 
одной лексемой. Вот несколько таких русско-белорусских 
соответствий: 


предвечернее время адвячорак 

моховое болото амшара // імшара 
булыжная мостовая брук 
картофельное поле бульбянішча 
ветряная мельница вятрак 

падаю:іцая звезда знічка 

дерзко отважный человек рызыкант 

парное молоко сырадой 

железная дорога чыгунка 
лягушачья ийкра жабурынне 

стать ласковее паласкавёць 
доброй ночи дабранач 
завершение уборки картофеля дакопкі 

ваписать адрес заадрасаваць 
испокон веку звеку 

показаться слйшком долгиМм здоўжыцца 

впасть в детство здзяцініцца // здзяцінець 
заточить в тюрьму зняволіць 
сдвянуть с места зрушыць 


Рус. овладение -- бел. авалоданне, авалодванне 


И в русском, и в белорусском языках от глаголов легко 
образуются имена суіцествительные, например: рус. чи- 
тать -- чтенце, бел. чытаць -- чытанне. Они образуются от 
глаголов как совершенного, так и несовершенного вида. 
Следует обратить внймание на то, что в белорусском языке 
иногда сушцествительные сохраняют следы видовых разли- 
чий между глаголами, передавая важные оттенки мысли, 
указывая то на состояние, то на процесе: 

овладеть авалодаць -- авалоданне 


овладение 
овладсвать авалодваць - авалодванне 
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обвинить абвінаваціць - абвінавачанне 

г обвинение 
обвинять абвінавачваць ц -- абвінавачванне 
распространитьх, распаўсюдзіць -- распаўсюджанне 

распространение 
распространять распаўсюджваць - распаўсюдж- 
ванне 

отравить 0... атруціць -- атручэнне 

, Дтотравление 
отравлять атручваць -- атручванне 
прочитать ая прачытаць -- прачытанне 


прочтение 


прочитывать ДНР 


гагрязпать 
загрязнение 
загрязнять 77 


отбросить 


прачытваць -- прачытванне 


забрудзіць -- забруджанне 


габруджваць -- забруджванне 


адкінуць - адкіданне 
“отбрасывание 


отбрасывать”” адкідваць -- адкідванне 


Это важно учитывать при переводе. Так, русским кон- 
струкциям Ўстановить степень загрязнения и дагрязне- 
ние территории прекрашцено соответствуют следуюіцие 
белорусские: Вызначыць ступень забруджання и Забру- 
джванне тэрыторыі спынена. 


Рус. ладень -- бел. далонь 


В процессе исторического развития русский и бело- 
русский языки формировали - каждый по-своему -- 
облик родственлых лексем, и ископных, и займствован- 
ных. Суіцествует такая группа слов, которые, совпадая 
по пройсхождению и значению, а иногда и расходясь по 
смыслу, различаются разным порядком образуюіцих их 
звуков. Так, белорусское слово далонь сохранило древнюю 
последовательность согласных (сравн. старославянское 
длань), а в русской лексеме пройзошла перестановка 
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звуков: ладонь. Вот еіце несколько примеров, на которые 


стоит обратить внимание: 


курчавый 
желвак 
кропотливый 
прыскать 
лепесток 
сыворотка 
трезвый 
бдеть 
дуршлаг 
тарелка 
футляр 


кучаравы 
жаў лак 
карпатлівы 
пырскаць 
пялёстак 
сыроватка 
цвярозы 
дбаць 
друшляк 
талерка 


футарал 


Рус. иметь - бел. мець 


Глаголы иметь - мець часто употребляются в речи, 
поэтому следуст обратить внимание на то, как они спряга- 
ются в русском и белорусском языках и в чем состоят 


различия между их формами: 


я имею 
ты нмеешь 
он 

она имеет 
оно 

мы нмесм 
вы инмеете 
они имеют 
имей! 
имейте! 

он имел 
она имела 
оно имело 
они имели 
имея 


я маю 
ты маеш 
ён 

яна мае 
яно 

мы маем 
вы маеце 
яны маюць 
май! 
майце! 

ён меў 

яна мела 
яно мела 
яны мелі 
маючы 
меўшы 


Рус. благодарить товариіца -- бел. дзякаваць таварышу 


Русские и белорусские словосочетания, описываюіцие 
одну и ту же ситуацию, могут различаться грамматически. 
Это может. быть вызвано разными причинами. Одной 
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них является различие в управлении глаголов: рус. 
благодарить требует имени суіцествительного в винитель- 
ном падеже, а его белорусский эквивалент дзякаваць -- 
в дательном. При этом определенную роль играют и пред- 
логи, и наличие синонимических оборотов. Прочтем вни- 
мательно: 


нзвиняться перед кем-нибудь 
жениться на ком-нибудь 
глумиться над кем-нибудь 
удивляться чему-нибудь 
смеяться над кем-пибудь 
пережить беду 

лишиться покоя 
отказаться от обешцания 
избавиться от прошлого 
навестить отца 
насмехаться над человеком 
подразнивать кого 
прислониться к стене 
паписать сыпу 

пойти за грибами 
тосковать ночами 

увидеть в первый раз 
инзвицить сего 


ходить под окпамия 


перапрашаць каго-небудзь 
ажаніцца з кім-небудзь 


здзекавацца з каго-небудзь 


дзівіцца з чаго-небудзь 
смяяцца з каго-небудзь 
спазнацца з бядою 
страціць спакой 
зрачыся абяцання 
пазбыцца былога 
даведацца бацькі 

кпіць з чалавека 
пацвельвацца з кім 
прыперціся да сцяны 
напісаць да сына 
пайсці ў грыбы // па грыбы 
сумаваць па нача: 
убачыць першы раз 
дараваць яму 

хадзіць паўз вокны 


Рус. друг, друзья -- бел. друг, сябры 


Слово друг есть и в русском, и в белорусском языках. 
Но... в белорусском языке оно не имеет формы множествен- 
ного числа. Этот морфологический «дефект» язык исправ- 
ляет тем, что предлагает говоряіцему по-белорусски не- 
сколько синонимов. Вот падежная система этих эквива- 
лентов: 


И. друг друг сябар прыяцель дружбак 

Р. друга друга сябра прыяцеля дружбака 
Д. другу другу сябру прыяцелю дружбаку 
В. друга друга сябра прыяцеля дружбака 
Т. другом другам сябрам прыяцелем дружбаком 
П. о друге аб другу аб сябру аб прыяцелю аб дружбаку 
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И. друзья - сябры прыяцелі дружбакі 

Р. друзей - сяброў прыяцеляў дружбакоў 
Д. друзьям - сябрам прыяцелям дружбакам 
В. друзей сяброў прыяцеляў дружбакоў 
Т. друзьями на сябрамі прыяцелямі дружбакамі 
П. о друзьях - аб сябраг аб прыяцеляг аб дружбака: 


Рус. перед ним - бел. перад ім 


В белорусском языке, в отличие от русского и других 
славянских, в сочетаниях предлогов с падежными фор- 
мами местоймений, начинаюіцимися на гласный звук, не 
появляется «приставное» н. Это яркая отличительная 
черта белорусского языка, на которую следует обратить 
внимание. Примеры: 


с ним з ім 

у него у яго 

в нее у яе 
около него каля яго 
по ней па ёй 
перед ними перад імі 
ради нее дзеля яе 
у них у іх 

за него за яго 
из-за нсе 3-за яе 


Рус. ли -- бел. ці 


Вопросительные частицы рус. ли и бел. ці совпадают 
по значению и функциям. Суіцественное же различие 
состойт в том, что ли никогда не встречается в начале 
вопроса, а ці всегда занимает первое место: 


Взял ли ты книгу? Ці ўзяў ты кнігу? 
Станут ли они от этого лучше? Ці стануць яны ад гэтага лепшымі? 
Стойт ли заботиться? Ці варта клапаціцца? 


Частица ці может оказаться не на первом месте в тех 
случаях, когда она употребляется в сочетаний с другой 
частицей: 
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Вряд ли он придет. Наўрад ці ён прыйдзе. 


В таких предложениях вопрос как бы сочетается с отве- 
том-сомнением: 


Он придет? - Вряд ли. Ці ён прыйдзе? - Наўрад. 


Частица ці может оказаться в середине вопроса тогда, 
когда говорягций использует особенно выразительный (эм- 
фатический) порядок слов, например: 


А в школу ходил ли ты сегодня? А ў школу ці хадзіў ты сёння? 


Наконец, вопрос, начинаюіцийся частицей ці, может 
быть включен в другое предложение: 


Ты в поход собрался, что ли? Ты ў пагод сабраўся, ці што? 


Рус. у меня есть -- бел. я маю 


В русском и белорусском языках суіцествуют синони- 
мические конструкциий рус. у меня есть // я имею - бел. 
у мяне ёсць // я маю. Но употребляются они не совсем 
одинаково, так как различаются стилистически и по часто- 
те их использования говоряіцими. Рус. я имею свойствен 
архайчно-книжный оттенок; бел. же я маю стилистическин 
нейтрально и используется в речи регулярно. Сравните: 


У меня есть надежда увидеть вас 
ешце раз. 

Я хочу... // У меня есть наме- 
реняе... 

У меня есть просьба к вам. 


У тебя на все ответ готов. 
Не трогай его. У цпего несчастье. 


Вот ий у тебя новый велосипед! 
Нет у тебя душа! 


У меня отец уже старый. 


Я маю надзею ўбачыць вас яшчэ 
аз. 
Я хачу... // Я маю намер... 


Я маю просьбу да вас. // У мяне 
ёсць просьба да вас. 

Ты заўсёды гатовы адказ маеш. 

Не чапай яго. У яго бяда [Ізда- 
рылася!. 

Вось і ты маеш новы веласіпед! // 
Вось і ў цябе новы веласіпед! 

Не маеш ты душы! // Няма ў цябе 
душы! 

У мяне бацька стары ўжо. 
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Рус. удалой -- бел. удалы 


Многие однокоренные прилагательные русского и бело- 
русского языков различаются ударением. Вот мекоторыс 


ИЗ НИХ. 


овсянОй 
безвыходный 
берестяной 
болевой 
босой 
ВОЙСКОВОЙ 
валовой 
ГЛИНЯНЫЙ 
ДОМОВЫЙ 
зерновой 
именной 
кухонный 
малый 
прозорлйвый 
смешной 
старый 
суповой 
хмельной 
цеховой 
шёлковый 
ясеневый 


аўсяны 
безвыхбдны 
берасцяны 
бблевы 
ббсы 
вайскбвы 
валавы 
гліняны 
дамавы 
зёрневы 
імённы 
кухбнны 
малы 
празорлівы 
смёшны 
стары 
супавы 
2гмёльны 
цЭтавы 
шаўкбвы 
ясянёвы 


Ударенийе в прилагательных с уменьшительными суф- 


фиксами: 


кривенький 
молоденький 
маленький 
старенький 
сухенький 


крывёнькі 
маладзёнькі 
малёнькі 
старэнькі 
сутёнькі 


Ударение в прилагательных, образованных от причастий: 
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ВИТОЙ 
гашёный 
золочёный 
морёный 
плетёный 
слоёный 
чернёный 


віты 
гашаны 
залочаны 
мбраны 
плёцены 
слбены 
чэрнены 


Рус. мать - бел. маці 

Слово мать в древности имело особенности в склонении, 
заключавшиеся в том, что часть старого корня преврати- 
лась в суффике. Вот как изменяется по падежам это слово 
сегодня -- в современных русском и белорусском языках: 


И. мать маці -- 

Р. матери маці мацеры 7 
Д. матери маці мацеры 

В. мать маці мацеру 

Т. матерью маці мацерай 
П. о матери аб маці аб мацеры 
И. матери маці мацеры 

Р. матерей маці мацярэй 
Д. матерям маці мацярам 
В. матерей маці мацярэй 
Т. матерями маці мацярамі 
П. о матерях аб маці аб мацярахт 


В белорусском языке, чаіце всего в художественной 
литературе, нередки и формы множественного числа с суф- 
фиксом -к-: 


Н. мацеркі мацяркі 

Р. мацеркаў мацярбк 

Д. мацеркам мацяркам 
В. мацерак мацярбк 

Т. мацеркамі мацяркамі 
М. аб мацерка:х аб мацяркат 


Рус. дал - бел. даў 


«Неслоговое у» - многие знают, конечно, об этой 
отличительной черте белорусского языка. Этот губно- 
губной звук и передаюіцая его на письме буква ў встреча- 
ются в определенных позициях. В русском языке им могут 
соответствовать звуки и буквы у, 6, л. 

Ў появляется в следуюіцих случаях: 

1) на месте у в середине слова после гласного перед 
согласным, а также в начале слова в той же позиции: 


словообразование словаўтварэнне 
пауза паўза 
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аудятория 
на всех 
ехали вдоль реки 


аўдыторыя 
на ўсіх 
еталі ўздоўж ракі 


2) на месте в после гласного в конце слова: 


трава -- трав 
ловить -- улов 
кровь 

корова -- коров 


трава -- траў 
лавіць - улоў 
кроў 

карова -- кароў 


3) на месте в в середине слова: 


травка траўка 

ловко лоўка 

кровь -- кровью кроў - кроўю // крывёю 
здоровье здароўе (перед [й]) 
совет -- совмин савет -- саўмін 

ревком рэўком 


4) на месте л в глаголах прошедшего времени: 


шел ішоў 
бегал бегаў 
собирался збіраўся 
а также в деепричастиях: 
сев сеўшы 
прочитав прачытаўшы 
скомкав скамячыўшы 


Э) в некоторых словах, которые следует запомнить: 


волк 
шелк 

толстый 
молчать 


воўк 
шоўк 
тоўсты 
маўчаць 


Обратим внимание на случай, когда у не переходит В ў: 


1) в начале имен: 


во Владивостоке 
для Владимира 
на Украйне 


ва Уладзівастоку 
для Уладзіміра 
на Ўкраіне 


2) в начале некоторых иностранных слов и в середине 


их после і, ы: 


в университете 


около урны 
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ва універсітэце 
каля урны 


сторонники упии прыхільнікі уніі 


президиум прэзідыум 
коллегиум калегіум 
коллоквиум калёквіум 


Рус. суд, суда -- бел. суд, суда и суду 


Русские суіцествительные типа суд имеют в родитель- 
ном падеже единственного числа прейму:іцественно окон- 
чание -а. В белорусском же языке у ряда таких суіцестви- 
тельных есть регулярные альтернативные окончания 
-а и -у. Выбор окончания зависит от значения слова, на- 


пример: 


аппарат 
белок 
договор 
дом 
приказ 
закон 
курс 
народ 
пейзаж 
переход 
пропуск 


талант 


апарат 
бялок 
дагавор 
дом 
загад 
закон 
курс 
народ 
пейзаж 
пераход 
пропуск 


талент 


апарата (прибор) 

апарату (управленцы) 
бялка (часть яйца) 

бялку (органическое веіцество) 
дагавора (докумепт) 
дагавору (действие) 

дома (здание) 

дому (родные мсста) 
загада (документ) 

загаду (действие) 

закона (декрет) 

закону (закоцопорядок) 
курса (наука, дисциплипа) 
курсу (направление) 
народа (этнос) 

народу (люди) 

пейзажа (жанр живописи) 
пейзажу (местность) 
перахода (место) 

пераходу (действие) 
пропуска (докумсинт) 
пропуску (действис) 
талента (человек) 

таленту (снособности) 


Рус. ухо, мгла - бел. вуха, імгла 


В белорусском языке есть так называемые приставные 
звуки - в, і, а также изредка а. 
Приставное в появляется перед о (под ударением) 
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в начале слова и после приставки: вдбкны, вдзера, вдльга, 
восень, вббласць, вбка, завочник, увосень, наводдаль, 
увбгуле, но: акнб, асённі, азёрны, абласны. В словах, 
образованных от вочы, востры, вакол, навокал, в сохра- 
няется и перед а: вачэй, вачамі, вастрыць, наваколле, вако- 
ліца и Т. П. 

Приставное в возникает перед начальным у (под уда- 
рением): вуж, вучань, вуха, вугаль, вуліца, а также в сло- 
вах навука, невук, даўгавухі, павук, павуцінне, цівун, 
Навум, Тадэвуш и т. п. 

Приставное в отсутствует в словах иностранного про- 
исхождения: ордэн, опера, орган, унія, урна, а также в 
собственных именах: Омск, Ужгарад, Урал. 

Приставные і и а появляются перед сочетанием м - со- 
гласный: імгла, імчацца, імкнуцца, імшары и амшары, 
а также перед р; 1-- согласный, если этой группе звуков 
в потоке речи не предшествовал гласный звук: 


ржали кони іржалі коні, но: коні ржалі 
ржаной хлеб аржаны хлеб, но: хлеба ржанога 
посев льна пасеў ільну, но: пасевы льну 
ржавчина на гвозде іржа на цвіку, но: на цвіку ржа 


Рус. нести -- бел. нёсці 


Многие глаголы белорусского языка отличаются от 
русских эквивалентов ударением, например: 


вести вёсці 

плестий плёсці 
трястй трэсці 
страшить страшыць 
приходйть прызбдзіць 
обтерёть абцёрці 
пройгрывать прайграваць 
привозйть прывозіць 
приглядёть прыглёдзець 
приносйть прыносіць 
соотносйтьЬ суадносіць 
сдвойть гдвбіць 
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В этом списке даны глаголы в неопределенной форме. 
В личных формах они ведут себя по-разному: или сохра- 
няют различие в ударений во всех формах (бел. страшу, 
страшыш, страшыць, стрёшым, страёшыце, стрёшаць), 
или только в части форм (бел. вядў, вядзёш, вядзе, вядзём, 
ведзяце, вядўць). 


Рус. (много) накопать -- бел. панакбпваць 


В белорусском языке часто используются глаголы с 
несколькими приставками для передачи количественной 
характеристики действия. Это приставки паза-, пана- и 
папа-. Глаголы с этими приставками очень выразительны. 
Они позволяют лаконично передать ий мысль, и чувства 
говоряіцего. Например: 


забрать (взять себе, захватить всё, пазабіраць 
многое или всех, многих) 

загрязнить, запачкать, замарать пазабруджваць 
(о многом) 

заучить, затвердить (о многом) пазавўчваць 

набрать; накупить (во множестве) панабіраць 

нагнать (согнать в одно место панаганяць 
во множестве) 

пометить, наметить (о многом), панамячаць 
переметить 

поболеть (долго, неоднократно, о папатварэць 
многих) 

посыпать (всё, многое) папасыпаць 

поделать, поработать (много, неод- папарабіць // папарббліваць 
нократно) 

позлиться, посердиться (долго) папазлаваць 


Руе. его - бел. яго, ягоны 


Местоймения рус. его -- бел. яго и суффиксальная 
форма ягоны, рус. ее -- бел. яе, рус. их -- бел. і2 и суф- 
фиксальная форма іхні указывают на принадлежность 
третьему лицу: 


его карандаш яго // ягоны аловак 
ее шляпка яе капялюшык 
их пути ітнія шлягі 
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В усеченной форме они согласуются в числе с суіІце- 
ствительным, которое заменяют: 
книга брата - его книга 


книга братьев - их книга 
книге братьев - их книге 


кніга брата - яго кніга 
кніга братоў - іт кніга 
кнізе братоў - іт кнізе 

В форме с суффиксом -н- эти местоймення согласу- 
ются в числе с суіцествительным, которое они заменяют, 
и в роде, числе и падеже с суіцествительным, которое они 
определяют (единственное число ягоны, іхні, ягонага, 
ітняга, ягонаму, іхняму и т. д. по падежам; множествен- 


ное число - ягоныя, іхнія, ягоных, ітніх и т. Д.). 


ИП журнал сына, его журнал 
книга сына, его книга 
письмо сына, его письмо 
вешци сына, его веіци 

Р. журнала сына, его журнала 
книги сына, его книги 
письма сына, его письма 
вецей сына, его веіцей 
и Т Д. 


часопіс сына, ягоны часопіс 
кніга сына, ягоная кніга 
пісьмо сына, ягонае пісьмо 
рэчы сына, ягоныя рэчы 
часопіса сына, ягонага часопіса 
кнігі сына, ягонай кнігі 

пісьма сына, ягонага пісьма 
рэчаў сына, ягоных рэчаў 

і г. Од. 


Рус. мой гусь -- бел. мая гусь 


Значительное число русских и белорусских суішестви- 
тельных, имеюіцих обіцее пройсхождение, в современных 
литературных языках различаются родовыми значениями. 
Вот небольшой список подобных имен суіцествительных: 


моя баранка 

моя мозоль 
громкий гомон 
бабушкин комод 
лошадиное копыто 
новый кафель 
наша собака 
горькая полынь 
длинная тень 

твоя пачка 
прошлогодняя перепись 
этот гкезл 
свободная продажа 
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мой абаранак 

мой мазоль 

гучная гамана 
бабульчына камбдда 
конскі капыт 
ковая кафля 

наш сабака 

горкі палын 

доўгі цень 

твой пачак 
мінулагодні перапіс 
гэтае жазло 
свабодны прбдаж 


свежий пион 
красная гвоздика 
легкая поступь 
привольная степь 
маленький волчонок 


свежая півоня 

чырвоны гваздзік 

лёгкі поступ 

прывольны стэп 

маленькае ваўчаня (ваўчанё) 


Рус. горшок - бел. гаршчок 


Многие слова двух близкородственных языков хотя и 
похожи фонетически друг на друга, но отличаются отдель- 
ными звуками. Это создает определенную трудность в их 
использованиий. На различия такого рода также еледует 
обратить внимание: рус. горшок -- бел. гаршчок (но вдру- 
гих падежах звук ч исчезает: гаршка, гаршку и т. д.), 
рус. Польша -- бел. Польшча (в косвенных падежах ч“ со- 
храняется: Польшчы, Польшчу, Польшчай и т. Д.), рус. 
мундштук - бел. муштук и пр. 

Еіце несколько примеров: 


бидон 
отребье 
Визг 
корпеть 
губерния 
товариіц 
выйгрыш 
афера 
иезуйт 
роль 
секрет 
характер 
пиджак 
картон 
капсюль 
подгибать 
крахмал 
помогцница 
дюжина 
груздь 
серна 
почтамт 
постольку 
дубрава 


бітон 
атрэп'е 
віск 
гарбець // карпець 
губерня 
таварыш 
выйгрыш 
афёра 
езуіт 
роля 
сакрэт 
тарактар 
пінжак 
кардон 
капсуль 
падгінаць 
крухмал 
памочніца 
тузін 
грузд 
сарна 
паштамт 
пастолькі 
дуброва 
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дурашливый дураслівы 
пядь пядзя 
наперсток напарстак 
мебель мэбля 


Рус. час '60 минут" -- бел. чае 'время" 


В русском и белорусском языках нередко встречаются 
слова, которые называют «ложнымий друзьями перевод- 
чика». Речь идет о межьязыковых омонимах и паронимах. 

Меж'ьязыковые омонимы -- это лексемы, которые зву- 
чат в обоих языках одинаково, но имеют разное значение. 
Примером меж ьязыковой омонимий может служить сло- 
во, давшее заглавие этой заметке, -- час. 

Меж'ьязыковые паронимы -- слова, которые близки по 
звучанию, но также различаются по смыслу: рус. арбуз 
"большой сладкий ий сочный плод” - бел. гарбуз 'тыква”. 
Обратим внимание на некоторые из этих «ложных дру- 
зей» говоряіцего и слушаюіцего: 


думка 'подушечка" 

диван 'вид мебели" 

речь 'говорение" 

расставание 'прошание" 

годность 'пригодность” 

калоша 'резиновая обувь" 

корысть 'выгода" 

бескорыстный 'чуждый корысти" 

качка 'болтанка" 

поверх 'сверх, сверху" 

плетка 'плеть' 

плот 'средство передвижения по 
воде" 

другой 'иной" 

сникать 'пригибаться; падать ду- 
хом" 

рушить 'разрушать” 

различить 'отличить' 

свариться 'стать готовым" 

робеть 'бояться"' 

подносить 'доставлять”" 
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думка 'мысль" 
дыван 'ковер' 

рэч 'веіць 
раставанне 'таяние"' 
годнасць 'честь"' 
калоша 'штанина" 
карысць 'польза" 
бескарысны 'бесполезный" 
качка 'утка" 

павер2 'этаж” 
плётка 'сплетня"' 
плот 'плетень, забор" 


другі 'второй' 
знікаць 'исчезать' 


рушыць 'двинуться" 
разлічыць 'рассчитать' 
сварыцца 'ссориться" 
рабець 'рябеть" 
паднасіць 'истрепать" 


Рус. авиация -- бел. авіяцыя 


Сочетания гласных [йо], [иа] по-разному передаются 
в русском ий белорусском языках. Нак правило, эти соче- 
тания встречаются в займствованных словах. В белорус- 
ском языке между гласными обычно возникает звук [й]. 
Поэтому на письме эти звуковые сочетания передаются 
как іё ий ія ([ійо] - под ударением, [ійа] -- не под уда- 
рением). Звук [й] должен сохраняться и в пройзношении 


белорусских слов: 


биолог 
биология 
патриот 


патриотический 


авиатор 
материал 
гениальный 
киоск 
киоскер 


біёлаг 
біялогія 
патрыёт 
патрыятычны 
авіятар 
матэрыял 
геніяльны 
кіёск 

кіяскёр 


В начале слова под ударением находим іо, не под уда- 


рением -- іа: 


ИонН 
йопизация 
иорданец 
Иосиф 

Но: трио 
сольфедзжино 
Токио 


ібн 
іанізацыя 
іарданец 
Ібсіф 

трыо 
сальфёджыо 
Тбкіо 


Исключение из этой группы слов -- радыё. 
Сочетание [йо] в белорусском языке передается как ё 
или я в зависимости от ударения: 


майор 

район 

майонез 
районирование 
майолика 
майорат 


маёр 

раён 

маянэз 
раяніраванне 
маёліка 
маярат 
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Рус. четверо -- бел. чацвёра 


Небольшая группа числительных в русском и бело- 
русском языках включает лексемы, различаюіциеся уда- 
рением: 


одиннадцать адзінаццаць 
четырнадцать чатырнаццаць 
шестой шбсты 
седьмой сёмы 

восьмОй вбсьмы 
одйиннадцатый адзінаццаты 
четырнадцатый чатырнаццаты 
чётверо чацвёра 
пятеро пяцёра 
шёстеро шасцёра 
сёмеро сямёра 
восьмеро васьмёра 
дёвятеро дзевяцера 
дёсятеро дзесяцера 
(одиннадцать) адзінаццацера 
(двенадцать) дванаццацера 


Рус. патент - бел. патэнт 


Многие займствованные русским языком слова полу- 
чили фонетическое оформление в соответствий с требова- 
ниямий русской фонетики, в частности с закономерным 
смягчением согласных перед гласными е и и. В белорус- 
ском же языке согласные нередко остаются твердыми. 
Поэтому важно обратить внимание на пройзношение по- 
добных слов в двух близкородственных языках, например: 


текст тэкст 
конфедерация канфедэрацыя 
патетика [тэти] патэтыка 
паштет паштэт 
пьедестал п'едэстал 
корсет гарсэт 
деликатес [де, тэ] далікатэс 
диспансер [сэ] дыспансер 
декада дэкада 
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декорация 
декламировать 
демобилизация 
депо 

десерт 
майонез [не] 
мистер 
дефект 
деликатный 
секретарь 
характер 


дэкарацыя 
дэкламаваць 
дэмабілізацыя 
дэпо 

дэсерт 
маянэз 
містэр 
дэфект 
далікатны 
сакратар 
характар 


Рус. брёвна -- бел. бярвенне 
В обойих языках есть разряд собирательных имен су- 


цествительных, например: 


стуленчество 
детвора 
ОСИППИК 
зверьё 
МмОлОдиЯк 
ломье 
молодезкь 
листва 


студэнцтва 
дзятва 
асіннік 
звяр'ё 
маладняк 
ламачча 
моладзь 
лістота 


Однако в белорусском языке есть и такие собиратель- 
ные имена суіцествительные, которые не имеют эквива- 
лентной (собирательной) формы в языке русском, причем 
от первых может образовываться в свою очередь форма 
множественного числа (хотя она и не имеет статуса стро- 
гой литературной нормы). Вот несколько подобных при- 


меров: 
бревно бревна бервяно 
камень камни камень 
полено поленья палена 
волос волосы волас 
колос колосья колас 
перо перья пяро 
ветка ветки галінка 
сук суки сук 

зуб зубья зуб 
крыло крылья крыло 


бярвёны бярвенне бярвенні 
камяні каменне каменні 
палены паленне паленні 
валасы валоссе валоссі 
каласы калоссе калоссі 
пёры, пер'е пер'і 
галінкі галлё - 
вецце - 
сукі сучча - 
зубы зуб'е - 
крылы крылле крыллі 
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Рус. никто - бел. нігто, аніхто 


В разговорной белорусской речи русскому местойме- 
нию никто могут соответствовать различные варианты 
бел. ніхто. Прежде всего это вариант аніхто, более экспрес- 
сивный, чем ніхто. Вот ряд таких форм: 


ничто 
никакой 
ничей 
нисколько 
нигде 
никуда 
ничем 
никому 


нішто 
ніякі 
нічый 
ніколькі 
нідзе 
нікуды 
нічым 
нікому 


анішто 
аніякі 
анічый 
аніколькі 
анідзе 
анікўды 
анічым 
анікому 


Еіце более выразительны суффиксальные формы этих 


слов, сравните:. 


никто там не был 


абсолютно никто там не был 


никого там нет 
совсем никого там нет 


совершенно никого нигде нет 
никого там 


ну совершенно 
будет 


не 


абсолютно ничего ие знаю // ни- 


чегошеньки не знаю 


ніхто там не быў 

аніхто там не быў 

нікога там няма 

анікога там няма 

нікагутка нідзе няма 
анікагусенькі там не будзе 


анічагусенькі не ведаю 


Рус. мне снилось - бел. я сніў 


Баждому языку свойственны 


свособразные черты, 


которые трудно, а иногда и невозможно уложить в строгие 
правила. Если такими свойствами языков пренебрегать, 
речь теряет национальное своеобразие. Приведем несколь- 
ко примеров, из которых видно, что пословный перевод 
(калькирование) с русского на белорусский недопустим: 


чуть ли не бегом 


ей-богу 


ничуть не удивил 


шагов десять 
честно говоря 


более нли менсе 
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як не бегма 
далібог 

ані не здзівіў 
крокаў з дзесяць 
праўду кажучы 
больш-менш 


в первый раз 

как следует 

печего волноваться 
как дела? 

дел по горло 

между делом 

это не мое дело 
дело к ночи 
торговая точка 
сказал, и точка 
точь-в-точь отец 
топить печь 

у меня болит голова 
машинка для шитья 
будьте добры! 
будьте здоровы! 

он прав 

паедине 


першы раз 
як след 

няма чаго хвалявацца 

што чуваць? // што новага? 
работы па вушы 

мімаходзь // між іншым 

гэта не мой клопат 

ноч ідзе // ноч блізка 
гандлёвы пункт 

сказаў, і ўсё 

кропля ў кроплю бацька 
паліць у печы 

мне баліць галава 

машынка шыць 

будзьце ласкавы! 

бывайце здаровы!; на здароўе! 
ён мае рацыю 

сам-насам 


Выше приведены лишь некоторые, разумеется, вари- 
анты белорусских эквивалентов русских выражений. Вы- 
бор конкретного варианта зависит от смысла сказанного 
и контекста речи. 


Рус. себя -- бел. сябе 


Личное местонмение рус. ты и возвратное себя -- бел. 
ты и сябе имеют в каждом из языков сходное склонение, 


сравните: 
И. ты - ты - 
Р. тебя себя цябе сябе 
Д. тебе себе табе сабе 
В. тебя себя цябе сябе 
Т. тобой (-ою) собой (-ою) табой (-ою) сабой (-ою) 
П. о тебе о себе аб табе аб сабе 


Несложно заметить, что если в русском языке формы 
различаются в первую очередь окончаниями, то в белорус- 
ском сложилось так, что формы четырех падежей (кроме 
творительного, трудностей не вызываюіцего) различа- 
ются не окончаниями, а только чередованием в корне 
твердых и мягких согласных. Возможно, в этом одна из 
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причин смешения этих форм в устной речи. Обратим вни- 


мание еіце раз: 


купил себе пальто 

увидела себя в зеркале 

думать только о себе 

не узнаю сам себя 

футболист протолкнул мяч на 
ход самому себе 

посмотри на себя 

на себе почувствовал 


купіў сабе паліто 

убачыла сябе ў люстэрку 

дбаць толькі аб сабе 

не пазнаю самога сябе 

футбаліст праштуртнуў мяч на 
2од самому сабе 

зірні на сябе 

на сабе адчуў 


Рус. свесть -- бел. з'есці 


И в русском, и в белорусском языках буквы е, я, ё, ю 
(иногда и) указывают на звуки [е], [а], [9], [у] и мяг- 
кость предіцествуюіцего согласного или на то, что за ними 
скрываются два звука: [й] 4-соответствуюіций гласный, 
перед которыми чаце всего стойт твердый согласный. 
В последнем случае (твердый согласный -- [й] -- гласный) 
в белорусском языке используется апостроф (знак ”). Он 
может стоять после приставки и в середине слова, не пмею- 


іцего приставкаи: 


об'ьявить 
(воссоединить) 
(покрыться инеем) 
подьезд 

об'ьем 
(рассвирепевший) 
ин'ьекция 

об'ьект 

суб'ьект 

адьютант 
двухьярусный 
семья 

копье 

(погода? 

меж ьярусный 
коньюнктура 
дьявол 

Прокофьев 
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аб'явіць 
уз'яднаць 
аб'інець 
пад'езд 
аб'ём, 
раз'юшаны 
ін'екцыя 
аб'ект 
суб'ект 
ад'ютант 

двух ярусны 
сям'я 

кап'ё 
надвор'е 
між'ярусны 
кан'юнктура 
д'ябал 
Пракоф'еў 


барьер бар'ер 
Вьетнам В'етнам 
сафьян саф'ян 
Лукьянов Лук'янаў 


После ў апостроф не пишется: 


здоровье здароўе 
соловьй салаўі 
совью саўю 
обовьется абаўецца 
оливье аліўе 
Вивьен Віўен 
вьехать уехаць 
вьезжать уязджаць 
в'ьесться уесціся 
вьедливость уедлівасць 
вьется уецца и віецца 


Если же предшествуюіций согласный мягкий ([з], [л], 
[н], [с], [дз], [ц]), то, как ий в русском, пишется мягкий 


знак. 
Лавуазье Лавуазье 
конферансье канферансье 
мадьяры мадзьяры 
портьеры парцьеры 
Васильев Васільеў 
Ильич Гльіч 
Касьян Касьян 
Ульяна Ульяна 
лью лью 
разольет разалье 


Следует обратить внимание, что в живой речи соглас- 
ный может смягчаться перед [й] под его влиянием. Это 
наблюдается в таких словах, как з'еў, В'етнам, Лук'янаў 
и т. п. (но: д'ябал, між'ярусны, бар'ер). 


Рус. на уме - оел. наўме 


Различия между русским и белорусским языком охва- 
тывают все стороны их структуры и функционирования, 


в том числе и орфографию. 
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Отметим одно различие -- раздельное, слитное и дефис- 
ное написание некоторых слов и выражений: 


он ни за что не согласится ён нізашто // нізавошта не 
дасць згоды 

сделаем так же, как все зробім таксама, як усе // так, 
як усе 


никак снова дождь // пе иначе няйначай // няйнакш зноў дождж 
как снова дождь 


голедной куме хлеб на уме галоднай куме хлеб наўме 

он заработал оплеуху // по уху ён зарабіў поўху 

приходит каждую неделю прыходзіць штотыдня // кожны 
тыдзень 

каждый день новости штодзень навіны 

каждый год путешествует штогод падарожнічае 


нет ни одной свебодной минутки няма ніводнай // ні адной воль- 
най хвілінкі 


эте случилось в полночь гэта здарылася апоўначы 
так ведется испокон веку так вядзецца звеку 

ты мне как раз и нужен ты мне якраз і патрэбны 
лишь бы кто, лишь бы что абы-хто, абы-што 

с утра (с вечера) надал снег зранку (звечара) ішоў снег 


Рус. хоедил было -- бел. гадзіў быў 


В русском и белорусском языках сохраняются остатки 
одной из старых глагольных форм прошедшего времени: 
глагол быть в прошедшем времени - знаменательный 
глагол в форме на -/ (старое причастие на -л). В русском 
языке глагол быть фактически превратился в частицу, 
застыв в ферме среднего рода было. В белорусском же он 
сохранил изменение по родам и числам, например: 


Он пришел было и говорит. Ён прыйшоў быў і кажа. 

Девоечка взяла было камешек Дзяўчынка ўзяла была каменьчык 
в руки. у рукі. 

Дерево закачалось было. Дрэва загойдалася было. 

Мы было заблудились. Мы былі заблудзілі. 


Рус. белой березы -- бел. белае бярозы 


Прилагательные женского рода (и все другие слова, 
склоняюіциеся по образцу прилагательных) и в русском 


228 


и в белорусском языках имеют в творительном падеже 
единственного числа вариативные окончания, например: 


белой // белою березой белай // белаю бярозай 

молодой // молодою женой маладой // маладою жон- 
кай 

синей // синею лентой сіняй // сіняю стужкай 


Но в белорусском языке есть еіце один падеж -- роди- 
тельный, который имеет вариативные окончания: 


белой березы белай // белае бярозы 
синей ленты сіняй/ / сіняе стужкі 

с моей головы з маёй // мае галавы 

с этой поры з гэтай // гэтае пары 
из нашей деревни з нашай // нашае вёскі 
(однажды ночью) адной // аднае начы 

от какой-то тоски ад нейкай // нейкае тугі 


Рус. быть - бел. быць 


Важный во всех языках глагол быть в белорусском 
изменяется следуюіцим образом: 
прошедшее время: 


был быў 
была была 
было былб 
были былі 
настояіцее время: 
есть ёсць 
будуіцее время: 
буду буду 
будешь будзеш 
будет будзе 
будем будзем 
будете будзеце 
будут будуць 


Все эти и другие формы глагола быть не всегда одина- 
ково употребляются в русском и белорусском языках. 
Вот несколько примеров: 
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быть грозе 
будь я там, этого не случилось бы 


будь то сам начальник, все равно... 


будь что будет 
была не была 
я был таков 

быть по сему! 
как тут быть? 


будзе навальніца 

калі б я там быў, гэтага не зда- 
рылася б 

няхай гэта [будзе] // Ібыў бы] сам 
начальнік, усё роўна... 

а ўжо ж што будзе 

былб не былб 

толькі яго і бачылі 

няхай будзе так! 

што ж рабіць? 


Рус. спавише листья -- бел. апалае лісце 


В живой белорусской речи не часто употребляются 
причастия, хотя в языке представлены все их формы. 
Особенно редки причастия настояіцего времени и возврат- 
ные причастия. Но белорусский язык развил богатую 
систему синонимических форм -- причастий на -л, прида- 
точных предложений, описательных оборотов и т. д. Срав- 
ним следуюіцие конструкций русского и белорусского 


ЯЗЫКОВ: 


земля, омытая дождем 
обласканный котенок 
иясхудавший человек 
борюіцийся народ 
плыву:іцие по небу облака 


все свершивішееся 


Подошедший к нам мальчик спро- 
сял. 

Тихо стонавийяй рапеный про- 
шептал. 

Мы шля сквозь грохотавшие бой. 

глаголы, обозначаюіцие движение 

Сидяшие за столом гости пели, пе- 
ребрасывались шуткамп. 

Все спасавшие детей были награж- 
дены. 

Дед, говоривший без умолку, стал 
мне надоедать. 
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зямля, абмытая дажджом 
аблашчанае кацяня 
студнелы чалавек 

народ, які змагаецца 


воблакі, што плывуць па не- 
бе 
усё, што здарылася // адбы- 
лося 


Падышоўшы да нас, хлопчык ва- 
пытаўся. 

Паранены, 
шаптаў. 

Мы ішлі праз грукат баёў. 

дзеясловы са значэннем руху 

Госці сядзелі за сталом, спявалі, 
жартавалі. 

Усе выратавальнікі дзяцей былі 
ўзнагароджаны. 

Празмерна гаваркі дзед пачаў мне 
надакучваць. 


ціга стогнучы, пра- 


поясняюшцие слова паясняльныя словы 

сопутствуюіцне явлення спадарожныя з'явы 

предстояіцее собрание стод, які мае адбыцца // маючы 
адбыцца стод // наступны стод 


Руе. лить - бел. ліць, льючы 


В обоих языках широко используются деепричастия: 


говоря об этом гаворачы пра гэта 
сделав все, что нужно зрабіўшы ўсё, што трэба 


Но следует обратить внинманне на одну особенность 
белорусского языка: в нем образуются деепричастия от 
ряда глаголов, которые в языке русском такой формы не 
имеют, например: 


бить біць - б'ючы 
шить шыць - шыючы 
пить піць - п'ючы 
жать жаць - жнучы 
писать пісаць - пішучы 
резать рэзаць -- рэжучы 
бежать бегчы -- бегучы 
ехать етаць - едучы 
хотеть тацець - точучы 


Рус. оба -- бел. абодва 


Уже соотношение рус. оба -- бел. абодва свидетельст- 
вует о том, что между русским и белорусским языками в об- 
ласти числительных есть суіцественные расхождения. Вот 
именительный падеж русских и белорусских количест- 
венных лексем для чисел 1 и 2: 


один дуб адзін дуб 
одпа сосна адна сасна 
одпо дерево адно дрэва 
два дуба два дубы 

две сосны дзве саскы 
два дерева два дрэвы 
двое мужчин двое мужчын 
(два телецка) двое цялят 
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И. 
Р. 


Д. 
В 


двое саней 
оба дуба 

обе сосны 
оба дерева 


двое саней 
абодва дубы 
абедзве сасны 
абодва дрэвы 


Числительное оба может указывать не только на одно- 
типные, но и на разнотипные предметы (соответственно - 
сушествительные разного рода). Сравните: 


Теперь обратимся к склонению этих числительных 
в сопоставлений с их русскими эквивалентами. 


Один 
одного 


одному 
один 


или одного 


Т. 


юыоы нз рыта ы 


одним 


. 06 одном 


. одно 


одного 


. одному 


одно 


ОДНИМ 


. 06 одном 


. два 
двух 


двум 
два 


оба 
оба 
оба 


(отец и сын) 
(отец и мать) 
(отец и дитя) 


абое абодва 
абое -- 
абое абодва 


оба 


(дитя и солнце) 


-- (дитя и мать) 
обе (мать и дочь) 


абое абодва 
абое -- 
- абедзве 


адзін И. одна адна 
аднаго Р. одной адной 
или аднае 
аднаму Д. одной адной 
адзін В. одну адну 
нли аднаго 
адным Т. одной адной 
или одною или адкою 
аб адным П. об одной аб адной 
адно И. одни адны 
аднаго Р. одних адных 
аднаму Д. одним адным 
адно В. одни адны 
ИЛлИ ОДНИХ или адных 
адным Т. одними аднымі 
аб адным П. об одних аб адных 
два И. две дзве 
двух Р. двух дзвюх 
двум Д. двум дзвюм 
два В. две дзве 
или двух или двух или дзвю: 
двума Т. двумя дзвюма 
аб двух П. о двух аб дзвю: 


И. двое 
Р. двойх 


Д. двойм 


В. двое 


Или ДВОйХ 
Т. двойми 
П. о двойх 


И. обе 


Р. обейх 


Д. обейм 


двое 
дваіх 
дваім 
двое 

или дваіх 
дваімі 

аб дваіх 


абедзве 


абедзвюх 
абедзвюм 


И. оба абое абодва 

Р. обойх абаіх абодвух 

Д. обойм абаім абодвум 

В. оба абаіх абодва 

или обойх или абодвух 
Т. обойми абаімі абодвума 

П. об обойх аб абаіх аб абодвух 
В. обе или абедзве или 

обейх абедзвюх 

Т. обейми абедзвюма 

П. об обенх аб абедзвюх 


Рус. дбсуха -- бел. дасуха 


Многие близкие по звучанию наречия в русском и бело- 
русском языках различаются ударением: 


доверху 
дочиста 
задолго 
набок 
наспех 
никуда 
подавно 
вчера 
впереди 
смешно 
потом 
пбсле 
поровну 
вдвое 
посуху 
йздавна 
посредаи (не) 
по-старому 
пО-ЛЮюдСКй 


давёрту 
дачыста 
задаўга // задоўга 
набок 
наспё:т 
нікўды 
пддаўна 
учора 
упёрадзе 
смёшна 
пбтым 
пасля 
пароўну 
удвая 
пасўху 
здаўна 
пасярэдзіне 
па-старому 
па-людску 


Руе. два новых стола -- бел. два новыя сталы 


В русском словосочетаний два новых стола числите 
ное два сочетается с именем сушцествительным стол, коОТто- 
рое имеет форму родительного падежа единственного 
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числа; это суіцествительное в свою очередь имеет при себе 
прилагательное, стояіцее в родительном падеже (согла- 
суется в падеже с сушествительным стол), но во множест- 
венном числе (согласуется по смыслу с числительным 
два). Так исторически сложилась структура подобных 
сочетаний в именительном и винительном падежах (в ос- 
тальных падежах числительные и причастия согласуются 
с суіцествительными). То же самое обнаруживается и в 
конструкциях с числительными две, три, четыре, оба, обе. 

В белорусском же языке аналогичные словосочетания 
с числительными два, дзве, тры, чатыры, абодва, абедзве, 
абое строятся во всех падежах по припципу полного 
согласования: 


Й. два новых стола два новыя сталы 
четыре больших окна чатыры вялікія акны 
три малецькие девочки тры маленькія дзяўчынкі 
обе старые березы абедзве старыя бярозы 
оба старика абое старыя 

Р. двух новых столов двут новых сталоў 
четырсх больших окон чатырох вялікіх вокнаў 
трех малецьких девочек трох маленькіх дзяўчынак 
обенх старых берез абедзвюх старых бяроз 
обонх стариков абаіх старых 


В именительном и винительном падежах некоторые 
сушцествительные в белорусском языке различаются уда- 
рением, сравните: 


- 


два коня два кані, чо: кбні 
три окна тры акны, но: вокны 
По аналогіі с другими суіцествительными бел. чалавек 
также стало употребляться в форме множесственного числа, 
хотя отдельно используется, как и в русском языке, форма 
людзі: два, тры, чатыры, абодва чалавекі. 


Рус. день - бел. дзень 


В русском языке твердые звуки [д] и [т] нмеют парные 
соответствия по мягкости: дом - день, том - тень; года - 
0 годе, флот -- на флоте. 
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В белорусском языке таких пар нет, т. е. нет звуков 
[д'] ий [т]. Вместо них перед гласными е, ё, і, ю, я в соот- 
ветствий с пройзношением пишутся буквы дз и ц, отра- 
жаюіцие звуки [дз'] ий [ц']: 


сад - о саде 
брат -- братик 


сад -- у садзе 
брат - брацік 


принести прынёсці 
сяду -- сядет сяду - сядзе 
Тихонов Цітанаў 
Христина Хрысціна 
натюрморт нацюрморт 
увертюра уверцюра 
тюрки цюркі 
дюна дзюна 
дюшес дзюшэс 
командир камандзір 
латипский лацінскі 
дерн дзёран 
дерзкий дзёрзкі 


Это же пройсходит перед мягким в: 


две дзве 
двести дзвесце 
четвертый чацвёрты 
дверь дзверы 
твердый цвёрды 
ботва бацвінне 
Двина Дзвіна 
Матвей Мацвей 
Есть, однако, ряд слов, где [д] и [т] сохраняются 
твердыми: 
гвардия гвардыя 
диктор дыктар 
директор дырэктар 
тигр тыгр 
театр тэатр 
титан тытан, 
отвести адвесці 
бритва -- бритве брытва -- брытве 
Ядвига Ядвіга 
Людмила Людміла 
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Рус. покалывать -- бел. пакблваць 


Отметим тип фонетических различий между русским 
и белорусским языками, заключаюіццийся в том, что в ряде 
глаголов по-разному оформлены их корни под ударением: 


загораживать 
накатывать 
настрайвать 
раздвайвать 
раскрайвать 
растаптывать 
подкорачивать 
помалкивать 
перегорал:ивать 
разбаливаться 
раздаривать 
созваниваться 
раскалывать 
докашивать 
замораживать 


загароджваць 
накочваць 
настройваць 
раздвойваць 
раскройваць 
растоптваць 
падкарочваць 
памоўчваць 
перагароджваць 
разбольвацца 
раздорваць 
сазвоньвацца 
расколваць 
дакошваць 
замарожваць 


Рус. сабля - бел. шабля 


Есть небольшая группа слов, в которых меж ьязыковые 
русско-белорусские различия касаются звуков [с] и [ш]. 
Хотя никакой особой закономерности здесь как будто бы не 
прослеживается, стойт обратить на эти слова внимание: 


серый 
сабля 
сИизый 
скелет 
скарлатина 
скипидар 
стеклярус 
стекле 
стеклорез 
стекольный 
стеклышко 
шоссе 


шэры 
шабля 
шызы 
шкілет 
шкарлятына 
шкіпінар 
шклярус 
шкло 
шкларэз 
шкляны 
шкельца 
шаша 


Рус. впятером -- бел. упяцёх, упяцярыг 


В формах количественных наречий белорусский язык: 
более тонко дифференцирует значения в сравнении с язы- 
ком русским. Это достигается тем, что от одного корня 
(от одного числительного) образуется несколько наречий, 


связанных по смыслу с суіцествительными разного рода, 


например: 


вдвоем 


впятером 


ввосьмером 


Отец с сыном сделалия это 
вдвоем 

Отец с дочерью сделали это 
вдвоем. 

Мать и бабушка сделали это 
вдвоем. 


удвух (только о мужчинах) 

удзвюх (только о женіцинах) 

удваіх (о лицах разного пола, о су- 
іцествах, обвозначаемых суіцестви- 
тельными среднего рода) 

упяцёх (только о мужчинах или 
только о женіцинах) 

упяцярых (о лицах разного пола, о 
сугествах, обозначаемых суіцест- 
вительными среднего реда) 

увасьмёхс (только о мужчинах или 
только о женіцинах, о суіцествах, 
обозначаемых суішцествительными 
среднего рода) 

Бацька з сынам зрабілі гэта ўдвух. 


Бацька з дачкой зрабілі гэта ўдваіх. 


Маці з бабуляй зрабілі гэта ўдзвюг. 


Рус. дождь -- бел. дождж 


Обратим внимание на пройзношение некоторых групп 
согласных в белорусском языке. Звуки будем обозначать 
следуюіцим образом: твёрдые -- [с], [н] и т. д., мягкие - 


[с'], [н] ий т. д. 


Знак - указывает на раздельное пройзнесение звуков. 


Русское Белерусское 
слово слово 
легкий лёгкі 
легче лягчэй 
подбить падбіць 


Сочетание Преийзно- 
букв шение 
гк [хк] 
гч [хч] 
96 [аб'] 


Ядвига 

две 

отжить 
горожанин 
отзвенел 
единство 
отступить 
(обіцество? 
парижский 
на ножке 

в поездке 
издеваться 
езжу 
мерзли 
смена 
внешний 
грузчик 
грызть 
лозунг 
командир 
студентке 
(вселенная) 
скинуть 
снег 
утверждать 
свежесть 
авапгардист- 
ский 
записке 
сфера 
чешский 
МОЛОЧНЫЙ 


(читательнице) 


(извините) 
(трезвый? 


(издательство) 


Ядвіга 

дзве 
аджыць 
гараджанін 
адзвінеў 
адзінства 
адступіць 
грамадства 
парыжскі 
на ножцы 
у паездцы 
здзекавацца 
езджу 
мерзлі 
змена 
знешні 
грузчык 
грызці 
лозунг 
камандзір 
студэнтцы 
сусвет 
скінуць 
снег 
сцвярджаць 
свежасць 
авангар- 
дысцкі 
запісцы 
сфера 
чэшскі 
малочны 
чытачцы 
прабачце 
цвярозы 
выдавецтва 


дв 
дзв 
дж 
дж 
дз 
дз 
дс 
де 
жск 
жц 
здц 
здз 
здж 
зл 
зм 
зн 
зч 
зц 
нг 
ндз 
тц 
св 
ск 
сн 
сцв 
сц 


сцк 
сц 
сф 
шск 
чн 
чц 
чц 


цв 
цтв 


Рус. прблитый -- бел. праліты 


Используя в разговорной речи причастия, следует 
помнить о том, что во многих случаях эти отглагольные 
формы в русском и белорусском языках различаются 
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ударением. Вот небольшое количество примеров подобного 


рода: 


разгорячённый 


приведённый 
разделённый 
розданный 
завоёванный 
разлучённый 
размеіцённый 
распылённый 
решённый 
заселёнцый 
нанесённый 
пропылённый 
закопчённый 


приглушённый 


наводнённый 
покорённый 


расцелованный 
забннтованный 


разгарачаны 
прывёдзены 
раздзёлены 
раздадзены 
заваяваны 
разлучаны 
размёшчаны 
распылены 
рэшаны 
засёлены 
нанёсены 
прапылены 
закбпчаны 
прыглушаны 
навбднены 
пакораны 
расцалаваны 
забінтаваны 


Рус. заросли -- бел. зараснік 


Одной из значимых языковых категорий является 
грамматическое число. Русский и белорусский языки во 
многом сходны В реализации этой категории. Есть, однако, 
между ними и различия. Рус. заросли ймеет форму только 
множественного числа, а бел. зараснік -- единственного. 
Вот примеры подобных расхождений: 


грудь ед. ч. 

крупа -- крупы 
макароны Мн. ч. 
чернила мн. ч. 
дверь -- двери 
конопля ед. Ч. 
обіцение ед. ч. 


грудзі мн. ч. 

юрупы мн. ч. 
макарона ед, ч. ж. р. 
чарніла ед. ч. ср. р. 
дзверы мн. ч. 
каноплі мн. Ч. 
зносіны Мн. ч. 


Особую группу образуют здесь имена суіествитель- 


ные -- названия ягод: 


малина ед. ч маліны мн. 


ч. (бел. маліна имеет значение 


'одна ягода, малинина"' или 'варенье, отвар 


из малины”) 
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клюква ед. Ч. журавіны мн. ч. 


клубника ед. ч. клубніцы ми. ч., трускалкі ми. ч. 
бруспика ед. ч. брусніцы ми. ч. 

голубика ед. ч. буякі мн. ч. дурніцы мн. ч. 
земляника «ед. ч. суніцы мн. ч. 

черпика ед. ч. чарніцы мн. ч. 

смородина ед. ЧЧ. парэчкі мн. ч. 

костяника ед. Ч. касцяніцы ми. ч. 


Рус. ежевика соответствуют две белорусские формы: 
ажына и ажыны, а рус. крыжовник и бел. агрэст совпадают 
в роде и числе. 


Рус. друг друга -- бел. адзін аднаго 


Рус. друг друга и бел. адзін аднаго - особый тип 
местоймения, указываюіцего на взаймность действия: 
они уважали друг друга - яны паважалі адзін аднаго. 
Различия в их употреблении связаны с тем, что в русском 
языке это местоймение состойт из суіцествительных, а в 
белорусском его части восходят к числительным-местойме- 
ниям. Вот каково соотношение между конкретнымий фор- 
мами русского и белорусского взаймного местоймения: 


друг друга адзін аднаго, адзін другога (для мужского 
рода) 

адна адну, адна другую (для женского 
рода) 


адно аднаго, адно другога (для среднего 
рода и разных родов) 
Братья любят друг друга. Браты любяць адзін аднаго // адзін дру- 


гога. 
Брат и сестра любят друг Брат і сястра любяць адно аднаго // адно 
друга. другога. 
Родители и дети любят Бацькі і дзеці любяць адны другіх. 
друг друга. 
Они довольны друг дру- Яны задаволены адзін адным (адна адной, 
гом. адно адным). 


Они горой друг за друга. Яны стаяць адзін за аднаге (адна за адну, 
- адно за адно // другое). 
Они пошептались друг с Яны пашапталіся адзін з адным (адна з 
другом. адной, адно з адным) 
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Рус. Василий -- бел. Васілій, Васіль 


Каждый язык сформировал свою систему собственных 
имен. Разумеется, у близкородственных языков и антропо- 
нимические системы близки. И все же есть два момента, 
на которые стойт обратить внимание, говоря о сходстве 
и различиях имен в русском ий белорусском языках. 

В обойх языках суіцествует тип собственных (личных) 
имен с основой на [й]: Василий, Евгений, Йгнатий - 
Васілій, Яўгеній, Ігнацій и т. п. Поскольку они «похожи» 
на прилагательные рус. синий, весенний, свежий - 
бел. сіні, вясенні, свежы, то на основе этого «сходства» 
(чисто внешнего, а по суіцеству неверного) в белорусской 
печати стали появляться формы Васілі, Яўгені, Мяфодзі, 
Фядосі и т. п., как собственно белорусские. Подобные 
формы неправильны. 

Белорусские имена Васілій, Мяфодзій, Генадзій, Яўге- 
ній и аналогичные входят в группу суіцествительных 
с основой на [й], и этот [й] сохраняется во всех (в том 
числе и именительном) падежах при их склонений, 
например: 


И. гербарый Васілій санаторый Яўгеній 
Р. гербарый З-а Васілій--а санаторый. Яўгеній а 
а 
Д. гербарый -- у Васілій-- у санаторый Яўгеній-- у 
НТ Д. --у 


Прилагательные же членятся иначе: И. сін»; 
Р. сін'-рага; Д. сін аму; Т. сінім и т. п. 

Если признать формы типа Васілі правильными, то 
тогда в соответствий с логикой языка их нужно склонять, 
как склоняются прилагательные: Васілі, Васіляга, Ва- 
сіляму... 

Но различия между русскими и белорусскими именами 
указанноге типа суіцествуют, и о них полезно знать. 
Заключаются они в том, что белорусские имена (хотя да- 
леко не все) имеют вторую - усеченную, но вполне 
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законную, официальную (паспортную) форму ий вторую 
состветствуюіцую им форму отчества, например: 


Амвросий, Амвросьевич 
Аполлинарий, Аполли- 
нарьевич 


Аркадий, Аркадьевич 
Арсений, Арсеньевич 
Василий, Васильевич 
Виталий, Витальевич 
Геннадий, Геннадьевияч 
Евгений, Евгеньевич 

Игнатий, Игнатьевич 


Климентий, Климентьевич 


Лаврентий, Лаврентьевич 


Амбросій, Амбросьевіч 
Амброс, Амбросавіч 
Апалінарый, Апалінар'евіч 
Апалінар, Апалінаравіч 
Аркадзій, Аркадзьевіч 
Аркадзь, Аркадзевіч 
Арсеній, Арсеньевіч 
Арсен, Арсенавіч 
Васілій, Васільевіч 
Васіль, Васілевіч 
Віталій, Вітальевіч 
Віталь, Віталевіч 
Генадзій, Генадзьевіч 
Генадзь, Генадзевіч 
Яўгеній, Яўгеньевіч 
Яўген, Яўгенавіч 
Ігнацій, Ігнацьевіч 
Ігнат, Ігнатавіч 
Кліменцій, Кліменцьевіч 
Клімент, Кліментавіч 
Лаўрэнцій, Лаўрэнцьевіч 
Лаўрэн (Лаўрын), Лаўрэнавіч (Лаўры- 
навіч) 


Рус. волчонок -- бел. ваўчаня 


Имена 
сушцеств, различаются 


сушцествительные, 


обозначаюіцие молодых 
в русском ий белорусском языках, 


во-первых, родДоМм, Во-ВтоОрых, способом образования: 


гусенок муж. р 
орленок 
утенок 
цыпленок 
галчонок 
айстенок 
теленок 
жеребенок 
поросенок 
осленок 
львенок 
тигренок 


242 


гусяня или гусянё ср. р. 
арляня или арлянё 
качаня или качанё 
кураня или куранё 
галчаня или галчанё 
бусляня или буслянё 
цяля ийли цялё 
жарабя или жарабё 
парася или парасё 
асляня или аслянё 
ільвяня или ільвянё 
тыграня или тыгранё 


Н этой же группе имен суіцествительных относятся: 


ребенок 
чертенок 
зверенок 


мальчонок, 


мальчонка 


девчонка 
младенец 


дзіця, дзіцяня или дзіцянё 
чарцяня или чарцянё 

звераня или зверанё 

глапчо, хлапчаня или тлапчанё 


дзяўчо 


немаўля 


В единственном числе эти 
няются следуюіцим образом: 


зрызх 


П. 


. гусенок гусяня И 
гусенка гусяняці Р 
. гусенку гусяняці Д 
. гусенка гусяня В. 
гусенкоМм гусянём Т. 
о гусенке аб гусяняці П. 


супествительные скло- 


. Теленок 


теленка 


. теленку 


теленка 
теленком 
о теленке 


цяля 
цяляці 
цяляці 
цяля 
цялём 

аб цяляці 


Во множественном числе и в русском, и в белорусском 


языках появляется суффикс 


гверята -- звераняты и Т. Д. 


-ят-: 


Рус. жазью - бел. маззю 


утята - качаняты, 


Особенностью системы белорусских согласных явля- 
ется их удлинение. Долгие [3'], [с'], [ц], [дз'], [л], 
[н'], [ж], [4], [ш] появляются там, где с исторической 
точки зрения в образовании слова участвовал звук [й], на- 
пример: рус. маз'-- [й] --у -- бел. мазз' -- у. Итак: 


(каса) 
(пяць) 


(косовиіце) 
пятью 
(камни) 
судья 
(мелочью) 
(ветви) 
ружье 
теменью 
поречье 
ночью 
(застреха?ў 
мМышьЮ 
бездорожье 


кассё 
пяццю 
каменне 
суддзя 
дробяззю 
галлё 
ружжо 
цеменню 
парэчча 
ноччу 
застрэшша 
мышшу 
бездарожжа 


(камень) 
(судзіць) 
(дробязь) 
(галіна) 
(цемень) 
(рэчка) 
(ноч) 
(стрэшка) 
(мыш) 
(бездараж) 
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Подобное удлинение согласных пройсходит в окру- 
жений гласных. Если этого условия нет, звук не удли- 
няется: 


молодостью маладбсцю 
радостью радасцю 


Есть случай, когда две одинаковые согласные буквы 
пишутся на стыке корня и приставки, приставки и суф- 
фикса, двух корней. Это явление, в отличие от удлинения 
согласных, называют удвоением: 


отдать ад -- даць 

(безу коризненный) без - заганны 
целинный цалін -. ны 
многотиражный шмат -- тыражны 
бесстрашный бяс -- страшны 


Двойное ц в белорусском языке встречается также В 
глаголах (в русском языке оно только звучит, но не пи- 
шется): 


собраться сабрацца 
собираться збірацца 
хочется точацца 
смеется смяецца 


Рус. данный - бел. дадзены, даны 


Слево данный в русском языке грамматически и по 
смыслу неоднозначно. Оно может быть прилагательным, 
причастием и суіцествительным. В последнем случае оно 
упетребляется во множественном числе: данные. 

В белорусском языке этим трем значениям соответ- 
ствуют такие формы: даны -- прилагательное, дадзены - 
причастие, даныя -- супцествиятельное. В некоторых слу- 
чаях оно может быть опуіцено или заменено синонимем. 
Обратим внимание на следуюіцие словосочетания и обо- 
роты речи: 

в данный момент у даны момант 
данная ситуация даная сітуацыя 
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в данном случае 
в данное время 

в данную минуту 

данное нам законом право 
деньги, данные за корову 
данный мне адрес 

данный в посольстве банкет 
данный ему совет 

данная величина 
биографические данные 
точные данные 

по официальным данным 


выходные данные КНИгИ 


у дадзеным выпадку 

у цяперашні час 

у гэту мінуту // звіліну 

дадзенае нам законам права 

грошы, дадзеныя за карову 

паведамлены мне адрас 

банкет у пасольстве 

парада, якую яму далі 

дадзеная велічыня 

біяграфічныя даныя // звесткі 

дакладныя даныя 

па афіцыйных даных // звест- 
кат 

выхадныя даныя кнігі 


Рус. некто - бел. нехта, хтосьці 


В белорусском языке суіцествуют ряды неопределен- 
ных местоймений, отвечаюіцих на вопросы кто? и что? На- 


пример: 


кто? - хто? нехта, стось(ці), хто-ніхто, хто-небудзь, абы-тто, 
сёй-той, немаведама хто 

что? - што?: нешта, штось(ці), што-нішто, што-небудзь, абы-што, 
сёе-тое, немаведама што 


К. этим рядам следует добавить и другие - местоймен- 


ные ий наречные: 


какой?  які?: нейкі, якісь(ці), які-ніякі, які-небудзь, абы-які, 
сякі-такі, немаведама які 
чей? - чый?: нечы, чыйсь(ці), чый-нічый, чый-небудзь, абы-чый, 
немаведама чый 
сколько - колькі?: некалькі, колькі-небудзь, абы-колькі, нема- 
ведама колькі 
где? -- дзе?: недзе, Одзесь(ці), дзе-нідзе, дзе-небудзь, абы-дзе, 
немаведама дзе 
когда? -- калі?: некалі, калісь(ці), калі-нікалі, калі-небудзь, абы- 
калі, немаведама калі 
откуда?  адкуль?: неадкуль, адкульсьці, адкуль-небудзь, абы 


адкуль, немаведама адкуль 
Названные и другие неопределенные местоймения 


и наречия в пределах каждого ряда обьединены значением 
неопределенности, но в речи они обычно выражают раз- 
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личные оттенки мысли и потому не являются взаймо- 
заменимыми, сравните: 


Кто-то мне говорил. Нетта // хтось // хтосьці мне гаварыў. 

Некоторые говорят, что... Хто-ніхто // сёй-той гаворыць // 
некаторыя гавораць, што... 

Наговорил невесть чего. Нагаварыў немаведама чаго // неча- 
га // абы-чаго. 

Пусть кто-ниябудь придет. Хай хто-небудзь // хтосьці прыйдзе. 


Одна из особенностей белорусского языка заключается 
в том, что местоймения хто, што, каторы, які, колькі, а так- 


же наречия дзе, калі и т. п. нередко выступают в качестве 
неопределенных: 


Изредка в каком-нибудь окне Зрэдку ў якім акне блісне агень- 


блеснет огонек. чык. 

Дай мне несколько спичек, мой Дай мне колькі запалак, мае 
кКОНЧиИЛИСь. скончыліся. 

Оцепенение на какую-то секунду Здракцвенне на якую хвіліну ада- 
лишило ее сил. брала ў яе сілы. 


Подожди меня где-нибудь тут Пачакай мяне дзе паблізу. 
неподалеку. 


Рус. тайно -- бел. паемна, тайком, употай... 


Каждый из восточнославянских языков обладает ог- 
ромным лексическим запасом ий развийл в себе богатую 
систему синонимики. В качестве примера обратимся к 
эквивалентам рус. тайно. В белорусском синонимическом 
ряду можно выделить несколько групп Слов: 

однокоренные СИНОНИМыЫ: 

рус. тайно -- бел. тайна, таёмна, тайкбм, упбтай, упбтайкі, пбтай, 

пбтайкі, пбтайкам, патайкдбм, патаёмна, патайна, 
патаёмна, упбтайку, стбена 


разнокоренные синонимы: 


рус. тайно -- бел. ціха, цішком, скрыта, скрытна, крадком, украд- 
кам, украдкай, украдкі, украдне, падпольна, 
сакрэтна, нелегальна, канспіратыўна, канфідэн- 
цыяльна, ціхачом, ці2том, шыта-крыта, па-гла- 
дзейску, сці2а, пакрыёма 
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сочетания. 


рус. тайно - бел. пад сакрэтам, між намі, у душы, у думкаіт, 
з вока на вока, за вочы, на вуха, цітай сапай, 


пад покрывам 


ночы, за спінай, без ведама, 


ставаўшы ад усіх 


Рус. из воды, с воды -- бел. з вады 


Русские предлоги из и с имеют в белорусском языке 


из леса 
нз Белоруссии 
с Украйны 

с братом 

со вкусом 

изо рта 


один эквивалент -- предлог з, например: 


з лесу 
Беларусі 
з Украіны 
з братам 

з густам 

з рога 


с» 


Бел. з может выступать в форме са - обычно перед 


выходить из воды 
узнать из газет 

один из многих 
прийти из школы 
упасть со стола 

взять с горсточку 
вместе со мной 

вместе с ним 

перевод с польского 
слушать со вииманием 
пройти с километр 


словами, начинаюіцимися с двух или более согласных, 
из которых первый шипяіций, свистяіІций или плавный: 


выходзіць з вады 
даведацца з газет 
адзін з многіт 
прыйсці са школы 
зваліцца са стала 
узяць са жменьку 
разам са мной 
разам з ім 
пераклад з польскай 
слугхаць з увагай 
прайсці з кіламетр 


Рус. оп -- бел. ад 


Русскому предлогу от (в некоторых случаях ото) соот- 


отплыть от берега 
избавиться от опаспости 
телеграмма от отца 
поздравлять от души 

от имени коллектива 
тайно ото всех 


ветствует, как правило, белорусскиіт предлог ад, например: 


адплысці ад берага 
пазбавіцца ад небяспекі 
тэлеграма ад бацькі 
віншаваць ад душы 

ад імя калектыву 

употай ад усіх 
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В некоторых случаях рус. от переводится и другими 
предлогами: 


плакать от радости плакаць з // ад радасці 
дрожать от страха дрыжаць са // ад страху 
от головы До ПЯТ з галавы да пят 
от края до края з краю да краю 


Русской приставке от- эквивалентом в белорусском 


языке служат варианты ад-, ада- и во9-. Обратимся к при- 
мерам: 


открытие адкрыццё 
отложить адкласці 
отодвигать адсоўваць 
отослать адаслаць 
отблеск водбліск 

отзыв водзыў, водгук 


Но: рус. отряд -- бел. атрад. 


Рус. зверь -- бел. звер 


Звук [р] -- характернейшая черта белорусской речи: 
в русском языке он может быть и твердым и мягкиМ, в бело- 
русском -- всегда твердый. Следовательно, трудность мо- 


гут вызывать те случай, где рус. [р'] соответствует бел. 
[р]. Сравните: 


крыло крыло 
радость радасць 
рука рука 
гром гром 


Но во многих других случаях: 


я курю я куру 
ряды берез рады бяроз 
ребра рэбры 
старик стары 


Русский звук [ч'] -- веегда мягкий, белорусский [ч] - 
всегда твердый: 


черная туча чорная хмара 
чистая криничка чыстая крынічка 
поэт Мицкевич паэт Міцкевіч 
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Твердому белорусскому звуку [дж] в русском нет 


соответсТтвиИяЯ. 


Яя гляжу 
я налажу 

я езжу 
загороженный 
урожай 
дождь 
повреждепие 
(скорееў 


я гляджу 

я наладжу 

я езджу 
загароджаны 
ураджай 
дождж 
пашкоджанне 
барзджэй 


Белорусский звук [г] отличается от русского, как [х] 
от [к]. Иными словами: белорусский звонкий [г] -- про- 
тяжный, а русский -- взрывной. Примеры: 


нога 
город 
программа 
гимназия 
Галилей 
Гёте 


нага 
горад 
праграма 
гімназія 
Галілей 
Гётэ 


В некоторых белорусских словах пройзносиятся взрыв- 


ное [г] как исключение: 


пуговица 
крыльцо 
насилие 
желвак 
гонт 


неказистый 


удила 
костерь 


гузік 
ганак 
гвалт 
гуз 
гонта 
нягеглы 


цуглі 
гірса 


Рус. дикарь - бел. дзікун 


Русский ий белорусский языки сформировали отчасти 
схожие, но во многом ий различаюіциеся слоевеоёразова- 
тельные системы. Поэтому многие русские ий белорусские 
лексемы и схожи, как бы легко узнаваемы, ий в то же время 
различны, отнюдь не взаймозаменимы в речи. Обратим 
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внимание на словообразовательные различия между сло- 
вами двух близкородственных языков. 
Имена суіцествительные: 
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близость 
дерзость 
батюшка 
матушка 
тетецька 
дяденька 
лето 
мешочек 
гопчая 
белье 
ракушка 
садик 
юго-запад 
северо-восток 
равенство 


Имена прилагательные: 


принципиальный 
тактичный 
костПпый 
юпошеский 
товариіцеский 
первичный 
ячменпый 
безболзненный 
самоокупаюіциіся 


Глаголы: 


распростирать 
подтвердить 
сосать 

сиять 
суммировать 
регулировать 
утомиться 
уведомлять 
стихнуть 


блізкасць 
дзёрзкасць 
бацюхна 
матутна 
цётачка 
дзядзечка 

лета, лецейка, лецечка 
мяшэчак 

ганчак 

бялізна 
ракавінка 

садок 

паўднёвы захад 
паўночны ўстод 
роўнасць 


прынцыповы 
тактоўны 
касцявы 
юнацкі 
таварыскі 
першасны 
ячны 
бязбоязны 
самаакупны 


распасціраць 

пацвердзіць 

ссаць 

ззяць 

падсумаваць, падсумоўваць 
рэгуляваць 

стаміцца 

паведамляць 

пасцітаць 


Наречия: 


по-женски па-жаночы 
по-русски па-руску 
серьезно па-сур'ёзнаму 
во-первых па-першае 
по-кошачьй па-кашэчаму 
довольно даволі 

сзади гзаду 
наполовину напалову 
наутек наўцёкі 
вдогонку наўздагон 
трижды тройчы 
мимоходом мімаходзь 


Рус. глотать -- бел. глытаць 


Русско-белорусекие различия типа рус. глотать - 
бел. глытаць, рус. блестит - бел. блішчыць могут быть 
обьяснены исторический. 

Там, где в древности после [р] й [л] были звуки [о] и 
[е], сонй сохраняются и в современных словах, не под 
ударением переходя в [а], что в белорусском языке пере- 
дается и на письме (через а и я), например: 


дрозд  дрозды дрозд дразды, 

плод ПДЛОДОВИТЫЙ плод пладавіты 
слово слова слова словы, слбвамі 
лес леса лес лясы, ляснік 
резать резак рэзаць  адразёць 


Но звуки [о] и [е] могли иметь ий другое пройсхожде- 
ние: они возникали на месте древних ослабленных [0] и 
[е], которые в науке о языке называются редуцированны- 
ми гласными и обозначаются знаками " -- ер и ь--ерь. 
С этим и связано важное правило, формулируемое следую- 
шцим образом: в белорусском языке в отличие от русского 
слоги ро, ло, ле, в которых о, е возникли из редуцирован- 
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ных и, ь, не под ударением переходят в ры, лы, лі. Сравни- 
те и запомните: 


гром гремйт гром грыміць, грымбтны 
кровь кровавый кроў крыві, крывавы 
крошка крошить крошка крышыць, кры2ў 
бровя р бровастый брбвы брывб 

дрожь дрожйт дрбгкі! дрыжыць, дрыгбткі 
дрёма  дремать дрэмле дрымбтны 

глотка глотать глабтка:-:-цглытаць 

блеск блестийт блёстка блішчыць 


Рус. пятью семь -- бел. пяць у сем 


Русский ий белорусский языки по-разному обозначают 
счет при умножениий чисел. В русском языке использует- 
ся или наречие плюс числительное (дважды два), или тво- 
рительный падеж числительного плюс числительное 
(пятью пять). Белорусский язык обраіцается к другим 
средствам: стройтся словосочетание с предлогом, которое 
является как бы сокрашценным высказыванием: павялі- 
чыць тры ў чатыры разы или памножыць тры на чатыры: 
тры ў чатыры или тры на чатыры. Сравните: 


дважды два четыре два ў два чатыры 

трижды шесть тры на шэсць, тры ў шэсць 

четырежды восемь чатыры ў восем, чатыры на в0- 
сем 

пятью пять пяць у пяць, пяць на пяць 

шестью девять шэсць у дзевяць, шэсць на дзе- 
вяць 

Восемью семь будет пятьдесят Восем у сем будзе пяцьдзесят 

шесть. шэсць. 


Русскому фразеологическому обороту как дважды два 
(четыре) соответствует белорусский фразеологизм як двой- 
чы два (чатыры). 


Рус. гудеть -- бел. гусці 


Кроме регулярных различий в спряжений глаголов 
русского и белорусского языков, суіцествуют ий расхожде- 
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ния более частного порядка, знание которых необходимо 
для обеспечения правильности речи. Рассмотрим, как 
спрягаются в русском и белорусском языках четыре Гла- 
гола -- дать, гудеть, линовать и доигрывать. 

Глагол дать относится к числу неправильных глаголов: 


я дам мы дадим я дам мы дадзім 
ты дашь вы дадите ты дасі вы дасцё 
Он, она, они дадут ён, Яна, яны дадуць 
оно даст яно дасць 


Рус. гудеть и бел. гусці стали относиться к разным 
спряжениям: 


я гужу мы гудим я гуду мы гудзём 
ты гудишь вы гудите ты гудзёш вы гудзяцё 
он гудит они гудят ён гудзё яны гудўць 


Рус. линовать и бел. лінеіць различаются суффиксами: 


я линую мы линуем Я лінею мы лінеім 
ты линуешь вы линуете ты лінеіш вы лінеіце 
он линует они линуют ён лінеіцр яны лінеяць 


Рус. доигрывать и бел. дайграваць по-разному образо- 
ваны и имеют разное ударение: 


я дойгрываю мы дейгрываем я дайграю мы дайграём 
ты дойгрываешь вы дейгрываете ты дайграёш вы дайграяцё 
он дейгрывает р они дойгрывают ён дайграё:::-'яны дайграюць 


Рус. о, про -- бел. аб, пра 


Предлоги рус. о, про -- бел. аб, пра во многих случаях 
синонимичны (взаймозаменимы). Но суіцествует немало 
речевых выражений, где ни заменить один предлог дру- 
гим, ни перевести с языка на язык, используя прямой 
эквивалент, нельзя. Строгих правил упетребления данных 
предлогов нет ни для русского, ни для велорусского языка. 
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Но речевые нормы суіцествуют, й опираются оний по 
прейму:іцеству на языковое чутье говоряіцего. Примеры: 


удариться о камень 
волны бьются о берег 


звучит песня о родине 

вспомнить о деде 

пришла весть о победе 

я вспомнил о тебе 

мы говорили об отпуске // про 
отпуск 

закон о языке принят 

вепомнили обо всем 

это не про тебя писано 

он подумал про себя 

читать про себя 

приготовить про запас 

ни за что ни про что 

палец о палец не ударил 

плакать о ком-либо 

ты обо мне не горюй 

палка о двух концах 

стол о трех ножках 

выехали о заре 

ехали бок о бок 

о ту пору 

(в одну ночь // за ночь) 

(в один день // за день) 

(питаться одним хлебом) 

(одной водой сыт не будешь) 


выцяцца аб камень 

хвалі б'юцца аб бераг, 
б'юць у бераг 

гучыць песня аб радзіме 

успомніць пра дзеда 

прыйшла вестка аб перамозе 

я ўспомніў аб табе // пра цябе 

мы гаварылі пра адпачынак 


валі 


закон аб мове прыняты 

успомнілі пра ўсё // аб усім 
гэта не для цябе пісана 

ён падумаў сам сабе 

чытаць паціху // сам сабе 
прыгатаваць у запас 

без дай прычыны 

"альцам не паварушыў 

плакаць па кім-небудзь 

ты па мне не бядуй 

палка з двума канцамі 

стол з трыма ножкамі 

выегталі на світанні 

ехалі бок у бок // плячо ў плячо 
у той час 

аб ноч 

аб дзень 

жыць аб //на адным хлебе 

аб адной вадзе сыты не будзеш 


Рус. частейшай -- бел. чысцейшы 


Рус. чистейший -- бел. чысцейшы на первый взгляд 
совпадают и по форме, ий по смыслу. Но это не так: их зна- 
чямость в системе форм каждого ийз языков различна. 


Сравните: 
рус. чистый чиіце чиастейший 
более чистый самый чистый 
бел. чысты чысцейшы найчысцейшы 
(найчысты) 


больш чысты 
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самы чысты 


Нак видим, рус. чистейший -- это превосходная степень 
сравнения прилагательного, а бел. чысцейшы -- сравни- 
тельная степень. 

При этом нужно еіце помнить о том, что бел. чысцей 
(внешне совпадает с рус. чшце) -- это сравнительная 
степень только наречия чыста: 


рус. чисто чице чиіце всего 
более чисто найболее чисто 

бел. чыста чысцей найчысцей 
больш чыста найбольш чыста 


Вот несколько аналогичных примеров: 


Он спокойнее, чем... Ён спакайнёйшы за... 

Он стал говорить спокойнее. Ён пачаў гаварыць спакайнёй. 

Стало немного теплее. Стала трошкі цяплей. // Пацяп- 

лела. 

В этом году лето теплее, чем в У гэтым годзе лета цяплейшае, 
прошлом. чым у мінулым. 

Эта песня веселее, чем та. Гэта песня весялейшая за тую. 

Веселей смотри на мир. Весялей глядзі на жыццё. 

Самая звонкая песня летит. Званчэйшая самая песня лунае. 

Это величайшее заблуждение. Гэта найвялікшая памылка. 

Эти дрова суше, чем те. Гэтыя дровы сушэйшыя за тыя. 

На дворе стало суше. На дварэ стала сушэй. 

Решительнейший человек ваш р Вельмі рашучы чалавек ваш зна- 
знакомый. ёмы. 


Рус. логическай, логичный -- бел. лагічны 


В русском языке сушествуют параллельные формы 
прилагательных на -ический ий -ичный: логический - ло- 
гиучный, комический -- комичный и др. Эти прилагатель- 
ные различаются оттенками значения: 

логический -- связанный с логикой 

логиучный -- вполне закономерный, разумный, последовательный 

комический -- комедийный, связанный с комедией, а также смеш- 


ной, забавный 
комичный -- смешной, забавный и т. д. 
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В белорусском языке оба типа прилагательных пере- 
водятся, как правило, одним словом - прилагательным 


на -ічны: 


дннамический, динамичный 
дипломатический, дипломатичный 
категорический, категоричный 
экономический, экономинчный 
педагогический, педагогичный 
педантинческий, педантичный 


лиричесский, лиричный 


дынамічны 
дыпламатычны 
катэгарычны 
эканамічны 
педагагічны 
педантычны 
лірычны 


При восприятий белорусских высказываний контекст 
подсказывает, какое из значений имеется в виду. 

Следует помнить, что весьма часто многозначное рус- 
ское слово может иметь два и более эквивалента в бело- 


русском языке, например: 
вырастить дерево 
вырастить детей 


распахнуть окно 
распахнуть пальто 


учебное заведеіие 
учебный батальон 


перевести текст 
перевести через дорогу 


обраіцение к народу 


обрацение -- часть предложення 


текуіций счет 
текуіций момент 


нисполіцилась мечта 
нсполнилось двадцать лет 


прикладное искусство 
проявить искусство в работе 


вырасціць дрэва 
узгадаваць дзяцей 


расчыніць акно 
растінуць паліто 


навучальная ўстанова 
вучэбны батальён 


перакласці тэкст 
перавесці цераз дарогу 


зварот да народа 
зваротак - частка сказа 


бягучы ратунак 
сучасны момант 


здзейснілася мара 
споўнілася дваццаць гадоў 


прыкладное мастацтва 

паказаць умельства // уменне // 
умеласць // майстэрства ў пра- 
цы 


Рус. голову - бел. галаву 


В русском и белорусском языках есть немало слов, 
различачошцихся ударением не во всех, а только в одной 
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(или в нескольких) формах словойзменения. Такие как бы 
частные различия должны быть в поле зрения говоряіцего, 
ибо их усвойть труднее, чем различия обіцие, охваты- 
ваюіцие слово в целом. Например, ударение во всех падеж- 
ных формах слова рука в русском и белорусском языках 
совпадает, но различается только в винительном падеже 
единственного числа: 


взять за руку узяць за руку 

протянуть руку працягнуць рукі 

говорить под руку гаварыць пад рукў 

запустить руку во что-либо запусціць рукў ў што-небудзь 
положа руку на сердце паклаўшы рукў на сэрца 


Сравните также: 


погладить бороду пагладзіць барадў 

на чужую сторону на чужую старану 

наклонив голову нахіліўшы галаву 

ударил ногу ударыў // выцяў нагў 

седые усы сівыя вўсы (но: вусёў, вусам, вусамі) 


В русском языке ударение суіцествительных нередко 
переходит на предлог; в белорусском же оно сохраняется 
на сушцествительном: 


взять за ухо узяць за вуха 

сказать на ухо сказаць на вуха 
влюбиться по уши закатацца па вўшы 
заложить руку за спипу закласці руку за спіну 
смотреть под ноги глядзець пад нбгі 


Различия в отдельных формах глаголов и местоймений: 


Я захожу в комнату. Я загбджу ў пакой. 
Заходй ко мне чаше. датбдзь да мяне часцёй. 
Куда вы иесёте малыша? Куды вы несяцё малбга? 
Он ни за кого не заступился. Ён ні за кбга не ўступіўся. 
Ни к кому не обраіцался. Пі да кбга не звяртаўся. 


Руе. на скорую руку -- бел. так-сяк накасяк 


ў. са е 
Русский и белорусский языки очень богаты вырази- 
тельными, эмоциональными, меткими речевыми оборота- 
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ми, которые входят и в лексическую систему языка наряду 
со словами, так как отличаются устойчивостью ий воспро- 
изводимостью. Такяе обороты называются фразеояо- 
гизмами. Русский и белорусский языки имеют и обІЦий 
фонд фразеологизмов, и фонд собственный. Вот несколько 


примеров: 


как горох при дороге 

один-одинешенек 

заговаривать зубы 

обвести вокруг пальца 

чему быть, того не миновать 

два вершка от горшка 

турусы на колесах 

бить баклуши 

бред сивой кобылы 

тише воды, ниже травы 

биться об заклад 

одному богу известно 

избави бог // не дай бог 

очертя голову // сломя голову 

ни за понюшку табаку 

за обе шцеки // аж за ушами треіцит 

как ни в чем не бывало 

с бухты-барахты 

чужая душа -- потемки 

черт дернул // черт попутал 

выдумывать черт знает что 

одним мяром мазаны 

впасть в немилость // попасть в 
опалу 


як гарох пры дарозе 

адзін адным // адзін-аднюткі 
сляпіць вочы // загаворваць зубы 
абвесці вакол пальца 

адзін раз Марку жаніць 

кату па пяту 

грушы на вярбе 

біць брынды // біць бібікі 

ду6 смаловы 

вады не замуціць 

ісці ў заклад 

адзін бог ведае 

крый божа // барані божа // бог 
на злом галавы // стрымгалоў 
ні за нюх табакі 

аж нос гнецца 

а ён і не лыс // і вутам не вядзе 
ні сёла ні пала // ні з сяго ні з таго 
чужая душа - цёмны лес 

чорт падаткнуў 

выдумляць чорта з лапцямі 

усе чэрці адной шэрсці 

страціць ласку 


Рус. волчий -- бел. ваўчыны 


Имена прилагательные от названий животных по-раз- 
ному образуются в русском и белорусском языках, срав- 


ните. 


бычий 
коровий 
рысий 
белужий 
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бычыны 
каровін 
рысіны 
белужыны 


шакалии шакалмны 


рыбий рыбін 
жабий жабін 
беличий вавёрчын 
галочий гадчын 
вороний варонін 
утиный качыны 
козий казіны 


Этот регулярный ряд дополняют прилагательные с дру- 
гим словообразованием: 


овечий авечы 
собачий сабачы 
вороний варанячы 
заячий заечы 
свиной свіны 
лошадяный конскі 
медвежий мядзведжы 


Здесь представлена одна из предметно-тематических 
групп русского ий белорусского языков. Изучение таких 
лексических групп в их целостности, со всеми особен- 
ностями их членов - один ийз важных путей овладения 
языком. 


Рус. знать -- бел. ведаць 


Эту заметку можно было бы назвать и так: рус. ве- 
дать -- бел. знаць, потому что оба глагола есть в каждом 
из языков. И все-таки в русском языке гораздо чаіце 
употребляется знать, а в белорусском -- ведаць. Значения 
их совпадают далеко не полностью. Следуюіцие примеры 
иллюстрируют это: 


Я этого не знаю // не ймею Я гэтага не ведаю. 
об этом представления. 
Сегодня ты хорошо знаешь урок. Сёння ты добра ведаеш урок. 
Мы о них ничего не знаем. Мы пра іг нічога не ведаем. 
Я его совсем не знаю. Я яго зусім не ведаю. 
Мы знаем друг друга в лицо. Мы знаем адзін аднаго ў твар. 
одному богу известно адзін бог ведае 
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знать не знаю и ведать не ведаю 

почем знать // как знать // кто 
его знает 

если бы я знал 

леший его знает 

насколько мы знаем 

не знает левая, что делает правая 

дать о себе знать 


знать свое место 

пора и честь знать 
знать цепу кому-нибудь 
то и знай 


Она ведаст детским садом. 

Он ведает всеми средствами пред- 
приятия. 

Инженер ведает земляными рабо- 
тама. 

Ты, знать, не из пугливых. 


Собралась вся придворная знать. 


знаць не знаю і ведаць не ведаю 
хто Іяго] ведае 


каб жа я ведаў 

літа яго ведае 

як мы ведаем 

не ведае левая, што робіць правая 

даць аб сабе знаць // падаць вест- 
ку аб сабе 

знаць // ведаць сваё месца 

трэба ж меру ведаць 

ведаць, хто чаго варты 

раз-пораз 


Яна з5агадвсе дзіцячым садам. 

Ён распараджаецца ўсімі сродкамі 
прадпрыемства. 

Інжынер кірце землянымі работамі. 


Ты, відаць // мабыць // мусіць, 
не палахлівец. 
Сабралася ўся прыдворная знаць. 


Рус. тонна -- бел. тона 


Слова иностранного пройсхождения в белорусском язы- 
ке не сохраняют в корне двойных согласных. Сравните 
русские лексемы и их белорусские эквиваленты: 


колонна 
масса 
коррида 
аллея 
бассейн 
территория 
корреляция 
иммигрант 
диссидент 
апперцепция 
Налькутта 
Таллинн 
нетто 
брутто 
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калона 
маса 

карыда 

алея 

басейн 
тэрыторыя 
карэляцыя 
імігрант 
дысідэнт 
аперцэпцыя 
Калькута 
Талін 

нета 

брута 


оппозициИя 
стеллаж 
диффузный 
гамма 

касса 


апазіцыя 
стэлаж 
дыфузны 
гама 
каса 


Пройзношение долгих согласных (и отражение их на 
письме) проверяется только по словарю: 


мадонна 
ванна 
манна 
панна 
Мекка 
меццо 
сюрреализм 


мадонна 
ванна 
манна 
панна 
Мекка 
мецца 
сюррэалізм 


Рус. ты, мой сокол! -- бел. ты, мой саколе! 


Обрацаясь к старику, 


золотая рыбка из сказки 


А. С. Пушкина говорит: «Чего тебе надобно, старче?» 
Форма старче -- это звательный падеж суіцествительного 
старик. В русском языке эта форма почти исчезла, в бело- 
русском же она довольно часто используется в предлэ- 
жениях с обрапением. Вот несколько примеров из бело- 
русских художественных текстов: 


Адпусці, паночку-лябедзіку, маю 
Марыльку на дзянёк. (З. Бяду- 
ля) 

Гуслям, князса, не пішуць зако- 
наў! (Я. Купала) 

Дзень добры, скульптар, як жывеш 
ты, дружа? (А. Звонак) 

Я прайду з табой многа дарог, мой 
гадзіннік, мой браце... (А. Ку- 
ляшоў) 

Ну, малбйча, у чым справа? (Я. Ко- 
лас) 

Сядай, Якубе, з намі! (К. Кра- 
піва) 


Отпусти, господин, лебедь мой, 


мою Маринльку на денек. 


Гуслям, 
нов! 

Здравствуй, скульптор, 
вешь, дружиіце? 

Я пройду с тобой много дорог, 
мой брат, часы Мой... 


князь, не пишут зако- 


как жия- 


Ну, мдолодец, в чем дело? 


Садись, Якуб, с нами! 


Мова -- не толькі сродак зносін, 
а ідуша народа, аснова і важней- 
шая частка яго культуры. Жыве 
мова -.- жыве народ. Ножная мова, 
яе літаратурная, жывая мясцовая 
і гістарычная разнавіднасць - 
неацэнны скарб, які належыць 
не аднаму народу, а ўсяму 
чалавецтву. 

Гонар і абавязак усіх - шана- 
ваць родную мову, садзейнічаць 
яе развіццю і росквіту, паваж- 
ліва ставіцца да моў іншых 
народаў. 


Закон Беларускай Савецкай 
Сацыялістычнай Рэспублікі 
аб мовах у Беларускай ССР 
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НА КІРМАШЫ 


Граў на гарлачах ганчар, і ў адказ яму ляцеў спявучы 
перазвон крышталю, па якім вадзіў шкляной палачкай 
гандляр-венгр. Кубракі-мсціслаўцы совалі пад нос людзям 
кнігі і малюнкі. 

-. Багаты які кірмаш,-- сказаў Алесь. 

-- Багаты,- адказаў Кастусь.- Толькі ўтратны. 
Бацька казаў, што летась ледзь прадалі пятую частку 
ўсяго завезенага. А сёлета яшчэ горш будзе. Бяднеем. 

-- Чаму так? 

- Няма ні грошай, ні хлеба. Зямля збяднела. Лясы 
высеклі. У рэках вывелася рыба, у пушчах - звер. Ра- 
ней-то, кажуць, усяго было: і звера, і птушкі, і дзікага 
мёду. Ідзі сабе, чалавек, у лес, расчышчай ляды. Сам ты 
сабе гаспадар. А цяпер адзін паратунак -- горад. Ды і там... 
Ну каму тут патрэбны свечкі? Мыла? Вось гэты чай? Або 
цукар? Чаю мужык не п'е, мыецца ён венікам, вечарам 
сядзіць пры лучыне. 


(Ул. Караткевіч. Каласы пад сяр- 
пом тваім) 


СЯБРЫ 


-- Братка ты мой, Іван! Ты знаеш, як я цябе люблю!!! 
Ну, дай -- пацалуемся! Во, гэтак!.. Назавеш ты Міхася 
сабакам, лайдаком, калі пачуеш ад каго, што я табе 
кепска мыслю. 

-- Братка ты мой, Міхаська! дабі мяне пярун, во 
тут, у гэтую ночку, на гэтай дарозе, калі я не люблю цябе! 
Дай і я цябе пацалую. 

І сябры зноў сталі цалавацца. 

Міхась і Іван -- леснікі. Зайшлі яны да цёткі Хрумы 
і трынкнулі што называецца. А цяпер ішлі дадому. 

-. Не магу, братка, ісці,-- прызнаўся Іван. 

-- Дык што ж мы будзем рабіць? 
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-- Дай пляжам, паляжым. 

-- Ну, давай. 

І яны ляглі. 

- Што ж мы будзем так ляжаць? - кажа Мізхась.-- 
Давай клясці ляснічага. 

Іван замармытаў нешта пад нос і... заснуў. 

-- Ужо спіш? Уставай, пойдзем. 

-. Не магу, братка. 

-. Садзіся мне на плечы, панясу катла“. 

Міхась стаў на кукішкі” і падставіў спіну. Іван узяўся 
за плечы. Сталі падымацца. Міхась крактаў, пяўся, а по- 
тым паваліўся спіною на Івана, і ляжаць абодва. Яны 
зноў абняліся. Ім здавалася, што не было і няма на свеце 
гэтакіх сяброў, як яны... 

(Я. Колас. Чорт) 


“Панесці катла - понести на своих плечах. 
“Стаць на кукішкі - присесть на корточки. 


КАМУ ТРЭБА”... 


Выдавецтва. Адзін з яго адказных, але не сам гаспа- 
дар, спакойна сустрэў аўтара, сына майго сябра з давай- 
ны; аўтараў прыход не выклікаў у таго адказнага ні 
радасці, ні засмучэння або незадавальнення. Спакойнае 
«Сядайце». Звычайнае «Што ў вас?» 

Аўтар сказаў, што прыйшоў з рукапісам. Трымае яго 
пад пахаю. Адказны працягнуў руку. Сябар падаў адну 
і другую, не сказаць каб тоўстыя, але і не худзенькія, 
папкі. Не спяшаючыся і голасна той прачытаў надпіс на 
адной, потым на другой. Аўтар збіраўся і рыхтаваўся 
расказаць, што пасля І. Насовіча, Я. Ляцкага, М. Феда- 
роўскага” беларускія прыказкі, фраземы, словы амаль не 
запісваліся і не выдаваліся, што гэта - як грэх; было 
яшчэ сёе-тое прадуманае, было напагатове сказаць, але... 

Трымаючы на левай далоні першую папку, на правай - 
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другую, кіраўнік пачаў з нечаканых пытанняў, незразу- 
мелых і непатрэбных аўтару на той сустрэчы. 

-- Кандыдат? 

Пытанне здзівіла, але аўтар не паддаўся здзіўленню. 
Сказаў: 

-- Так. 

Спытаўся той, адкуль і калі аўтар ішоў у кандыдаты. 

Быў адказ. 

-- 8 настаўнікаў. І з вёскі. Пасля вайны. 

Спакайней, чым спакойна, не кладучы папак на стол, 
адказны выразна і не спяшаючыся пачаў: 

-- Вы адукаваны чалавек. Сам сабою пайшоў, напісаў 
дысертацыю, абараніў. Падумайце і паглядзіце: каму трэ- 
ба, як там недзе каваль у кузні, пастух на пасьбе, стораж 
на прызбе сказаў? Нашто друкаваць? Навука трэба! На- 
вуковыя кніжкі! А гэта... Баба адна сказала... Другі нехта 
сказаў... Пастушкі на пашы казалі... 

У гэтакага прасіць і прасіцца? Гэтакаму расказваць 
і даводзіць? Не. Аўтар працягнуў руку і сам узяў папкі... 

(Ф. Янкоўскі. Нявернік) 


“І. Насовіч, Я. Ляцкі, М. Федароўскі- известные 
собиратели белорусского фольклора. 


БУСЕЛ 


Над купчастай імшарынай пацешна ўзнімаецца бусел, 
паважна ляціць над полем, выцягнуўшы ўперад сваю 
задуменную дзюбу. 

-- Наш бусел,- ганарыста гаворыць Міколка. 

--. Хваліся,-- смяюцца хлапчукі.- Што ні бусел, дык 
твой! 

--. А вось жа наш. Глядзіце! Хочаце аб заклад, на ўсе 
баравікі...-- І Міколка ўзмахвае сваім кошыкам. Поўная 
ліпаўка”" баравікоў -- жаўцявых, чырванаватых, цёмных, 
нібы вылітыгт з медзі,- самыя што ні ёсць грыбы бара- 
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выя. Зверху лісты папараці, каб не трапіў пыл у кошык, 
ды некалькі запазнелыг васількоў, якія сарваў Міколка 
на ўзмежку поля. Васількі - для сястрычкі. Яна хацела 
пайсці разам з ім у лес, але маці не пусціла: троті прыгтвор- 
вае малая. 

-- Ну што ж, спужаліся, грыбоў шкада! -- наступае 
Міколка на хлапчукоў, размахваючы перад імі ліпавым 
кошыкам. 

Бусел ляціць проста на высокую грушу-дзічку, што 
стаіць на ўскраі сяла, разгалістая, з буславым гняздом 
на самай вяршыні. За грушай Міколкава гата. 

-- Ага! Я ж казаў вам...-- задзірыста гаворыць Мі- 
колка і пераможна шмыгае кірпаўкай““ носа, якая аж 
залаціцца пад ранішнім зыркім сонцам. Прыжмурыўшы 
вока, Міколка ўглядаецца ў далёкую грушу, і лёгкая 
гмурынка прабягае па яго жывому твару. 

- Ізноў нехта бусла пужае... Вось спаймаю като- 
рага -- дам! 

Усе бачаць, як бусел наважыўся быў ужо сесці на 
гняздо, але раптам узляцеў угору і доўга лятаў, робячы 
ўсё большыя і большыя кругі, пакуль не ператварыўся 
ў маленькую белую мецінку. І тая знікла... 


(М. Лынькоў. Васількі) 


“Ліпаўка - корзинка из коры липы. 
“ Кірпаўка носа-- курносинка. 


РАЗМОВА Ў КНЯЖАЙ МАЛІТОЎНІ 


Расціслава я ўбачыў у княжай малітоўні. Ён стаяў 
на каленях перад абразамі. Вузкія плечы ўздрыгвалі. 

-- Бацька! - кінуўся ён да мяне.- Бяжым адсюль! 
Уцякайма! 

-. Што з табою, сын? -- спытаў я, падхапіўшы яго, 
бо ён амаль упаў мне на рукі. 
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-- Стэп ідзе!" Таці паляць горад! Уцякайма ў Полацк! 
Нас тут ніхто не любіць! 

Расціслаў заплакаў. Але я быў спакойны... 

--. Глядзі,- падвёў я сына да акна,- што ты там 
бачыш? 

-- Бегаюць людзі. Шмат людзей,- усё яшчэ ўстліп- 
ваючы, глянуў на княжы двор Расціслаў. 

-- Кіяне выратавалі вас, мяне, а я выратую із! - 
выгукнуў я.- даўтра ж мы ідзём насустрач полаўцам. 

- Але ў цябе няма вояў. Што ты можаш зрабіць? 

--. Мая сіла - яны. А яшчэ я паклічу з лесу паганцаў. 

-- Ты паклічаш паганцаў, каб яны абаранялі Хры- 
ста? -- здзівіўся Расціслаў і выцер кулаком вочы.- Але ж 
Хрыстовы служкі выгналі гэтых самых паганцаў у глу- 
агмень, у дзікую пушчу. 

-- Яны будуць абараняць не Хрыста, а сваю зямлю,-- 
цвёрда сказаў я. 


(Л. Дайнека. След ваўкалака) 


с Стэп ідзе! - о нашествий половецких степных племен на 
славянские земли в ХІ веке. 


ОРЛІК 


...Беларусь... Старыя Дарогі, непадалёку лагер. Са шта- 
ба БВА" Клімёнка прыслалі сюды на стажыроўку. Ма- 
лады курсант поўны энергіі і нерастрачанай сілы. Усё 
ў ім спявае, радасць б'е цераз край. 

Дзяжурны па палку сказаў Клімёнку, што на палігэн 
давядзецца ісці пешкі або ехаць... дваім на адным кані. 
Клімёнак глянуў на сонца. Яно толькі што ўзнімалася 
над дрэвамі прысадаў. 

- А колькі туды кіламетраў? 

-- Ды з дзесяць, калі не больш,-- адказаў дзяжурны. 

-. І няўжо ў вас больш ні аднаго каня? 

-- Ёсць, курсант, але ты на яго не сядзеш... 
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Клімёнак загарэўся, як пораз. 

- Я? Не сяду? Што вы, таварыш камандзір узвода? 
Яшчэ такога каня няма, на якога я не сеў бы. Пайшлі. 

Яны накіраваліся да канюшні. Клімёнак на таду скі- 
нуў свой шынель і аддаў веставому. 

Днявальны на канюшні, высокі чарнявы баец, з твару 
падобны на грузіна, далажыў дзяжурнаму, што на канюш- 
ні ўсё ў парадку. 

--. Вольна,- сказаў дзяжурны.-- Вось курсант з веста- 
вым едуць на палігон. Памажы ім асядлаць Орліка. 

-- Орліка? -- здзівіўся баец.- Ды яго апроч Панама- 
рова ніхто яшчэ не сядлаў... 

- 4 я асядлаю. Супакойся. Пайшлі! - І Клімёнак 
першы ўвайшоў у шырокія, расчыненыя насцеж дзверы 
канюшні. У нос шыбанула патам конскага поту і мачы.-- 
Дзе твой Орлік, паказвай. 

Паказваць было лішне. У першым станку ад дзвярэй 
стаяў шэры, у яблыкі, статны жарабец. Клімёнак, як за- 
чараваны, стаў, утаропіўся ў яго. Вось гэга конік! Бы- 
носісты, тонкія ногі, магутныя лапаткі, шырозныя персі, 
высокая, занадта шырокая шыя... Клімёнак падышоў блі- 
жэй да станка. Жарабец сярдзіта стукнуў у зямлю капы- 
том і палажыў вушы. 

-- Ціха, ціха, Орлік,- сказаў Клімёнак і працягнуў 
руку, каб пагладзіць жарабца... 


(Ул. Дамашэвіч. Поратам пахла зямля) 


“БВА - Белорусский военный округ (Беларуская ваечная ак- 
руга). 


БУДУ ЖАНІЦЦА 


Зыгмусь пасля многіх сустрэч і пацалункаў з Мары- 
ляй - у лесе, каля вялікага каменя, на возеры -- аднойчы 
прыйшоў да бацькі і заявіў: 

-. Буду жаніцца... 
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-- Дык цудоўна, сыне...-- устапіўся з крэсла пан Та- 
дэвуш.-- Даўно пара за розум брацца...-- і ён ад радасці 
стаў бегаць з пакоя ў пакой, блытаючыся ў аксамітным 
халаце: 

-- Яня, Яня, чуеш... Ходзь тутай...? Хадзі сюды хут- 
чэй... 

І калі яна, задыгаўшыся, прыбегла, Тадэвуш кіўнуў 
Зыгмусю: 


-- НУ, ну, скажы ёй, скажы, тай сама ад цябе пачуе... 


-- Жаніцца буду...-- спакойна паўтарыў Зыгмусь неяк 
абыякава. 
-. Ас, жаніцца...- уздыхнула Яніна і падышла да 


крэсла, але не садзілася, а толькі паклала рукі на спінку 
і ўся неяк наструнілася.- Ну, дык гэта ж добра, вельмі 
добра... Але ж каго, каго?! 

--. Ага... Каго ж ты хоць нагледзеў? -- не стрымаўся 
Тадэвуш і аж выцягнуў шыю.- Ці не Янавічову Юзэфу 
часам? 

Праўда, ён адразу асекся і пашкадаваў, што паспя- 
шаўся. Трэба было неяк асцеражней, далікатней, бо пры 
адным толькі ўпаміне пра Юзэфу ў Зыгмуся так зморшчыў- 
ея твар, нібы ён укусіў кіслы яблык. 

-.. Не, татусь, не Юзэфу... О не... Я выбраў сабе пер- 
шую прыгажуню ў свеце, такую, якой не толькі ў нашым 
краі, але і ў самім Парыжы не знойдзеш... 

(В. Дайліда. Мне -- пару слоў) 


“ Ходзь тутай (польск.) - ийди сюда. 


ЗАЕЧАЕ САЛА 


Едуць пан з кучарам. Пан і гаворыць: 

--. Во, забіў я зайца, дык з яго сала было цэлы пуд. 

А кучар яму: 

-- Во, пане, будзем ехаць праз мост, дык там чорт 
брахуноў хапае. 
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-. А далёка той мост? 

-- Ды не,- кажа кучар,- во за гэтым лесам, дзе 
горка, а там луг, а там ужо зусім блізка. 

Як цеталі яны ў лес, пан зноў тучару: 

-- Каб ты бачыў таго зайца! Аднаго сала было тунтаў 
з дзесяць. 

Едуць яны далей, праехалі ўжо лес, дык пан: 

-. Ну, можа, не дзесяць, але ж хунтаў вяць з таго 
зайца сала было. 

А як пайшла дарога лугам, дык пан ужо: 

-- Ну, тоць сала на ім не было, а ўсё ж заяц быў і не 
такі гуды. 

Едуць яны далей. Праехалі луг, грэблю, а моста ўсё 
няма. 

-. А дзе ж той мост? -- пытае пан. 

-- А разышоўся, як заечае сала. 

(З народнага) 


АПОШНЯЕ СПАТКАННЕ 


...Па даху машыны барабаніў дождж, праз адчыненае 
бакавое шкло цягнула вільгаццю. 

-- Не пашанцавала,- сказаў ён.-- А сёння я асабліва 
тацеў сонца. 

-- Чаму сённяг?.. Асабліва?..- нядобрае прадчуванне 
ўжо варушылася ў ёй. 

-. Бо сёння наша апошняе спатканне... Заўтра прыяз- 
джае жонка з дзецьмі... 

«Ву, так, што ж тут нечаканае... Усё мае свой канец», - 
думала Таня, а сама адчувала, як камянеюць мышцы 
твару, застываюць у робленай усмешцы. Ён паглядзеў на 
яе, адвёў вочы. 

-. Мне таксама цяжка, разумееш... Але я не магу... 
Я не магу хлусіць жонцы, кідацца ад яе да цябе... 

-- НУ, так, так,- згаджалася Таня. А што яна магла 
яшчэ сказаць? Не кідай мяне, любі мяне, а не жонку? 
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-- Можа, з майго боку гэта непрыстойна... У адносі- 
нах да цябе... Ну, усё, што было паміж намі... Можа, я па- 
вінен быў сябе стрымаць, даруй мне... 

-- Не, што ты, не апраўдвайся, я сама вінавата, я ж ве- 
дала, што ты жанаты... Для мяне гэта быў месяц шчасця. 

- 4 для мяне... 

Ён прыгарнуў яе да сябе. Дождж стукаў у іх над га- 
ловамі, а яны сядзелі, прытуліўшыся адно да аднаго, 
і маўчалі... 


(Л. Арабей. Дзень мінулы, дзень 
наступны? 


УСПАМІН 


..Уласу Корсаку зноў прыпомнілася, як яны разам 
з Каралінаю прыходзілі сюды ў невялічкі і марны вера- 
саўскі лясок рваць гэтае падобнае да бруснічніку зелле. 
Ён, Улас Корсак, і думаў, што гэта бруснічнік. 

«Не, Улас.-- Яна з завязанай накрыж радзюжкай вы- 
цягвала за каранёк і выблытвала доўгую пляцёнку зелля.-- 
Бачыш, як сцелецца. Гэта - мучарнік, а брусніцы па 
адной каліўцы растуць». 

«Ці я ведаю?» -- рагатаў Корсак. 

«Мучарнік,-- гаварыла яна.- Лякарства ад нырак». 

«А ты ж казала, што фарбаваць будзеш». 

«А я і праўда нарвала, каб пасля сажы ў яго вары 
памачыць пражу». 

«І што?» -- помніць, распытваў ён. 

«Чорна будзе, аж блішчацьме". Сукно прыгожае выт- 
ку. Бурку табе пашыем». 

Але бурку ён шыў без яе, без Караліны. 

Заняты мыслямі, Корсак і не змеціў, што яны пад'еталі 
да пераезда... 

(В. Адамчык. Год нулявы) 


“Блішчацьме (диал.) -- будет блестеть. 
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ДЗЯЦЮК НЕ ДЗІЦЯ 


Ідзе суд. 

-- Сведка, як ваша імя і прозвішча? 

-- Мікола Касаты. 

-- Колькі гадоў? 

-- Восемдзесят два. 

-- Дзеці ёсць? 

-- Вямашака”“. 

- Сакратар, запішыце, што дзяцей няма. Ну, рас- 
казвайце, Касаты, што вам вядома ў гэтай справе. 

-- ду я, значыцца, са сваім сынам Гаўрылам... 

- Пачакайце. Вы ж казалі, што ў вас дзяцей няма. 

-- Але, няма... 

-- Ну, кажыце далей. 

- ду я з сынам Гаўрылам праз поле... 

-. 8 сынам Гаўрылам? Вы ж кажаце, што ў вас дзяцей 


-. Ну, няма. 
- А Гаўрыла? 
-- Якое ж гэта дзіця? Яму ўжо пяцьдзесят гадоў 
стукнула. 
(З народнага) 
“Нямашака (разг.) - иет. 


ПА АБРАДУ, ЯКІ ЗВЕРХУ ПРАДПІСАНЫ 


...Гадзіны праз дзве Лазар Богша з Цюкай - Каця- 
рынай Ляўдак па пашпарту - ужо сядзелі ў сельсавеце 
пры старым, паедзеным шашалем стале, рэгістравалі свой 
шлюб пад акампанемент сварлівай сельсавецкай прыбі- 
ральшчыцы. 

-. Прыспічыла ім, глядзіце сюды, на ноч не зважаючы, 
распісвацца! Каб мая воля, дык я вас мятлой распісала б... 
Пабачце яе, яшчэ нечага лыбіцца. Замуж ідучы -- плакаць 
трэба... 
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-- Памаўчы, Акуліна,- цыкнуў на прыбіральшчыцу 
старшыня.-- Закрый шлюзы на ўсе застаўкі. 

- А ты мне не ўказвай, во што,- не паслухала пры- 
біральшчыца.- Я за праўду стаю... 

Тым часам маладзенькая сакратарка выпісала шлюб- 
нае пасведчанне. Лазар Богша заплаціў пошліну, пад- 
няўся, каб ісці. 

-- Чакай,- спыніў яго старшыня,- пацалавацца трэ- 
ба. Па абраду, які нам зверху прадпісаны, каб нечым 
адрозніць рэгістрацыю шлюбу ад рэгістрацыі смерці... 

Яны былі абое маладыя, а таму ўсё ўспрымалі з гу- 
марам. Ім было весела і там, у сельсавеце, і пасля, на 
студэнцкім вяселлі ў калгасе. 


(А. Асіпенка. Святыя грэшнікі) 


НЕ КОЖНЫ ТАКІ КЕМЛІВЫ! 


Ішоў адзін чалавек, а насустрач яму кум. 
-- Што вязеш, куме? 

-. Пачакай, зараз скажу. 

Кум злез з воза, падышоў і на вуха шэпча: 
--. Авёс. 

-- А чаму ты па сакрэту мне гаворыш? 

-- Каб конь не пачуў. 


жж 

Шавец, аддаючы заказчыку новыя боты, сказаў: 

-- Тыдні са два вашы боты будуць крыху ціснуць. 
Не крыўдуйце! 

-. д! Нічога, пацярплю. Два тыдні я яшчэ і ў старых 
патгаджу, а новыя нягтай пастаяць. 


ф ж ж 


-- Куме! Як гэта з тэлеграфам робіцца: націснуць 
ка адным канцы, а гавораць на другім? 
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- Гэта, брат, акурат, як з сабакам: пацягні яго ззаду 
за хвост, а ён спераду забрэша. 
-- Авохці" мне! А я і не скеміў! 
(З народнага) 


“Авохці-- меікдомстие, имсюіцее значсние «что же это Я!» 


МУЖЧЫНСКАЯ СІЛА 


Косціку ўсяго пятнаццаты год пайшоў, а надумаецца 
што-небудзь зрабіць, дык хоць ты яму кол на галаве ча- 
шы - не адгаворыш. 

- Кінь, кажу табе! Дай мне сякеру,- у каторы раз 
крычыць Варвара сыну. 

А ён, добра ведаючы цану жаночай сіле, не ўступае 
ў спрэчкі з маці, а намагаецца сам, чаго б гэта ні кашта- 
вала, на друзачкі разбіць гэты пракляты дубовы камель. 
Не ёй жа, мацеры, калоць яго. 

-- Косцік, сыночак,-- пераходзіць ужо на просьбу Вар- 
вара,-- На цэлы тыдзень ужо і так накалоў. Пашкадуй 
сваю сілу - колькі яе ў цябе ёсць... 

Косцік на момант выпростваецца, рукавом выцірае 
потны лоб. 

- У цябе больш,-- пакрыўджаны апошнімі яе словамі, 
адказвае ён і зноў прымаецца за камель. 

Адчыняюцца веснічкі, і абое яны паварочваюць галовы 
на скрып. 

-- Маладзец, гаспадар! Матцы на паўгода без клопату 
галава. Бачыш цяпер, Варвара, мужчынскую сілу,-- стры 
мана гаворыць Алесь Мята, накіроўваючыся да падпавет- 
кі, дзе ваюе Варвара з Косцікам, а Косцік - з таўшчэ- 
зным дубовым камлём. 

- Няўжо ж што,- зардзелася ад задавальнення ма- 
ці,-- дапамога ўжо ёсць. Не трэба звяртацца да суседзяў... 
Вось толькі не памірымся чіяк,-- паказвае яна вачыма 
на сына. 


г 
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-- Давайце хіба я вашу спрэчку спыню. 

Гах!.. гах!..-- толькі свішча сякера, і ўмомант непа- 
датлівы дубовы камель у моцных мужчынскіх руках раз- 
лятаецца на кавалкі. 


(А. Васілевіч. Бабіна лета) 


ЯК ПІЦЬ ДАЦЬ... 


-.. Але-эсь,- ціха паклікала Лена. 

Ён спыніўся, недаверліва павярнуў назад галаву і па- 
глядзеў на дзяўчынц. 

-. Клікала? 

--. Ага. Пакатай мяне на лодцы. Помніш, як мы малыя 
ездзілі? 

Алесь разгублена зірнуў на яе, на Віктара і раптам 
стукнуў сябе кулаком у грудзі. 

- Са мной? І табе цяпер, пасля ўсяго, што нагавары- 
ла, не страшна? 

0. Ніколечкі,- усміхнулася Лена. І ўсмешка тая вы- 
рашыла многае. Алесь быў памкнуўся за Віктарам, потым 
спыніўся. 

-. Тады вось што, Віктар...- знайшоўшы нарэшце 
сілы, сказаў Алесь.- Будзь здароў! Кульнеш там за мяне 
і не памінай ліхам... 

Яны стукнуліся кулакамі, нібы шклянкамі, адрэзалі 
разам «будзь здароў» і разышліся. 

І вось Лена засталася з Алесем адзін на адзін. Яна 
зрабіла гэта не толькі дзеля таго, каб хоць на еёння раз- 
лучыць сяброў. Лена адчувала сваю віну перад Алесем, 
гацела ўпэўніцца, ці сапраўды добры тарактар у хлопца, 
ці зразумеў ён, чаму яна так жорстка абышлася з ім. 

- Ты пачакай, я хутка,-- папрасіла яна Алеся, за- 
бегла ў свой пакойчык, надзела жакет і выйшла да возе- 
ра. Алесь ужо выліваў коўшыкам з лодкі ваду. 

-- Паедзем так, а то сцямнее, - сказала яна.- Ужо 
дзесяць гадзін. 
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-. А сцямнее толькі ў адзінаццаць, гэта як піць даць... 
- А калі не даць піць - выжывеш? -- усміхнулася 
Лена. 
Алесь крыгху пачырванеў і не адказаў... 
(М. Ваданосаў. Надзеі і здзяйсненні) 


НУ ДЫК што? 


Адзін мужык вылаяў нейкага чалавека, ды яшчэ ў 
каршэль даў. Прыйшла павестка ад міравога, каб явіўся 
на суд. Бачыць мужык, што будзе дрэнна, ідзе да адваката 
і просіць яго, каб навучыў, як яму выкруціцца. Адвакат 
і кажа: «Прыкінься дурнем, як запытаецца міравы, ты 
і кажы: «Ну дык што?», як другі раз запытаецца -- «А 
яшчэ штод». 

Мужык так і зрабіў. З'яўляецца на суд, яго міравы 
і пытае: 

-. Ты такі-та і такі-та? 

- Ну дык што ж? 

-. Цябе абвінавачваюць у тым, што ты пабіў і вылаяў 
чалавека. 

-. Ну, а яшчэ што? 

-. Дурань! Адказвай на пытанні! 

-- Ну дык што? 

Парашылі, што ён сапраўды дурань, і адпусцілі. Ідзе 
мужык дадому. Сустракае яго адвакат, кажа: 

-. Ну, бачыш, як я табе дапамог. 

-.- Ну дык што? 

-. А варта за навуку што-кольвечы даць! 

- А яшчэ што? 

-. Як што? Ты павінен мне заплаціць. 

-. Ну дык што? 

Адвакат плюнуў ад злосці і пайшоў ад яго, а мужык, 
усгмыляючыся, вярнуўся дадому. 


(З народнага) 
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ІДЭЯ ФЁДАРАВА 


...Раман Барысавіч гаворыць спакойна і ціха. Як сам 
з сабою разважае... 

-- Вот, напрыклад, вы чулі што-небудзь пра работы 
Фёдарава? 

- Не.А 1то гэта такі? -- Эма Міхайлаўна цяпер зусім 
перастае друкаваць. 

- А пра Вярнадскага?" 

-- Чакайце, пра гэтага я нешта чула. Здаецца, у Маск- 
ве ці то праспект такі ёсць, ці то станцыя метро... 

-- Ну-у, Эма Міхайлаўна, што-што, а гэта вам пара 
ведаць, даўно пара. Дваццаты век заканчваецца. У Маскве, 
дарэчы, усе больш-менш адукаваныя людзі пра іх работы 
ведаюць, а мы -- правінцыя... 

-- Дык што ж у іх за работы такія? 

-- Ладна, я коратка... Адна з асноўных ідэй Фёда- 
рава зводзіцца да таго, што мы, чалавецтва, павінны 
ажывіць сваіх бацькоў. Мы вінаваты перад імі. Мы, калі 
гаварыць грубавата, жывём за іх кошт. Пра гэта, дарэчы, 
і той жа Бярнадскі гаварыў у сваіх работах. Усё, па чым 
мы ходзім, што ядзім,- у той ці ў іншай меры рэшткі 
некалі жывога... 

(В. Гігевіч. Доказ ад процілеглага) 


“]. Ф. Фёдараў, У. І. Вярнадскі- русские ученые, 
философы 


ЦЯЖКАЕ ЭР 


Перачакаўшы ў душным ванным пакоі, пакуль прой- 
дуць рабочыя, хлопцы заходзяць у прадымленую кухню... 

-- Яны не ваззлуюцца? -- пачынае меншы. 

-.. А чаго ім злаваць? 

-- Мы папсавалі сцянц. 

-- Рабочыя заклеяць сцяну шпалерамі, і надпісаў не 
будзе відаць. 
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-- Дык нашто мы тады пісалі? 

-- Мы пісалі, каб ты навучыўся вымаўляць эр. 

-- У слове Вова няма в-в-в. 

-- Чаго няма? 

-- Няма в-в-в. 

-- У слове Вова ёсць в-в-в. Ты хочаш сказаць, што ў ім 
няма эр. 

-. Так,- уздыхгае меншы і дадае: - Я не навучыўся 
вымаўляць гэта. Дык нашто мы пісалі? 

-. Мы пісалі,-- большы паглядае на столь, нібы на бе- 
лай столі напісаны адказ.-- Мы пісалі... Каб ты... Каб ты 
пар-р-ра-зумнеў. Зразумела? 

-.. Не-е-еа. 

-. Паразумнеў, паразумнеў. Паўгарай. 

-. Пав-в-вазумнеў, пав-в-вазумнеў... 

-- Стоп. І гэтае слова не тое, і яно не падыходзіць. 

-- Яе падыгодзіць,- уздыгнуўшы, згаджаецца мен- 
шы. 


(А. Глобус. Вова Вова) 


ЦІ Ж НЕ ЛОГІКА?.. 


- Слухай, ты мне прадаў сляпую кабылу. 
-. Гэта ж табе лепей: яна будзе есці салому, а думаць, 
што есць сена. 


ж ж 
-- Чаму ў цябе, браток, барада чорная, а галава сівая? 


- Ну і нездагадлівы! Бо барада гадоў на дваццаць 
маладзейшая за галаву. 


ж ж ж 


-. Разумееце, мой знаёмы на мінулым тыдні, пазя- 
гаючы, вывігнуў сабе сківіцу. 
- Што ж вы яму такое нецікавае расказвалі? 
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ж ж ж 


-- Як пазбыцца чужых курэй у сваім агародзе? 

-- Падкінуць пад плот у сваім агародзе колькі яек, 
каб суседзі не бачылі, а пазбіраць іх так, каб суседзі 
бачылі. 


(З народнага) 


ЯК КОЛАС ЛЯЧЫЎСЯ 


Прывезеную гразь грэлі, Канстанцін Міхайлавіч па 
гадзіне трымаў у гарачай ванне рукі. Палёгкі не было. 

-. Йе таго мацунку гразь стала,- казаў ён доктару 
С. О. Ліяранцэвічу, з маўклівага дазволу якога было 
распачата гэтае «гразелячэнне». 

-- Пашкодзіць не можа,- тонка ўсміхнуўся Ліяран- 
цэвіч,-- а часам возьме і паможацца. Табе ж памаглося,-- 
ён хітра падміргнуў у мой бок. 

А справа была такая. Пасля аперацыі апендыцыту 
я страціў сон і папрасіў у Сяргея Осіпавіча рады. Ён 
падняў на мяне вочы: 

-- Не спіш? Будзеш спаць. 

І даў шкляную трубачку фанадорму". 

Праз тыдзень мы сустрэліся. 

-. Спіш? - было першае пытанне доктара. 

-. Сплю. 

-. А лякарства браў? 

-- Браў. 

-- А ведаеш, што ты прымаў? - І весела зарагатаў: - 
Вітамін С. 

Разумны доктар цярпліва і паблажліва паставіўся 
да намераў Канстанціна Міхайлавіча і яго скаргі на стра- 
ціўшую сілу гразь прымаў як штосьці зусім нату- 
ральнае. 

-- Так, вядома, усё вытызгаецца,- гаварыў Ліяран- 
цэвіч.-- А можа вы не ў тым месцы гразі набралі? 
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Колас пачуў у голасе доктара жарт. 

-- А чаму было адразу не сказаць, што ты не верыш 
у гэтую гразь,- панура буркнуў ён. 

-- Трэба, каб хто-небудзь адзін верыў, другому - 
не абавязкова,- адказаў Ліяранцэвіч з такімі яснымі ва- 
чыма, што яны абодва адразу ж заўсмізаліся... 

(М. Лужанін. Колас расказвае пра сябе) 


“Фанадорм- снотворное и успокайваюіцее лекарство. 


А Ў ПОЛІ ВЯРБА 


А ў полі вярба, 
Пад вярбой вада. 
Там хадзіла, там гуляла” 
Дзеўка малада. 
Дзеўка ад вады. 
Хлопец да вады: 
-- Пастой, пастой, дзяўчыначка, 
Дай каню вады. 
-- Рада б пастаяць, 
Каню вады даць, 
Мае босенькія ножкі,-- 
Сцюдзёна стаяць. 
- Я зніму парчу, 
Ножкі абвярчу, 
А назад як павярнуся, 
Боцікі куплю. 
--. Не купляй ты мне, 
А купі сабе. 
Ёсць у мяне мамка, татка, 
Яны купяць мне. 
(З народнага) 
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МАЛІ 


Гіпапатам корміцца травой, па натуры міралюбівы, 
флегматычны. Але ўсё ж неабходна асцярога. На зямлі 
з ім лепш не сустракацца. Калі гіпапатам убачыць, што 
вы стаіце ў яго на дарозе да вады, то абавязкова кінецца 
на вас. Старыя адзінокія самцы нападаюць часам і без 
усякай прычыны. Ніколі не ўгадаеш, што можа выклі- 
каць гнеў старога гіпапатама. 

-- Хіба нельга ад яго ўцячы? - спытаў я.- На такіх 
кароткіх тоўстых ножках і з такім брухам ён, відаць, 
не можа шпарка рухацца па зямлі? 

0 не;-- запярэчыў франццз.- Спадзявацца на яго 
вагу і камплекцыю не варта. Ён даволі спрытны, як гэта 
ні дзіўна, і на невялікай адлегласці можа бегчы вельмі 
хутка. Дагнаць чалавека для яго зусім не цяжка. Лепш 
не трапляцца яму на дарозе і надгул не лезці на вочы. 
Сківіцы ў гіпапатама такія вялікія і моцныя, што ён можа 
перакусіць рыбацкую лодку. Але калі вы ціха стаіце 
на беразе, гіпапатам ніколі не вылезе з вады, каб на вас 
напасці. 

- А як называюць гіпапатама афрыканцы? 

-. Малі,- адказаў праваднік. 

Гэта было нечакана. 

-. Малі? - перапытаў я. 

-- Так, месье, малі,-- пацвердзіў Анры.- Эмблемай 
вядомай вам дзяржавы Малі з'яўляецца гіпапатам. Той жа 
корань ляжыць і ў аснове назвы народа малінке, які ства- 
рыў некалькі стагоддзяў назад «імперыю» Малі. Калісьці 
гіпапатамаў было вельмі многа ва ўсёй Заходняй Афрыцы. 


(В. Вольскі. Афрыканскае падарожжа) 


КНЯЗЬ БАРЫС І ЧОРТ" 


Князь Барыс мураваў у Полацку царкву і - ну, веда- 
ма, гэткая будыніна! -- запазычыўся і задаўжаўся кругом. 
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Няма ўжо больш дзе пазычаць. Дык пайшоў, урэшце, 
да чорта і папрасіў у яго грошы, кажучы, што на вайну 
патрэбна. На нішто добрае чорт, ведама, не дасць, але як 
на вайну -- пазычыў. 

Мінуў год, другі, дзесяты, Барыс не аддае чорту гро- 
шы. Здакучыла чорту хадзіць. Урэшце ідзе ён да свайго 
старшага, гэтак сама чорта, радзіцца, што рабіць. 

Што ж,- кажа старшы чорт,-- дагэтуль ён хітрэй 
за цябе: бо ад чорта грошы ўзяў да богу аддаў. І ніяк ты 
з яго не спагоніш. Ідзі да яго і загадай тры загадкі. Калі 
ён, адгадае, дык яго грошы, а не адгадае -- бяры яго сюды, 
мы яму тут пакажам. 

Прыйшоў чорт да князя пад вакно, угаварыўся аб 
загадкі, усё, як яму стары казаў. 

-- Добра, - кажа князь,-- загадвай. 

-. Што ўдвуа? - загадвае чорт. 

-. Дарога карацей,- адказвае князь. 

-. Што ўтрох? 

-. Малаціць лягчэй. 

--. Учатырох? - пытае чорт. 

-- Ці чэрці б у цябе грошы прасілі, каб усе чатырком 
малацілі? 

Тут чорт і ўпёк, бо князь згадаў усе яго загадвкі. 

(З народнага) 


з Текст содержит черты диалектной речи: пад вакно (лит. пад акно), 
угаварыўся аб загадкі (лит. угаварыўся аб загадках), згадаў (лит. 
адгадаў) м др. 


АРТЫСТ 


“Грышка зняў боты, уключыў тэлевізар і прылёг на 
канапу. 

-.. Ўсё! -- катэгарычна заявіў ён.- Хопіць у калгге 
гайкі круціць. Сельская гаспадарка і без мяне абыдзецца. 
Пайду ў артысты. Хутка і па тэлевізары пакажуць... 
Артыст Рыгор Пукач! Чорт, прозвішча нейкае не зусім... 
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-- Ой! -- усклікнуў бацька.-- Трымайце - павалюся! 
Артыст! Яго ў тэлевізар! Адзін нос на палову экрана. 

-- Што ты разумееш? Мяне мо з-за носа і ўзялі. Рэ- 
жысёр сказаў, што ва ўсіх гарадах такі профіль шукалі 
і не знайшлі. 

- Што ў гарадах,- усміхнуўся стары,- такі і на 
ўсім свеце чорта лысага знойдзеш. Ты, малец, не дурыся, 
а стадзі да Хведара Бжэна -- вазьмі касу. Заўтра зранку 
Зайцаў аборак касанём... Во там з касой у немцаў пагу- 
ляеш. Артыст! 

- Ну во! Здароўце! Сёння ледзь у Карнеевіча ад- 
прасіўся, а тут яшчэ ты. У мяне ранкам першы дубль. 

-. Далібог, я цябе сёння аддублю,- спакойна паабя- 
цаў стары Пукач.-- Ідзі па касу, я табе кажу! 

Пярэчыць строгаму бацьку Грышка адвучыўся яшчэ 
ў дзяцінстве, але заўтрашняя касьба зрывала здымкі. 
Хлопец даў цвёрдае слова барадатаму рэжысёру, што на 
досвітку заявіцца мераць касцюм і грыміравацца. 

(А. Дудараў. Ботан хлеба) 


«НАВУКОВАЯ» СПРЭЧКА 


У застоллі, пры поўнай пасудзе, 
Двое тэму для спрэчкі знайшлі: 
-. Нізашто не паверу, каб людзі 
Ды ад малпаў касматых пайшлі! 
-. Ну, а мне, калі рэзаць папраўдзе, 
Важна тое, што я - чалавек! 
А што, кажуць, быў малпаю прадзед - 
То не клопат маёй галаве! 
-. Можа, вам і ўсё роўна, прабачце, 
Г абраза душу не грызе. 
Але як было вашай прабабцы 
Жыць з гарылам або шымпанзэ? 
(Н. Гілевіч. Кантора) 
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ДАЎНО БЫЛО... 


ОУ Польшчы Дарашэвіч пабываў у Кракаве, Лодзі. 
Некалькі дзён правёў у інстытуце радыяцыйнай тэзтнікі, 
пазнаёміўся з магутнымі крыніцамі выпраменьвання. 
Шмат чаго пабачыў, асабліва запомнілася сустрэча з двума 
калегамі па прафесіі. Хлопцы шчырыя, гасцінныя. Адзін 
з іг цёзка па прозвішчу -- Станіслаў Дарашэвіч. Родам 
з-пад Лодзі. Таксама загадчык лабараторыі. І займаецца 
ў інстытуце такімі ж праблемамі, як і ён. Другі - малады 
чарнявы барадач Адась Міра»... 

Надвячоркам, калі вярнуліся ў горад, Станіслаў пра- 
панаваў вадзіцелю спыніць легкавушку ля рэстарана: 

-. Можа, граф,- паказаў на Адася Мірака,-- скокне 
ды прынясе яшчэ колькі бутэлек піва? 

-. Дзякую, я больш піць не магу,- адмовіўся Дара- 
шэвіч і пацікавіўся: -- Чаму вы называеце яго графам? 

-. Таму што пан Мірак -- нашчадак вашага беларуска- 
га графа. 

-.. Якога беларускага? -- не адразу зразумеў Аляксей. 
І перапытаў у Адася: - А дзе жылі вашы продкі, Мірак? 

-- Ды гэта ж вельмі даўно было,- па ўсім адчува- 
лася, што Міраку было няёмка.- Дзед мой калісьці пад 
Баранавічамі маёнтак меў. А я?.. Які я граф. 

-- Пад Баранавічамі, каля Навагрудка, можа, у Саля- 
ніках? -- перапытаў Аляксей. 

-- Ды недзе каля Навагрудка. Там, дзе возера Сві- 
цязь. 

-- Вось яно што! - Аляксей затрымаў яго.-- Аказ- 
ваецца, мой бацька, Іван Дарашэвіч, некалі парабкаваў 
у маёнтку твайго дзеда. Помню з бацькавых слоў -- быў 
пан Мірак. Бацька ўцёк ад яго ў Варшаву, быў памоч- 
нікам машыніста. Потым перайшоў у Савецкі Саюз. Вось 
так... 


(М. Гроднеў. Крок да тайны) 
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ПАГАВАРЫЛІ 


Стары Клім быў глухаваты і чуў толькі тады, калі 
яму крычаў 1то пад самым вухам. Аднойчы капаў ён гліну. 
Падышоў да яго сусед і вітае: 

-- Дзень добры, Кліму! 

Клім адказаў: 

-- Але, але, капаю гліну. 

Сусед запытаў: 

-- Што ты, Клім, ужо аглух? 

Клім адказаў: 

-- Сам капаю, а не ўдвут. 

Сусед пытае. 

-- Ці даўно ты стаў недачуваць? 

А ён адказаў: 

-- Пайду дадому начаваць. 

Ізноў сусед пытае: 

- Ці не бачыў ты мае казы? 

Глім кажа: 

-- Накапаў ужо тры вазы. 

Сусед пытае: 

-- Ці даўно ты стаў не чуць? 

Клім адказвае: 

-- Бывай, суседзе, здароў будзь! 

(З народнага) 


НЯЎЖО? 


-- Я помню Вашу радасную ўсмешку, мадам Лавэль -- 
мой дыспутант натхнёны, і сумную, калі з дачкой-пацеш- 
кай Вы пакідалі сцены павільёна... Смяяўся я ў душы, 
калі заўзята, як выбракоўшчык-кантралёр завода, Вы 
доўга аглядалі экспанаты, хмурнелі, нібы восенню пагода: 

-- Няўжо прыёмнікі, магнітафоны, веласіпеды, зруч- 
ныя надзіва, у Беларусі робяцца штодзённа? 

-- Але,-- даваў стэндыст адказ пачціва. Пытанні паў- 
тараліся бясконца, даходзіла да гэтакіх здагадак: 
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-- Прызнайцеся - купілі ўсё ў японцаў, сваё кляймо 
набілі -- і парадак? 
І я тлумачыў з гумарам, цярпліва, што наша ўсё, не 


купленае недзе, што мы жывём не ў хатка: сіратлівых, 
што толькі ў запаведніках -- мядзведзі... 


(С. Законнікаў. Кульмінацыя) 


ВАЙНА І ДЗЕЦІ 


Хлопчык змоўк, толькі цяжка ўздыхнуў і не запла- 
каў, пакратаў рукамі галаву, быццам яна яшчэ балела, 
занепакоена ўстаў: 

-- Дзядзечка, вы мяне з сабою вазьміце. Страшна 
аднаму. 

Лесін падняўся, пагладзіў хлопчыка па галаве, моцна 
і ласкава паціснуў за худзенькі плячук: трэба было ісці, 
пакуль ноч. 

-- Як цябе завуць? 

-- Юрка. Юрка Богушаў. 

- А я Федзя ВЛесін. 

Хлопчык пайшоў побач, і Лесін узяў карабін на 
плячо. 

-- Чаму ты ночы ідзеш?" Цябе ж ніхто не будзе чапаць. 

-- На мне матроскі касцюмчык. Немцы раз па мне 
з аўтамата стралялі. Кулі стукалі ў зямлю, і на мяне аж 
пясок пырскаў. 

-- Хто ж цябе ад немцаў габраў? 

-- Дзед Янка. У яго мякенькая барада, як з кудзелі. 
Дзед Янка нашых мам хаваць прыходзіў, узяў мяне, 
а я яшчэ цёпленькі і дыхаю. Ён мяне такою травою горкаю 
паіў, каб з носа кроў не ішла. 

-. А чаму ты не заходзіш да людзей узяць есці? 

-- Я заходзіў... 

Хлопчык уздыхнуў глыбока і цяжка, быццам дарослы 
чалавек, які спахапіўся, што залішне многа гаворыць, а 
можа, думаў пра тое, як знойдзе бацьку, які недзе ваюе. 
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У скупым месячным святле бачыў Лесін, які гудзень- 
кі, празрысты ў яго тварык і глыбокія цені пад вачыма, 
быццам у старога, і нават чубок быў светленькі, нібы 
пасівелы. І ніхто не адважыцца сказаць яму, што няма 
больш у яго бацькі, і не паверыць ён нікому. 

(А. Жук. Гаркавы дым) 


“Чаму ты ночы ідзеш? - Почему ты ночью идеіць? 


ГОСЦІ 


...Алесь і Костусь гэтым часам 
Гасцей пад дубам вартавалі 

І між сабою жартавалі. 

-- 8гадай, Кастусь,- Алесь пытае: - 
Хто першы ў госці завітае? 

-- Ну, хто ж? вядома - Юрка, дружа. 
-. Чаму? - Бо мёд ён любіць дужа, 
А там, глядзі, Язэп прыпрэцца 

ГІ Фабіян з ім з Караліны... 
Падвып'юць, ведаеш, мужчыны, 

Ото гаворка распачнецца! 

А там Кандрат вазьмецца ў бокі, 
Напэўна пойдзе ён у скокі; 

Яго Ялэўка падтрымае, 

А Вугхін песню заспявае: 

«Пі гарэлку, суседзе!..» 

-- Глядзі, глядзі! хто гэта едзе? -- 
Алесь ускочыў, пазірае 

І локцем Костуся таўгае. 

-.- Ды гэта ж Вугін, брат! ён самы! -- 
І глопцы кінуліся ў браму, 

Бягуць навыперадкі ў хату. 

-- Ўжо Вузхін едзе! Вугін, тата! 

-- Дыц! не смець казаць мянушку, 
А то зніму на вас папружку! - 


Г бацька бровы пасцвае, 
Пільчак чысцейшы адзявае, 
Ідзе на двор для прывітання 
І для пачэснага спаткання. 
Андроцкі-Вугсін пад'язджае... 
(Я. Колас. Новая зямля) 


ФІЛАСОФІЯ ЖЫЦЦЯ 


...Стоячы так пасярод пляца, яны гаварылі. Цівунчык 
пачынаў падвясельвацца, знайшоўшы сабе чалавека, які 
не толькі ўважліва слухае, але і сам, відаць, сёе-тое ра- 
зумее ў складанай філасофіі жыцця. Ваця Браніславец 
рад быў адпачнуць ад усяго з гэтым чалавекам. 


Хіба вы, дзядзька, змоладу да многага дайшлі былі? 
Чорт яго дайшоў. 
А я думаў, што вы гэта з уласнае практыкі ўсё 


ведаеце. 


ка не 


Што? 

Што малады чалавек да ўсяго дайсці можа. 

Дзе бачылі, з якое там практыкі. 

А адкуль жа? 

Дык гэта ж вядома, што так павінна быць. 

А калі няма гэтага? 

Ну, дык трэба, каб было. 

Вы гэта даўно ў гэтым упэўніліся? 

А хто яго ведае, гэта як калі здасца чалавеку. 
Дык вы ні да чаго вельмі так не дайшлі змоладу? 
Скажу проста, што не дайшоў. 

Чаму? 

Вельмі ж гараваць давялося, а такім парадкам далё- 
зойдзеш. А дайсці, сказаць, і было куды. Як пагля- 


дзіш цяпер, дык той падаўся туды, а той туды... 


А вы? 
..А мяне калі прыперла бяда, дык я... 
Аднак жа, можа, той, хто, па-вашаму, дайшоў, куды 
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хацеў, таксама думае -- от ліха на яго, людзі дык унь да 
чаго падайходзілі, а я дык так і бадзяюся па свеце як 
непрыкаяны. 

-- Гэта можа быць. 

-- Ну дык от. 

-- Чалавечае вока няпоўнае. Гэта самая важная праў- 
да. На ёй увесь свет стаіць і стаяць будзе. 

Яны паволі падышлі да цырульні... 


(К. Чорны. Сястра) 


ПОМСТА 


-- Паночку, даражэнькі, дай порату крышку, 
Калі маеш увагу на старога Грышку!.. 

От ліга наляцела! прыйшло на астатак: 
Найлепшае заўчора з нашых жарабятак 
Мядзведзь -- падла... ды каб жа ваўкі яго з'елі! - 
Задушыўшы ў лесе, кінуў каля елі!.. 

А божа ж мой!.. от быў бы конь цераз два годы, 
А цяпер што? -- нічога акром адной шкоды! 
Дай пораху, паночку! -- Так стары, чуць жывы 
Прасіў пана даўнейшы са двара мыслівы”. 

-. Што ж тут порах паможа? 

-- Каб раз здох маруха”", 

Яго я пачастую са стрэльбы ў вуха! 

-- Чы ты, Грышка, звар'яцеў? 

-. Яе! - дзякаваць богу! 

-. Як жа ты на мядзведзя?.. ледзьве цягнеш ногі, 
Як бы ў лігаманцы скачуць табе рукі. 

- 4 сам я гэта знаю... Калі ж плачуць ўнукі, 
Ды й гоманам вялікім поўна наша татка. 

Каб пан відзеў, якое было жарабятка! 

І доўга, й шырока, і крэпка ў карку, 

Самы гэты конь быў бы нам у гаспадарку!.. 

Пе дарую!.. мядзведзю павыцягну жылы!.. 


Назаўтра яшчэ з лесу не ўзглянула сонца, 

Пан праснуўся, падняўся, паглядзеў у аконца; 
Глядзь! -- а Грышка са стрэльбай сядзіць ўжо на ганку: 
-- Па мядзведзя да лесу пашлі, пан, сгурманку. 


(Я. Лучына. Стары ляснік) 


Ў Мыслівы - охотннк. 
““ Маруха- медведь. 


РЫБАКІ 


.. Ішлі яны цэлую гадзіну, шукалі даступнай вадзяной 
прасторы. Нарэшце падышлі да адной маленькай затокі... 

- А ў гэтым кутку павінна быць рыба, - сказаў Вік- 
тар.-- Вада спакойная. Бачыш, як светла і ўтульна тут 
пад сонцам. А вунь і рыбкі мільгаюць. 

Г ён пачаў здымаць споднюю кашулю. 

-- Завяжам каўнер і рукавы, уставім абруч - вось 
і будзе сак, не горшы ад рыбацкага,- казаў ён, але праз 
некалькі хвілін крыкнуў: - Аз, каб на цябе кадук! Пар- 
ваная! Здымі сваю. 

Мірон зняў сваю кашулю. Завязаць яе ды ўставіць 
лазовы абруч было лёгкай і хуткай справай. 

Праз некалькі хвілін нашы рыбакі ўжо ўлазілі ў ваду. 
Але хутка яны ўбачылі, што нічога ў іх не будзе, бо вада 
не выходзіла з кашулі і рыба нават пры добрым жаданні 
не магла трапіць у яе - вада не пускала. 

- А ведаеш, твая падраная кашуля больш пады- 
шла б,-- сказаў Мірон. 

--. Не, дзірка вялікая, ды яна адразу падралася б яшчэ 
болей. Як жа быць? Хіба вось што зробім: развяжам 
рукавы і возьмем за канцы адной рукой, а другой будзем 
трымацца за абруч. 

-- А калі рыба палезе праз рукаў, дык яе -- цап! - 
засмяяўся Мірон.-- Давай гэдак. 

Пачалі лавіць новым спосабам... 
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Праз завіліну закрычаў Віктар: 

-- Ёсць! Трымай свой канец, каб не ўцякла! Да бера- 
га цягні, да берага! Падымай угору! Вялікая... Ой, ку- 
саецца! 

Цяжка было цягнуць на бераг кашулю, нібы бочку, 
поўную вады. Але ж калі выцягнулі, дык знайшлі ў ёй 
дзесятак дробных рыбак, а ў Віктара ў руцэ быў двухфун- 
товы шчупак. 


(Я. Маўр. Палескія рабінзоны) 


ШТО ТУТ ЛЮДЗІ РОБЯЦЬ”?.. 


-- бараз год, як я на гэтым месцы, а не магу ўцяміць, 
што тут людзі робяць? Такі ж каваль у кузні кце, то знак 
ёсць, настаўнік дзяцей вучыць, і то знак ёсць. А тут людзі 
нешта робяць, робяць, і работы гэтай не відаць. 

-- Кажаш, працуюць і смаку не чуюць. 

-. Яны, можа, чуюць, але я не бачу, які тут смак. 
Нейкія ўсё каменні, косці перабіраюць, пясок перасы- 
паюць. 

-. Гэта яны зямлю вывучаюць. 

-- Як гэта зямлю? 

-- Атак, што як паглядзяць на гэтыя косці, дык адра- 
зу скажуць, колькі зямлі год і як яна выглядала, калі 
маладою была. 

-- Пляцеш ты абы-што. Думаеш, калі я баба, дык ужо 
і паверу ўсякаму глупству. 

-- Запытайся ў Чарнавуса. Ён чалавек дарма што 
сур'ёзны, а калі разгаворыцца, дык люба слухаць. Рас- 
кажа, і дзе некалі мора было, і чаму яго цяпер там няма, 
і якія жывёлы былі мільёны год таму назад, і як яны елі 
адна другую. Так дакладна раскажа, нібы ён сам быў пры 
гэтым. 

(К. Крапіва. Хто смяецца апошнім) 
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ПАДАРОЖНЫЯ 


Нарэшце за дзвярамі захадзілі, няўпэўнена, нясмела. 
Пасля пачуўся аднекуль з вышыні сіпаты жаночы голас: 

-- Хто такія? 

-- Мы падарожныя, цётугтна, пусціце. 

- А ці не з палявання вы часам? 

-.- Якое там паляванне, мокрыя ўсе, ледзь на нагах 
стаім. Дальбог, пусціце нас. 

Голас змоўкнуў, пасля з нейкімі ноткамі нерашучасці 
спытаў: 

- А хто ж вы такія? Прозвішча як? 

-- Беларэцкі маё прозвішча. Я з фурманам. 

Бабуля за дзвярыма раптам пажвавела: 

- Граф Беларэцкі? 

-- Спадзяюся быць графам, -- адказаў я з плебейскай 
непачцівасцю да тытулаў. 

Голас пасуровеў: 

- Ну і ідзі сабе, добры чалавек, туды, адкуль прый- 
шоў. Бачыце вы, ён на графства спадзяецца. Жартачкі 
начныя! Пайшоў, пайшоў. Пашукай сабе дзе-небудзь у 
лесе бярлог, калі ты такі спрытны. 

-- Бабуля,- узмаліўся я,- з радасцю пашукаў бы, 
каб не непакоіць людзей, але ж я нетутэйшы, я з павета, 
заблукалі мы, сухой ніткі няма. 

-- Прэч, прэч,- сказаў няўмольны голас. 

Іншы чалавек, можа, схапіў бы, у адказ на гэта, камень 
і пачаў бы біць у дзверы, сыплючы праклёны, але я нават 
тут не мог пазбавіцца думкі, што гэта дрэнна: сілком 
драцца ў чужую гхатц. 

(Ул. Караткевіч. Дзікае паляванне 
караля Стаха) 
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СВЕЖАЯ КАПЕЙКА 


-- Быў на базары? 
.--. Вый. 

- Што ж ты купіў? 

--. Казу. 

-- Колькі даў? 

-- Сем коп. 

-- А дзе ж яна? 

- А хто? 

-- Ды каза за сем коп. 

-- Дык прадаў. 

- А за колькі? 

-- да пяць коп. 

-- Навошта ж столькі страціў? 

-- Нічога, што страціў, абы свежая капейка! 

(З народнага) 


ГРЫШКА І МАРЫСЯ 


-. Ас, Грышка, нядобры! Як ты спалохаў мяне, гне- 
ваюся не жартам!.. 

--. Гневаешся? Няпраўда! А чаму ж ты на мяне так 
міленька пазіраеш? 

--. Так, еа злосці!.. Нягодны, дзе ты забаўляўся? Гэта 
ж зараз прыйдуць бацькі, а мы так многа маем з табой 
перагаварыць. 

-- Выбачай, мілая Марыся, чуць золак, я з'ездзіў 
ужо на месца, кінуўся ў ногі асэсару" і прасіў, каб ён 
узяў нас пад сваю апеку. 

-- Што ж яго прасіць з голымі рукамі? Трэба было 
завезці які гасцінчык. 

-- Дык я ж завёз яму двух зайцоў, тры пары цецеру- 
коў ды кадобчык мёду. Ён усё прыняў ласкава і сказаў, 
што сёння ж прыедзе на разборку справы майго бацькі 
з тваім. Ой, наварылі бацькі сабе кашы, будзе што есці! 
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Ён вельмі сярдзіты, - бо адзін вус калом угору стаў. Бу- 
дзе вазня! 
-- Дай бог, каб гэта каша нам зубоў не папрышчылаг“е 
-- Ён дакляраваў“““ зрабіць нам вяселле. На богу ды 
на ім - уся наша надзея. 
(В. Дунін-Марцінкевіч. Пінская шляхта) 


“ Асэсар - судебный заседатель. 
““ Папрышчыць- испортить. 
“е Дакляраваць- обецать. 


СОН 


Вечка яшчэ крыху пастаяў, пастаяў і лёг цігенька... 

Г сэрца яго напоўнілася радасцю, той самай радасцю, 
якая больш за трыццаць год прыходзіць да яго кожны 
дзень, калі прыгадае, як вечарам бег дванаццаць кіла- 
метраў ад сваёй вёскі да вёскі Лукер'інай. 

У вокны ружова струменілася сонца. 

Толькі закрыў вочы, здаецца, і не засынаў, а перад 
ім Лукер'я маладая, у вясельным адзенні і нейкая зусім 
засмучоная. 

- А навошта ж ты мне, Рыгор, гэты камень ды на 
грудзі? Цяжка мне, цяжка, Рыгорка... 

-- Аб чым ты, Лукер'ечка, які камень? Вяселле, вя- 
селле, коні вунь пад дугамі, у стужках, цуглі грызуць, 
бачыш? 

Усхапіліся коні. Панеслі коні маладую ад жаніга. 

-- Стой, пачакай, Лукер'я, як жа я без цябе? 

Куды там! Толькі конскі трап ды смех маладой і го- 
лас яе: 

--. Ра-а-на, рана табе яшчэ, Рыгорка, да мяне. Жыві, 
жыві, Рыгорка... 

--. Го-о-о-р-ка... 

Рыгор падскочыў ад гэтага воклічу... 

(В. Казько. Літары на мармуры) 
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ДЭКРЭТ 


-- дароў, Максім! 
Забыўся, брат, на нас зусім. 
Расказвай, што чуваць. 
-- Браточак, не магу! 
-- Ты мо'" сюды адпачываць? 
-.- Ды не, бягу! 
Я жду бяды з усіх бакоў. 
- А што з табою? Можа, не сакрэт? 
-. Ды ў цэнтры (чуў мо'?2) выдалі дэкрэт - 
На мяса здаць усіх быкоў, 
Якім мінула дзесяць год. 
-.- Пастой... Прысядзь ды вытры пот... 
Дык ты ж чаго падмазаў пяты? 
- А мне ўжо, бачыш, дваццаць пяты, 
Дык страх такі напаў, не ведаю, дзе дзецца. 
-. Не разумею я... То ты ж не бык, здаецца, 
І не ўцякаць табе я моцна буду раіць. 
-.. Яно то так, але ж - гады... 
Каб не нажыць якой бяды. 
Дэкрэты як у нас, часамі, разбіраюць? 
Не разбяруцца, зловяць - чык, 
Тады й даводзь, што ты не бык. 
(К. Крапіва. Дэкрэт) 


Ф М о'-- апостроф указывает на то, что употреблена усе- 
ченная форма выражения можа быць. 


«ГАРБУЗ» ЦІ «ТЫКВА»? 


Стоўбцы. Базар. Аж гнуцца сталы ад зеляніны - са- 
давіны і гародніны. А тых, якія купляюць, малавата. Мож- 
на выбраць - што душа прымае. Можна і «ўпаляваць» 
адно-другое слоўца, толькі не спяшайся ні выбіраць, ні 
купляць, не ўздумай аберагчы нейкі там рубель. 

На адным століку маці і дачка налажылі цэлую гару 
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яблыкаў, груш, гарбузоў. Падыходзяць і ўсё пытаюцца 
пра гатунак яблыкаў, груш, якая цана. І можа, толькі 
сёмая ўзяла ў рукі гарбуз і спыталася: 

--. Тыква? 

-.. Не, родненькая, - гарбуз! І зварыць добра, і гарбу- 
зікі" смачныя. Купёце'“. 

-- Тыква! Які там «гарбуз»?! 

- А нашто так? Кажу ж вам: гарбуз. А то неяк 
брыдка... 

Але паразумеліся. Адна прадала, а другая купіла. Пер- 
шая на развітанне: 

--. І зварыць добра, і гарбузікі смачныя. А яшчэ мож- 
на, калі ёсць варыстая печ'“““ у таце, спячы на падочку. 

(Ф. Янкоўскі. Абразкі) 


“ Гарбузікі- семя тыквы. 
 Купёце (диал.) - купите. 
т Варыстая печ - русская печь. 


ПЕСНЯ 


Чаго бяжыш, мужычок? 
-- Паганяе мароз. 

Чаму ляжыш, мужычок? 
-- Бо урадніка вёз. 

Чаго ты п'еш, мужычок? 
-- Бо і глеба не еў. 

За што ты б'еш, мужычок? 
-- Бо і сам тое меў. 
Нашто ты краў мужычок? 
--. Бо свайго не пазнаў. 
Чаму ты лгаў, мужычок? 
-. Бо ттось праўду украў. 
Чаму чорны, мужычок? 

-. Бо у хаце курыць. 

Не праворны, мужычок? 


297 


-- Бо ўсякі журыць. 
Чаму цёмны, мужычок? 
-- Бо пад цёмным сяджу. 
Чым бяздомны, мужычок? 
-- Бо чужога гляджц. 
Чаму хіцёр, мужычок? 
--. Бо дурны, як варона. 
Чаго умёр, мужычок? 
-. Уцякаў ад «закона»! 
(Ф. Багушэвіч. Песня) 


У ЧОРНЫМ СТЭПЕ 


Бязмежны абшар: парослыя чэзлым кустоўем выдмы”, 
пыльная, з чырванаватым вбдценнем"”" смуга на далягля- 
дзе, пясок у куточках сасмяглых вуснаў і маленькі кры- 
жык драпежнай птушкі над галавой. Чорны Стэп. 

-- Чорны Стэп,- уздыхае стары Урубджур. Голас ста- 
рога глута булькоча пад світкай - закалыханы даро- 
гай, Алег дрэмле, прыціснуўшыся вухам да шырокай 
Урубджуравай спіны. 

- У мяне тут пяць чабанскіх пунктаў. Па тысячы га- 
лоў на кожны. Пры перагонах пару галоў страчваем. Да- 
думаліся, шайтаны, на перагонных дарогах яміны капаць. 
Выкапаюць яму, чым-небудзь прыкрыюць, авечка туды 
і ўвальваецца. Уяўляеш? -- стары змаўкае... 

Мухтар, які ўвесь час бег наперадзе, нечакана настру- 
ніўся, заліўся брэхам, знік за пясчаным пагоркам. 

-- Сайгака пачуў,- задаволена прамовіў стары.-- 
Добры сабака. Купіў шчанюком у аднаго чэчэнца. 

- А чаму ў яго вушы абкарнатыя? - пацікавіўся 
тым часам Алег, хаваючы позях у жменю. 

-. Як чаму? Каб ваўка лепш чуў! 

--. Ваўка?! 

Урубджур смешлівым вокам азірнуў Алега. 

- Вось што, хлопец. Галоўны вораг у гуртаправа 
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не чацвераногія, а двуногія. Зразумеў? - і, сцёбнуўшы 
Цыгана, стары заспяваў тужлівую, напэўна, толькі яму 
аднаму вядомую песню. 

(В. Мудроў. Палонны Чорнага Стэпу) 


“Выдма- дюпа. 
““ Водцень- оттенок. 


ПЯРУН І НЯЧЫСЦ!К 


Спрачаліся Пярун з нячысцікам. 
Я цябе,- Пярун кажа,- заб'ю! 

- А як ты мяне заб'еш: я ставаюся. 

-- Куды? 

-. Пад чалавека. 

-- Я чалавека заб'ю, грахі яму адпушчу, а цябе заб'ю. 

- А я пад каня. 

-. Я й каня заб'ю. Чалавека на гэта месца награджу, 
а цябе заб'ю. 

- А я пад карову схаваюся. 

-. Я й карову заб'ю. Хазяіна на гэта месца награджу, 
а цябе заб'ю. 

- Ая пад будынак. 

-- Будынак спалю, чалавека награджу, а цябе заб'ю. 

-. Ая пад дрэва ставаюся. Там ты мяне не знойдзеш. 

- А я дрэва раскалю і цябе заб'ю 

-- Ну, я пад камень скочу. 

-. Я й камень разаб'ю і цябе дастану. 

-- Ну, дык я,- кажа нячысцік,- ставаюся ў ваду 
пад корч, пад калоду. 

-- Ну, там тваё места, там сабе будзь! 

Дык гэта калі ўдарыць дзе пярун, дык гэта бог нячыс- 
ціка б'е. Ён, як находзіць гхмара, здаецца ці сабакам, ці 
свіннёй, ці кошкаю, ці дрэвам, ці каменем - абы чым, та- 
ваецца пад каго-небудзь. Тады там пярун б'ець. 

(З народнага) 
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БУСЛЯНКА 


У нядзелю я пайшоў у Варанцы паглядзець на буслоў 
дзядзькі Вінцука... 

Гняздо бусла знаходзіцца на высокай алешыне са зрэ- 
занай вяршалінай. Яно ўпрыгожвае старое дрэва, нібы вя- 
лізны шырокі вянок. 

Пасярод гнязда стаяць тры маладыя буслы. Іх ужо не 
адрозніць па выгляду ад дарослых, але гнязда яны яшчэ 
не пакінулі. 

На парозе гаты з'явілася высокая, крыху сутулая по- 
стаць дзядзькі Вінцука... 

-.- Дзень добры! Прыйшлі на маіх суседзяў пагля- 
дзець? - гаворыць ён, вітаючыся са мною, як са старым 
знаёмым. - Калі ласка! 

Мы селі на лаўку перад хатай. Над намі звісаюць чыр- 
воныя гронкі рабіны. 

Вось якая ў мяне буслянка,- хваліцца дзядзька 
Вінцук, паглядаючы на гняздо. 

Да алешыны падляцеў стары бусел і павольна апус- 
ціўся на край гнязда. 

Бачыце, што прынёс? - ажывіўся дзядзька Вінцук. 

У чырвонай дзюбе бусла я ўгледзеў даволі вялікую 
змяю. Бусел кінуў яе ў сярэдзіну гнязда і адразу паляцеў 
прэч... 

Буслы не кормяць сваіх малых з дзюбы ў дзюбу, 
як іншыя птушкі,-- сказаў дзядзька Вінцук.- Яны кла- 
дуць прынесеную здабычу проста ў гняздо, а бусляняты 
самі яе падбіраюць. 


(В. Вольскі. Падарожжа па краіне 
беларусаў) 


ЗА ГЭТА НЕ ПЕРАЖЫВАЙ 


Жонка, зваленая грыпам у пасцель, 
Просіць мужа: - Абяцай, што як памру... 
Мужу слутаць просьбу гэткую няўсцерп: 
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-. Перастань! Во для цябе таблетку тру! 
Заўтра ўжо ты будзеш чуцца здаравей... 
Але ўпарта паўтарае жонка зноў:: 
-. Пакляніся, калі я пайду навек... 
-- Дарагая, кінь! Не трэба марных слоў! 
-.. Де, ты выслухай наказ апошні мой! 
Хай жанчына, што заменіць тут мяне, 
Не адзене маёй транты ні адной,-- 
Ані плашч, ні паліто не апране!.. 
-. Го! Па гэтым не баліць хай галава: 
За цябе яна таўсцей разы у два! 

(Н. Гілевіч. За гэта не перажывай) 


ЖАРТЫ-ЖАРТАЧКІ 


Сваты прыйшлі, а дачка яшчэ маладзенькая. Баць- 
кам -- гонар: 

-- Дык што вы, людзі добрыя, яна ж у нас яшчэ ў рэ- 
шаце спіць!.. 


ж ж ж 


-. І вы, бабуля, па гэтую рыбу ў чарзе стаіце? Адна 
душой жывучы? 


- А што ж, мілы, і адно вока спаць зточа. 
ж ж ж 

-. Колькі яшчэ да Наваградка? 

-. Дзесяць. 

-. Ога!.. 


- А што ж ты думаў - ён стаіць на сваім месцы? 


ж ж ж 


Памёр сусед, пажылы чалавек. На хаўтурах старэйшых 
мужчын запрашаюць пралазіць на покуць. Весялейшы: 
-- Ну што ж, кандыдаты, пайшлі!.. 
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У лесе на Глушчыне. 

Былыя партызаны прыегхалі з горада і шукаюць свой 
лагер. Смешна, але трэба спытацца ў бабаў, што збіраюць 
ягады. 

-- Не ведаю,- кажа адна. 

Другая - не мясцовая: 

-- Я і сама сюды б не трапіла б, а вось з гатоваю бабай 
прыйшла. 


Ж ж ж 


Цешча вярнулася з юбілею зяця-пісьменніка. 
- Ну жі завалілі яго... Ну, проста ўсякімі словамі!.. 
(Я. Брыль. Жменя сонечных промняў) 


ЛЕТНЯЙ НОЧЧУ 


-. Пайшлі адсюль,- ціхенька шапнула ПНаталя.- 
Хоць крышку пагуляем. 

Яна асцярожна пагладзіла яго па спіне; пяшчота пера- 
паўняла яе, а час ляцеў, і поўнач набліжалася да іх, як 
папярэджанне ўсіх будучых расстанняў, а ён, Максім, 
падумаў пра нешта сваё, іншае, таму што вусны яго скла- 
ліся ва ўсмешку ганарлівую і задаволеную, і ўсё ж крышач- 
ку разгубленую. 

- Як жа... А, ладна! Мы хцтка! - крыкнуў ён Ва- 
лодзю, пачакаў, пакуль той, апошнім, пройдзе на танц- 
пляцоўку, а пасля абярнуўся да Наталі і шчасліва за- 
смяяўся: 

-. Ну вось! Вядзі цяпер куды хочац! 

- Калі б ты заўсёды быў такім паслугмяным! - 
уздыхнула Наталя, адчуваючы, як перадаецца яе руцэ 
гарачая ўпартая сіла хлопца. 

-. Заўсёды нельга,- ласкава запярэчыў Максім.- 
Ты ў мяне такая... 
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-- Такая?.. 

-- Ну, сентыментальная, ці што. Як гэта. ты мне чы- 
гала нейкага японца... помніш? «Прычасны да прыгажос- 
ці кветкі...» Далей пра быка... 

-- «Не прыме прычасця буйвала»? Так? 

-- Точна! Але гэта не для мяне -- прычасце да кветкі. 
Букашкі-таракашкі... яны для слабых. Дый будзь я хлюпі- 
кам -- ты б мяне пакахала, скажы? Га? Так мы заўсёды: 
гаворым адно, а робім... Ну, дык куды мы пойдзем? 

З цёмнай глыбіні парку данссіліся галасы, сцішаны 
віскат; прама, за паламанай агароджай, за невялікім азяр- 
цом, глуха і пагражальна цямнела гара. Контуры яе, 
абведзеныя лілова-ружаватым - ад заходу, дзе цьмяна 
чырванелі аблокі,- былі чоткімі і галоднымі, і нейкая 
незразумелая сіла пацягнула да яе Наталю. Сэрца яе па- 
вольна і моцна сціснула прадчуванне вышыні. 

-- Пайшлі туды, га? 

-. Туды? Ноччу там не ходзяць. Ну, калі ты тгочаш...-- 
ён падхапіў яе пад руку, усміхнуўся.-- Са мной туды ісці 
можна. 


(В. Іпатава. Апоўначы, калі б'юць 
куранты...) 


ПАЖАР 


Прачнуўся Артіп: смоллю пахне, гарыць нешта, бацька 
с печы саскочыў, крык падняў: 

-- Сыночак, Арзіп! Бяры падушку: пярун, знаць, уда- 
рыў, гарым... 

Аглухлы падняўся студэнт сярод гулу вялікага. Добра 
яшчэ - не ў хату, а ў сенцы полымя адразу свіснула. 
Высадзіў Архіп бацьку ў акно і сам скочыў, а полымя 
ўжо ў вокны з сянец так і лезе-рвецца, адразу ўсе вуглы 
абхапіла, во ўжо і ў хату кінулася... 

--. Баў-баў-баў...-- зазваніў вартаўнік у званіцы. 
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-- Тата, татуля, табе не пашкодзіла? -- Аргсіп у бацькі 
запытаўся. 

-- Не, дзякуй богу, анісколечкі. Толькі звон у вушах, 
аглушыла троху. Ну, ці трэба ж ткі гэта? А божухна, авох- 
ці, а вой-я... 

-- Татка, куды ж ты? 

-. А? Гэта я дзівіўся, як шугае, ідзі, а то матка ўба- 
чыць, спужаецца, ці жывыя хоць мы пазаставаліся. 

-. Пажар! Пажар! Ратуйця! - крычаў ужо нетта на 
сяле. Заварушыліся людзі, збягаюцца. 

--. Дзе, хто гарыць? 

-. Новая гата ў Лінкевічаў. 

-. Ці там? 

-. Няго ж - не, вун, ай-ай... 

-. Падзівуйся, во шугаець, і помачы не дасі. 

-. Якая тут помач: пярун чорта забіў. 

-. А маўчы ж ты, ай сказіўся? Проці ночы... 

-- Добра, што воддаль двароў пабудавалі: на сяло не 
перакінецца. 

-. А не, няхай бог крыець. 

Немалыя клубкі дыму чорна-сівага выбіваліся праз 
страху... 

(М. Зарэцкі. Роднае карэнне) 


ВЯРБА 


Пытаў ручаёчак 
Сірату-вярбіну, 

Што над ім стаяла, 
Знізіўшы галіны, 

Да вады галоўку 
Звесіўшы самотна 

Ды з паўднёвым ветрам 
Зюкала журботна: 
«Адкажы мне, вербачка, 
Адкажы мне, мілая, 
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БА С 


Мазмнсоцч 


Чаго ты ўсё смуцішся, 
Журышся, пахілая? 
Без пары, без восёні 

З галавы-каронанькі 

Ты раняеш лісцейка, 
Свой убор зялёненькі, 

І аб чым так жаласна 
З ветрыкам шапочаш ты, 
Бы стаміцца-згрызціся 
Хочаш ты знарочыста? 
Кудры твае пышныя 
Жоўкнуць, высякаюцца, 
А лісточкі кволыя 

Па зямлі качаюцца. 
Адкажы мне, вербачка, 
Адкажы мне, мілая, 
Чаго зажурылася, 
Смутная, знясілая?» 


Зашумела ціха, 
Жаласна вярбіна: 
«Горка мне, мой любы, 
Горка сіраціне. 

Цяжка маім ножкам -- 
Цісне іх каменне, 

А твая вадзіца 
Зрэзала карэнне, 
Грунт мой пад нагамі 
Зрыла-раскапала, 

Сокі майго сэрца 

Усе яна забрала. 


“Моладасць сваю я 


Марна загубіла... 
Ой, нашто ж так шчыра 
Я цябе любіла?!» 

(Я. Колас. Вярба) 


ГАЛАСЫ ПРЫРОДЫ 


Капітан развітаўся і пайшоў -- у яго хапала клопатаў 
па дзяжурстве. Аляксей застаўся адзін. Капітанавы сло- 
вы неяк непрыемна закранулі яго, і ён нібы ўпершыню 
адкрыццё для сябе зрабіў, што капітан Сітны ведае штосьці 
такое, чаго не ведае чырвонаармеец Балаш. 

Аднекуль прыляцеў дзяцел і сеў на сасну, што стаяла 
крокаў за дзесяць ад палатак. 

-- Стук-стук-стук, стук-стук-стук... 

На зямлю пачала церушыцца сасновая кара. 

«Канаплянік»,-- падумаў Аляксей. 

Праз хвіліну на кусце жавіны, што буяў ля дашчанае 
сцяны ротнай капцёркі, запела берасцянка: 

-- Пінь-пінь, пінь-пінь... 

Песня была звонкая, бадзёрая: 

-- Фыю... фыю... фыю... 

-. Ля-ля-ля,- не змаўкала берасцянка.-- Дзі-дзі, дзі- 
дзі, ві-чую, ві-чую... 

Аляксей ажно заслухаўся. 

Уставала раніца... 

(І. Чыгрынаў. Самы шчаслівы чалавек) 


БРАТЫ-ПАЛЯЎНІЧЫЯ 


...Ідзе малодшы брат па сцежцы... Адзін за адным яму 
па дарозе звяры трапляюцца, дзяцей сваіх яму аддаюць. 
А дрэвы шумяць жаласна, галінкі скрыпяць журботна: 

-. Вярніся, паляўнічы, чакае цябе смерць лютая! 

Смяецца паляўнічы і далей ідзе. 

Прыходзіць ён на палянку. Сеў, агонь расклаў. Гля- 
дзіць -- побач два вогнішчы патушаныя, а вакол пні асма- 
леныя стаяць. 

«Ці не тут толькі мае браты сядзелі?» -- думае па- 

зляўнічы. І раптам чуе - шум, свіст, дрэвы гнуцца, кусты 
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да зямлі схіляюцца,- ляціць Баба Яга ў ступе. Прыля- 
цела, апусцілася на палянкц. 

-- Добры дзень, хлапчына. 

-.- Добры дзень, бабка,-- адказвае паляўнічы. 

-. Што гэта ў цябе так смачна смажаным пахне? 

-. Вазьмі, бабка, паеш,-- кажа паляўнічы і падае ёй 
кавалак мяса. 

А Баба Яга адказвае: 

-.. Не, сынок. Баюся я тваіх звяроў. Дай ты мне пяць 
валаскоў са сваёй галавы ды па пяць валаскоў са звера- 
нят,- тады падыду. 

-- Э, не, бабка, не на таго натрапіла, - адказвае па- 
ляўнічы.- А ну, звераняткі мае, дапамажыце мне з баб- 
кац паквітацца. 

Кінуліся звераняты на Бабу Ягу: ільвянё яе за горла 
гапае, ваўчанё - за ногі, медзведзянё лапамі камечыць. 
Напужалася Баба Яга, запішчала, закрычала, загаласіла. 
А паляўнічы і кажа: 

- Цяпер я ведаю, што з маімі братамі здарылася. 
Гэта твая работа. Кажы, што ты з імі зрабіла, а не - дык 
мае вартаўнікі цябе жывую з'ядуць. 

Бачыць Баба Яга, што няма рады ёй. Дзьмугснула яна 
на пні - ажылі старэйшыя браты, ажылі і іхнія звяры... 

(З народнага) 


ДЗЕЦІ ЯК ДЗЕЦІ 


Па экзамене камісія запыталася ў Васі: 

-- Хто разбіў сцяну Карфагена? 

- Я не ламаў,- разгубіўшыся, адказаў вучань. 
ж ж ж 


-- Як цябе зваць? -- пытаецца настаўнік у першаклас- 
ніка. 

- Я не ведаю... 

- А як маці кліча цябе есці? 

- Пакуль яна паставіць талерку, дык я ўжо за сталом. 
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ж.ж ж СНЕ, 


- Чаму ты, Федзя, так слаба бяжыш на месцы? - - 
пытаецца настаўнік фізкультуры. 
-. А вы паспрабуйце мяне перагнаць! 


Ж ж ж 


Ідзе ўрок мовы. Пятрок чытае подпіс пад малюнкам 
па літарах: 
Сы-у-у-мы-кы-ааа... 
Ну, і што атрымаецца? 
--. Торбачка. 


ж ж ж 


- Тата! Сёння я адзін ва ўсёй школе мог адказаць 
дырэктару. 
-. А што ён пытаўся, сынок? 
Хто разбіў акно. 
(З народнага) 


ЛЁС 


Яны выйшлі з хаты - Сушчэня наперадзе, Бураў за 

На дварэ ўжо сцямнелася, дзьмуў рэзкі вецер, але 
дажджу не было. Сушчэня зрабіўся нейкі роспачна-рэзкі 
ў рухах свайго дужага цела, рашуча сігануў з ганка і спы- 
ніўся на гразкім двары. 

Куды? 

--. Туды, туды,- паказаў Бураў у бок дрывотні. 
Гаспадар, хіснуўшыся, ступіў крокаў пяць і спыніўся 
на гразкім двары. 

-- Лапату ўзяць? 

-- Вазьмі, што ж,- падумаўшы, пагадзіўся Бураў і 
пільна пасачыў, як Сушчэня перабраў у падстрэшшы 
нейкія палкі, выцяг з-пад іх рыдлёўку. 

Што ж, сам разумееш,- ціга, нібы вінавата нават 
сказаў Бураў.-- Калі выдаў... 
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Сушчэня рэзка павярнуўся: да яго - Бураў з нечака- 
насці аж адхіснуўся - і са сцішанай ярасцю кінуў яму 
ў Твар: 

-..Я не выдаваў! 

- А хто ж выдаў? -- спыніўся Бураў. 

-- Не знаю. Не знаю! 

-. Але ж цябе выпусцілі? 

-- Выпусцілі, сволачы,-- роспачным шэптам выдых- 
нуў Сушчэня і зусім паныла дадаў: - Лепш бы павесілі. 
Разам! : 

Апошнія словы ён кінуў цераз плячо, нібы з рэштаю 
слабай надзеі апраўдацца, ці што... 

(В. Быкаў. У тумане) 


ОЙ, МАМАЧКА... 


Дзверы ў калідоры з грукатам адчыняюцца і зачы- 
няюцца, і на кухню лёгкаю белаю завеяй улятае Таня. 
-- Ой, мамачка! - яна цалце маці і прыціскаецца 
да яе грудзей, мокраю, усёю ў снезе, галавою.-- Татач- 
ка! - чмокае ў шчаку бацьку.-- Я...- яна шырока рас- 
плюшчанымі вачамі з нейкай радаснай жудасцю глядзіць 
то на маці, то на бацьку,- я яго вельмі-вельмі люблю! 

Мікалай Пятровіч - Ніне Іванаўне позіркам: 

«Ну, што я табе казаў?» 

-. Я... я такая шчаслівая! - Таня заплюшчвае вочы 
і ўтрапёна круціць галавой.- Я... я гатова памерці ад 
шчасця! 

-. Ну-у, ад гэтага не паміраюць, - басуе з усмешкай 
Мікалай Пятровіч.- Каб ад гэтага паміралі, на вуліцах 
ляжалі б горы трупаў! Маладых, сімпатычных. 

-- Правільна, тата! - у дзвярах, нікім не заўважаны, 
стаіць Саша.- Паміраць з-за гэтага нядошлага Валеркі? 
Ды я яго - адной рукой! П-гі... 

-- Мама! - крычыць і тупае нагамі Таня.-- Нягай 
ён зараз жа... 
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-- Ты яшчэ не спіш? - паварочваецца да Сашы Мі- 
калай Пятровіч, і той імгненна знікае ў спальні.-- А ты, 
Таццяна, астынь. Крычаць, тупаць нагамі - фэ-э! 

-. А чаго ж ён? . 

-. дс ты! А яшчэ замуж сабралася! Калі і твой Ва- 
лерка такі, вы ж на другі дзень паб'яцеся за цацку якую- 
небудзь. 

-. днайшоў час пацвельвацца - о-ой! Ідзі, дачушка, 
распранайся.-- Ніна Іванаўна гладзіць Таню па шчацэ.- 
Ідзі... Паліто мокрае, шапачка... 

-. І... і на падлозе вунь колькі сырасці...-- дадае 
Мікалай Пятровіч. 

Таня не прымае бацькавага жарту: сціснуўшы вусны, 
ускінуўшы галаву, яна ідзе распранацца да вешалкі. 


(В. Палтаран. Будзённы дзень 
сям'і Ганчарыкаў) 


ЁСЦЬ ТАКАЯ АЗБУКА 


Прыйшоў з лесу Юркаў бацька, павесіў на сцяну 
стрэльбу і сказаў: 

-- Наля Мажэйкавай паляны ліса мышкавала. 

-. А як ты дазнаўся? -- спытаўся Юрка. 

--. Азбука такая ёсць,- хітра прыжмурыў вока баць- 
ка.-- Хочаш, заўтра пойдзем у лес -- навучу разумець тую 
азбуку. 

] вось ідуць яны ўдвух: наперадзе бацька, ззаду Юрка. 
А ўсюды на некранутай роўнядзі снегу -- сляды і сляды. 
Трапляюцца маленькія - крыжыкам і такія, нібы 21то 
ўторкваў палку ў глыбокі снег. 

-- Гэта сарокі падбіралі насенне з дрэў. Бачыш: доў- 
гімі звастамі за сабой чыркалі,- тлумачыць бацька.- 
А там вунь і лясная мыш ланцужкі слядоў нанізала. 

Заяц сігаў шырока - заднія ногі ў яго доўгія. Пра 
гэта гаварылі адбіткі яго слядоў на снезе -- спяшаўся, 
мусіць, даўгавухі або ўцякаў ад галоднай лісы... 
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Усё відаць на снежнай коўдры: і тое, як цецерукі на- 
чавалі ў пульхным снезе, і як капытом грукаў лясны 
асілак лось - праломваў лёд у ручаі, каб напіцца, і як 
таўкліся каля дарогі галодныя вароны - падбіралі рассы- 
паныя зярняткі аўса. 

-- Вось яна - зімовая азбука,- сказаў бацька.-- Ву- 
чыся чытаць яе: усе таямніцы табе лес раскрые. 

" (М. Даніленка. Зімовая азбукад 


ТЫ, МОЙ МІЛЕНЬКІ ДРУЖОЧАК 


-- Ты, мой мілы, ты, мой міленькі дружочак! 
А куды ж ты паедзеш? Вазьмі мяне з сабою! 
-. Мая міла", дарагая, там палі далёкія! 
-- Ты, мой мілы, ты, мой міленькі дружочак! 
Я і гэтаму прыгадаю, я праз палі палячу сініцаю! 
-. Мая міла, дарагая, а там лясы вялікія! 
-. Я і гэтаму прыгадаю, я праз лясы пабягу лісіцаю! 
-. Мая міла, дарагая, а там рэкі глубокія!" 
- Яі гэтаму прыгадаю, я праз рэкі паплыву вўціцаю! 
-. Мая міла, дарагая, а ў мяне ёсць там другая! 
- Яі гэтаму прыгадаю, я буду вернаю слугою, 
Буду ножкі разуваць, буду мякку пасцельку слаць! 
(З народнага) 


“Міла (лит. мілая), глаубокія (лит. глыбокія) - фолькаор- 
но-дпалектные формы слов. 


НАПЯРЭДАДНІ... 


...Каліноўскі і Загорскі ішлі берагам Мойкі. 

-. Віктара я разарваць гатоў, -- сказаў Кастусь.-- Ты 
ведаеш, як ён «лекаваўся» ў Італіі? Далучыўся да гары- 
бальдзійцаў. А вярнуўся - яму горш і горш. 

-- Што ж, пэўна, яму якраз было патрэбна паветра 
свабоды. Можа, таму ён і задыхаўся. Нічога. Дачакаецца 
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перамогі. А там -- вылечым... Ты йе хгацёў бы стадзіць да 
Шаўчэнкі? 

-- Сорамна неяк. 

- А ўсё ж сходзім. Заўтра, якраз перад ад'ездам. 

-- Давай. 

Мойка пад парывамі ветру рабацінілася і моршчы- 
лася ля таго берага, адкуль ён прылятаў, і была спакойная 
ля другега. 

-- Ну вось,- сказаў Кастусь,- кінулі жэрабя. Ты не 
закрыўдзіўся, што кіраваць сіламі Магілёўшчыны будзе 
Людвік? 

-. Звяждоўскі варты чалавек, -- проста сказаў Алесь. - 
І ён вайсковы. Ды яшчэ з таленавітых. Я рэвалюцыянер, 
Кастусь. Хай будзе так, як лепей для справы. І потым, 
камісар атрадаў ніжняга Прыдняпроўя - таксама мне ра- 
боты хопіць. І ў сваім куце. 

-- Я гэта таму, што цябе мала ведаюць у цэнтры, і ты 
застрагаваны ад правалу. 

-- Не верыш «белым»? 

-.. Не,-- прызнаўся Кастусь. 

--Тя не веру. 

-. 4 потым, ты ездзіш па справах - табе лягчэй арга- 
нізаваць людзей. 

Яны ішлі... 

(Ул. Караткевіч. Каласы пад сярпом тваім) 


ВЯСЕЛЛЕ ПАРТЫЗАНСКАЕ БУДЗЕ... 


..Я зноў паклікала яго: 

-- Сцёпа, а Сцёпа! 

А-а. 

-- Давай пажэнімся, Сцяпаначка. 

- А гіба ж мы не пажаніліся? 

--. Па-сапраўднаму. Каб людзі ведалі. Пядобра так 
хавацца. Сорамна... 
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а Што гэтаты, Валя, надумала? Што ж нам, у нямецкі 
загс пайсці? Хто нам дазволіць? 

--. Не. 

- А як жа? 

Я пацягнула яго да сябе, прымусіла легчы і горача 
зашаптала ў вуха: 

-- “Нас там запішуць. Нашы... Павел Адамавіч... ка- 
мандзір. Узводны Далацюк ажаніўся з Вольгай Маскалё- 
вай, іх запісалі ў штабе. Вяселле партызанскае было... 

-- Як жа я дабяруся да вас? Ніхто не дазволіць цяпер 
выходзіць... 

--. А табе не трэба. Я сама... Я сама папрашу. Мне 
павераць, Сцяпаначка. Абы была твая згода. 

-. Дзіўная ты, Валька. - 

-- дгодзен? Скажы: згодзен? 

-- Вядома ж згодзен, Валька. Я ж цябе так любаюм. 
Ты не ведаеш, якая ты!.. Другой такой, можа, ва ўсім 
свеце няма. Але ж дзіўна мне з такога вяселля. 

-. А што зробіш, Сцяпаначка. Такі час. Усё жыццё 
перавярнулася. 

(І. Шамякін. Шлюбная ноч) 


ДЗВЕ ВЯСКОВЫЯ «ЯГАДКІ» 


Лявоніхга і Сымоніха -- гэта дзве блізкія суседкі, дзве 
вясковыя ягадкі. Жывуць яны побач, пасярод вёскі, хата 
супроць таты... З акна сваёй хаткі глядзіць Лявоніза на 
татку Сымонігі, хоча даведацца, што там дзеецца-робіцца, 
што Сымоніза на сняданне ладзіць, якія бліны пячэ, чым 
падмазвае іх, які фартух сягоння надзела, ці весела, аб 
чым гутарыць з Сымонам сваім і аб чым думае яна... А Сы- 
моніта ў сваёй хаце робіць тое самае ад пачатку да 
канца... 

Хітрасць і фальш відаць у кожным іх руху, у кожным 
павароце. А болей усяго гэта відаць у іх гутарках... Мова 
іт на першы погляд здаецца самай простай і бязвіннай, 
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як дзіцячая гутарка. Але яна і не простая і не бязвінная. 
Каб зразумець глыбокі сэнс гэтай мовы, патрэбен добры 
т.ацмач - іначай чалавек не пачце праўдзівага смаку. 

-- Дзень добры, Сымоніга! - кажа Лявоніха. 

Гэта значыць: галавой уніз, паскудніца! 

-- Добры дзень, Лявоніха! - кажа Сымоніга. 

Гэта значыць: згінь ты, прападзі, падла старая! 

-- А даўненька мы не бачыліся, суседачка. 

Гэта значыць: дай бог, каб цябе, паганіцу, ужо болей 
кігто ніколі не пабачыў. 

-. А во, іду даведацца, як ты маешся, міленькая. 

Гэта значыць: чаму так доўга літа цябе яшчэ не за- 
брала, шэльма? 

Пры гэтым суседкі дробнымі і пэўнымі крокамі пады- 
ходзяць адна да адной, не спыняючы гутаркі. Нібы войска 
на войска наступае. 

-- Эт,- кажа Лявоніхта цукровым голасам,- жыву-га- 
дуюся, як гарот той пры дарозе, кратаюся як-колечы. 
А што чуваць у цябе, кумачка-любачка? 

Гэта значыць: трасца табе ў бок, ліха тваёй матары! 
Прыйшла ты, сарока, выведаць, што ў гаце маёй робіцца - 
скулле даведаешся, не дачакаешся! 

-.. Эт,-- кажа Сымоніта мядовым галаском, - дабра не 
чуваць і ад ліга не ціха. Ой, бедная мая галовачка! Ой, 
жыццё маё палын-травіцаю зарасло? Прыяцельніцы можна 
троху пажаліцца ды паскардзіцца. 

Гэта значыць: каб ты не дажыла, не дачакалася, па- 
куль я буду табе хваліцца, нячыстая душа, сваім багац- 
цем. Працую і жыву. Бог і рубельчык, і тым, і сім не 
абміне - я не такая крывуля, як ты!.. 

А ў нядзелю ідуць разам на кірмаш, як ні ў чым не бы- 
вала, і дружба ў іх яшчэ болей павялічваецца... 

Г трэба прызнацца, што Сымоніта з Лявонігай маюць 
вялікі спрыт прыдумваць на кожны раз новыя прычыны, 
за 1іато цалавацца і за што біцца, робячы гэтым прыем- 
насць і самім сабе і добрым людзям. 

31“ (З. Бядуля. Лявоніга і Сымоніга) 


ТАНЯ-«АРТЫСТКА» 


З Андрэем бабуля не размаўляла, не адказвала на пы- 
танні, нібы адразу разгледзела ўсяго, да апошняй жы- 
лачкі,-- і вынесла нейкі свой прысуд. Яна заўсёды сядзела 
нерухомая, як выразаная з дрэва, і толькі імклівая, нітка 
варушылася ў яе вёрткіх руках. Маці ж Таніна, наадварот, 
гаварыла за траіх. Вясёлая, жвавая кабета, яна вечна 
сыпала жартачкамі, сустракала Таню з выступленняў 
сметгам: 

-- Матка па дачцэ плача, а дачка па дошцы скача! 

-- Ды я не скачу там, мамка, я размаўляю. 

-. Размаўляй, дачушка, размаўляй! Кажуць -- гарад- 
ское цялятка разумнейшае за вясковае дзіцятка, во ўчыся. 
Гэта адной пчале ад роду ўся навука дадзеная, а людзям 
яе унь колькі дазнавацца патрэбна! 

- Якую ж мне навуку шукаць у горадзе, мамка? 

--. Усялякая навука бывае, дачушка. Адно толькі пам- 
ні: дзе вырасла сасна, там і яена. Няма чаго ад роднай 
хаты адбівацца... 

Андрэй разумеў яе словы, гаварыліся яны не для 
Тані - для яго. 

- Яна ў нас таленавітая, вучыцца ёй трэба, - ска- 
заў неяк.- Вунь якая з яе артыстка! Няўжо не прыемна 
было, калі дачку па тэлевізары паказвалі? 

-. Сёння ў часці, а заўтра -- свіней пасці, так у жыцці 
бывае. Няхай канчае свой інстытут, стояшчым дзелам 
займаецца... 

З раздражненнем адчуваў Андрэй, што тцт, у гэта:і 
таце, усё тое, чым займаецца ён, аб чым марыць,- не 
сапраўднае, што ні маці Таніна, ні сама Таня не думаюць 
усур'ёз пра сцэну. 


(В. Іпатава. Позні канцэрт) 


МАЙСТРЫ 


..У госці да Андрэя збіраецца цэлая хеўра моладзі. 
Андрэй смачна вячэрае і частуе хлопцаў чаем. Хутка да 
кампаніі іх далучаецца стрэлачнік, зойдзе на аганёк сто- 
раж Антон, які ходзіць заўсёды падвязаны хустачкай. 
Бразнуўшы молатам і падсумкам з кастылямі і памацаў- 
шы шчаку, ён лезе на прыступкі паравоза і, скрывіўшы 
твар, кажа «дзень добры». 

-- Каму як, а ў цябе, нябось, нядобры. Баляць? 

-. Баляць, каб на іх нарад,- і Антон зноў мацае шча- 
ку, нібы хоча лішні раз упэўніць усіх у прычынах свае 
хваробы. 

-. То дай хіба я пагляджу, а мо вылечу,- і стрэлач- 
нік цягнецца рукой да хворай шчакі. 

-. Ну, ну, адвяжыся, гультай. Табе што, стаіш, як дуда, 
на стрэлцы, да цябе і ніякая трасца не прыстане... Вось 
патгадзіў бы, як я... 

- Ду і рабацяга знайшоўся! Толькі і ведае - кас- 
тыль ды гайкі, дый молат для фасону носіць, а гады ў рады 
стукне дзе, а яшчэ, на табе, гультай... 

-. Годзе там, не падзялілі чаго, ці што? - наводзіць 
парадак Андрэй. 

-. А чаго ж ён - гультай... Бач, як разбухла шчака, 
наспаў у будцы сваёй... Дык гультай. 

-. Вядома, гультай. Вунь стрэлкі нячышчаныя, а ён 
бадзяецца дзе. 

-- А ты што мне: начальнік станцыі, ці што? Дзе тваё 
месца? Гэта так лінію даглядаюць? 

-. А так стрэлкі пільнуюць? 

-. Штопка ты непуцёвая. 

-. Дуда ты маляваная... 

-. Пацук ты лінейны! З кім раўняешся! Я стрэлачнік, 
а ты? Хто ты, я цябе пытаю? Ключ ты гаечны... Я стрэ- 
лачнік, у мяне спецыяльнасць: на стрэлку дык на стрэлку, 
на счэпку, айда на счэпку. Затачу ў... захачу... адным сло- 
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вам, куды ні захачу -- калі ласка, Астап Гаўрылавіч, наша 
вам пашана... А ты чаго варт, хіба рэйкі пільнаваць, толь- 
кі ад каго? 

- “Ну, ну, годзе... бач, разышоўся, спецыяльшчык 
які,- умешваюцца рамонтныя, гатовыя заўсёды гарой 
пастаяць за свайго брата - лінейнага чалавека. 

(М. Лынькоў. Андрэй Лятун 


СУСТРЭЧА 


«А можа, гэта не Алесь, а які-небудзь яго зменшчык 
працуе?» - падумаў Васіль, але тут жа ўбачыў у будцы 
экскаватара знаёмую постаць. 

Вася сунуў пад пату чамаданчык, вызваліў рукі і, 
сунуўшы ў рот два пальцы, зычна свіснуў, стараючыся 
перасіліць шум рухавіка... 

-- Вася! Друг! - здзіўлена гукнуў Алесь і - доўгі, 
гуды, загарэлы, з закасанымі рукавамі - у адзін момант 
сігануў на зямлю.- Штурман далёкага плавання! Якім 
ветрам?..-- жартаваў ён, стукаючы Васю рукою па плячы. 

-- Ды так, на пабыўку,- адказаў Вася. Відаць, што 
яны абодва былі рады бачыць адзін аднаго. 

-- А шапачка на табе! Усе дзяўчаты галовы паскруч- 
ваюць, ганяючыся за табой. 

-. Усе не ўсе, а якая-небудзь адна, можа, і скруціць,-- 
у тон Алесю пажартаваў Вася. 

Абодва шчыра засмяяліся, абнялі адзін аднаго за плечы. 

-- Ну як, Вася, служба на рацэ, падабаецца? Не каеш- 
ся, што разам са мною на экскаватарную не пайшоў? 

-- Што ты, Алеська! - Вася пачаў горача расказваць 
аб сваёй рабоце... Расказаў і пра тое, што восенню мае 
намер ісці на курсы рулявы. 

--. Та-ак,- прамовіў Алесь.- НУ, у нас, вядома, пра- 
цаваць цяжэй. Але ж затое, брат, і зарабляем!.. На тым 
тыдні я сабе матацыкла купіў, «І,Жа». Цягне, што звер!.. 
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Хлопцы пагаварылі аб навінах, аб сваіх сябрах па шко- 


ле, ўспомнілі, дзе каторы працуе або вучыцца. 
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(Ус. Краўчанка. Не поле перайсці) 


ЕХАЎ БАЙ 


-. ЁЕгзтаў казачнік Бай 
Цераз сёлы і гай. 
Баіць ці не? 

-. Бай! 


- Ён пытаўся ў мяне: 

-. Што даць дзецям у сне? 
Баіць ці не? 

-- Бай! 


-- Я прасіў: дзецям дай 
Казку-песеньку, Бай! 
Баіць ці не? 

-. Бай! 


-. Казку,- кажа,- я дам, 
Толькі выберу сам. 

Баіць ці не? 

-. Бай! 


-. А найлепшую з іх 
Дам для самых малых. 
Баіць ці не? 

-- Бай! 


-. Казку збаю я ў сне 
Тым, хто першы засне. 
Баіць ці нед 
- Не! 

(М. Танк. Ехаў Бай) 


УРОКІ МУЗЫКІ 


Увечары ён прыйшоў да мяне з гармонікам. Я пра- 
глядаў сшыткі вучняў трэцяга класа. Васіль крышачку 
пачакаў, пакуль я закончу працу, а потым пачаў вучыць 
мяне іграць. Пачалося з самага элементарнага. Ён расказаў 
мне пра басы, пра другія часткі гармоніка, паказаў, як трэ- 
ба карыстацца мяхамі. Хлопец быў як ніколі жвавы і га- 
варкі. Шчокі яго пачырванелі ад задаволенасці. 

-. Ну, на сёння можа і хопіць,- урэшце сказаў я. 

--. Як сабе хочаце, - адказаў Васіль і пачаў зашпіль- 
ваць гармонік. 

- А як у цябе з урокамі, можа, я табе буду пера- 
шкаджаць вучыцца? - неўпрыкметку запытаўся Я. 

-. Ды што вы, падрыттую...-- і Васіль гатовы ўжо быў 
пабегчы ад мяне. 

- А ведаеш што? - звярнуўся я да яго.- Прыйдзі 
заўтра крышачку раней і захапі з сабой гармонік і сшыткі 
свае. 

-- Добра, - узрадавана адказаў Васіль. 

Так і пачалася ў нас з Васілём узаемадапамога. Усю 
зіму амаль штовечар ён прыходзіў да мяне ў школу з гар- 
монікам, сшыткамі і падручнікамі. Ён мяне вучыў іграць 
на гармоніку, а я дапамагаў яму спачатку рыхтаваць уро- 
кі, а пасля правяраў, ці правільна ён іх падрыхтаваў... 

8 мяне гарманіст не выйшаў. Ледзь-ледзь я навучыўся 
іграць нейкі вальс ды страданне. 

(П. Кавалёў. Гордасць) 


УСЕ БАБЫ, ЯК БАБЫ... 


Жыў дзед з бабай. Ды гультаяватая баба была. Людзі 
лён сеюць, а яна яшчэ спіць. Людзі лён палоць, а яа 
языком малоць. Людзі ткаць, а яна толькі праць. Гля- 
дзіць дзед, як другія бабы ткуць пасцілкі ўзарчатыя, 
і яму загацелася, каб жонка што саткала. А стаў" у яго 
бабы і нямаш. Во дзед і кажа ёй: 
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-. Слухай, сатчы-ка і ты што! 

А тая і гавора: 

-- Добра, родненькі, а ты. ідзі ў лес і здзей мне ста- 
вы, а то на чым жа ткаць? 

Дзед у лес, а баба за ім. У задралася баба на ёлку, гля- 
дзіць за дзедам, як ставы ён дзелае. А тады давай на лес 
глотку драць: 

- А 1то ставы капае, у таго жонка памрэць! А хто 
ставы капае, у таго жонка памрэць! 

Дзед слухаў, слухаў, дый думае: 

- Гэта ж і мая жонка можа памерці. 

Кінуў ставы і дамоў. А баба к яму: 

-. А йдзе ж твае ставы? 

Дзед і кажа ёй: 

- Чуў я ў лесе ні то птушку, ні то бабу, аднекуль з 
неба, што хто ставы капае, у таго жонка памрэ. Во я і кі- 
нуў усё. 

А баба і кажа: 

-- А згараць яны, гэтыя ставы, жылі дагэтуль, пражы- 


вём і далей. (З народнага) 


“ Ставы- часть кросен (постава), основа ткацкого стака. 


АБЫ ГАСПАДАР БЫЎ... 


...Гарпуська пачала неяк мізарнець. Нос яе завастрыў- 
ся, палупіўся ад сонца і ветру, твар здрабнеў, вочы неяк 
запалі. Ды хіба дзіва, расліна і тая, калі перастоіць на 
корані, жоўкне, нікне да зямлі. І таму, калі Мікіта, раз- 
вітаўшыся, выйшаў з хаты, Параска, напускаючы на сябе 
штучную злосць, сказала: 

-. Гэтыя твае пераборы, глядзі, бокам вылезуць. 

-- Дык што я там перабіраю? -- агрызнулася Гар- 
пуська. 

-- Ды хоць бы колькі іх ужо ў хаце вачмі свяцілі, а 
табе ўсё няўгодныя і няўгодныя. 
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Мама, вы сябе глядзіце, а не мяне і не мяшайцеся 
ў маё жыццё,- рашуча і са заосцю заявіла Гарпуська. 

Як гэта не мяшацца? - ускіпела Параска.- Не 
абе, адной пры ім жыць, а і мне. Пе пайду ж упрочкі з 
сваёй гаты. 

- Нітто вас у тыя прочкі і не гоніць, -надыыкчэла. 
ўжо і Гарпуська. 

Параска на момант задумалася. 

-- А тым часам і гэты хлопец не пустадомак які. А тое, 
што ён не вельмі прыгожы, дык гіба з.яго карціны маля- 
ваць. Эт, абы гаспадар быў. 

-- Дык бярыце яго сабе,- ледзь не загаласіла ад но- 
вага прыступу злосці Гарпуська.-- Вельмі-я вам тут за- 
мінаю, дык вы мяне хоць за вала, абы ў дзеўках не была. 

Парасцы аж шкада стала дачкі. Сапраўды, яна і сама 
не пра такога зяця, як Мікіта Чурак, думала. Але іх жа 
вунь колькі ўжо заляцалася да Гарпуські, а яна - ні 
прыступу. (Р. Сабаленка. Перастарка) 
РАЧНЫ ТЭЛЕФОН 


Толькі той, хто гадзінамі не сядзеў з вудамі каля 
сапраўднай ракі, не ведае, як далёка чуваць галасы на 
вадзе. Я ж даведаўся пра гэта яшчэ ў дзяцінстве. 

Добра памятаю той ціхі летні адвячорак... 

Пятро-0!..- гукнуў я сябра. 

--. Чаго табе? -- выразна і гучна, нібы Пятро быў по- 
бач, за кустом, данеслася ў адказ. 

- Ну, як у цябе там? Клюед.. 

-- Трох язёў злавіў... А ў цябе? 

- Яршы падышлі, цэлай плоймай. 

-. Ану іг... 

-- Можна, я да цябе? 

--. Хадзі. 

І я падаўся. Метраў трыста адмераў. па .высавім. бе- 
разе - няма Пятра. Дайшоў да павароткі ракі,.дзе-начы- 
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наліся лугі і азёры, а сябра ўсё не відаць. «Ці не перабраў- 
ся ён дзе на другі бок ракі?» -- падумаў я і гукнуў: 

-- Дзе ж ты, Пятро? 

-- На Чарнеўскім лузе...-- пачулася ў адказ. 

Бось дык гісторыя! Да Чарнеўскага лугу было яшчэ 
з паўкіламетра. Я падумаў, што Пятро жартце, але не. 
Калі праз паўгадзіны блуканняў апынуўся зноў каля сяб- 
ра, ён з задавальненнем паказаў мне тоўстых, кранутых 
пазалотай язёў... 

З таго часу мы не раз перагаворваліся між сабой па 
гэтым незвычайным тэлефоне. А пасля, нізка схіліўшыся 
над вадою, навучыліся слутхаць і разумець нашу цудоўную, 
імклівую Бярозу-раку. Яна нам спявала далёкімі гала- 
самі дзяўчат, што ўбіралі на лугах сена, грымела нябсч- 
най навальніцай, шумела схаваным за даляглядам даж- 


джом... 
(М. Ваданосаў. Галасы на вадзе) 


БЫЛІ ТАКІЯ ХВІЛІНЫ... 


..Моцны румянец на шчаках, змешаны з загарам, 
нагадваў лясную прыроду, поўную паху траў і дрэў. Са- 
кавітыя вусны пры ўсмешцы пад крыху задзёртым носам 
паказвалі радок белых зубоў. 

Гэта была сіла і краса ад зямлі і лесу. 

-- Прысядзь,-- сказаў Хомчык. 

-. Няма часу. Трэба спяшацца дадому. Позна ўжо, хату 
адну пакінула. 

-- А што, хіба ў цябе нікога няма? 

-- Няма. Жыву адна, як ведзьма, у лесе. 

-- Як у лесе? А не ў вёсцы? 

-- Мая хата ў самым лесе, крыгу ўбаку ад вёскі. 

-- Ты замужняя? 

-- Была. А цяпер - не. 

-- А дзе муж? . 

-- Памёр...- сказала і нагмурылася,- туды яму і да- 


-- Што така 

-- Дрэнны быў... Не любіла я яго. Шалёны быў, брыд- 
кі. Біў мяне часта... Маладосць папсавала праз яго. 

-. Ага, вось чаму ты і песню такую спяваеш. 

- Песня не мною зложана... Старая гэта песня... 
Яшчэ мая маці яе спявала... Трэба ісці дахаты...-- сказала 
і пайшла да бярозкі па пляцёнку, амаль што поўную 
ягад. Затым вярнулася да Хомчыка, які ўвесь час назі- 
раў за ёй. І дзіўнае рабілася ў душы Хомчыка. Уварва- 
лася нейкая цеплыня і прыціхла там, стаілася. Былі такія 
хвіліны, што яму хацелася ўзяць гэтую лясную жанчыну 
на рукі і панесці невядома куды... 

(П. Пестрак. Лясная песня) 


ШТО Ж У ЁЙ БЫЛО”. 


Следчы робіць агляд месца, дзе адбылося злачынства, 
а пісар запісвае ў пратакол: 
(...На стале знайшлі бутэльку з зуброўкай...» 
-. д, пачакайце,- кажа следчы,- трэба пакаштаваць, 
ці тут праўдзівая зуброўка. Гэта вельмі важна для справы. 
Пакаштаваў і кажа: 
- Пішыце: «У бутэльцы была зуброўка». 
-- Не, гэта, здаецца, была не зуброўка, а пярцоўка,- 
кажа пісар і таксама глынуў з бутэлькі. 
-. Не можа быць? - здзівіўся следчы і яшчэ раз пры- 
лажыўся да бутэлькі. 
-- А што? Пярцоўка,- стараўся пераканаць яго пі- 
сар і яшчэ са смакам глынуў. 
-- Не магу з вамі пагадзіцца! - кажа следчы і - 
коўць-коўць. 
-.. Не, не! Гэта пярцоўка! Я во зараз...-- Але бутэлька 
ўжо апусцела. 
Паціснуў плячыма следчы і кажа: 
-. Пішы ў пратакол, што на стале знайшлі парожнюю 
бутэльку і ніяк не маглі даведацца, што ў ёй было. 
(З народнага) 
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НЕЧАКАНЫ ГОСЦЬ . 


З пагулянкі Лабановіч вярнуўся ў змярканне. Пера- 
ступіўшы парог свае «школы», ён заўважыў постаць чала- 
века за вучнёўскім сталом. У хаце было зусім ужо цёмна, 
і пазнаць незнаёмага было трудна. І як жа здзівіўся Анд- 
рэй, калі пачуў так добра знаёмы голас і словы прыві- 
тання: 

- Няхай не падзе на цябе цень бярозы, пад якой 
сядзеў грэк! 

-.. Янка! -- выгукнуў Лабановіч і на прывітанне прыя- 
целя адказаў: 

-. Няхай не апынешся ты ў становішчы сабакі, што 
сядзіць на плоце! 

Такія былі ў іт «агаркаўскія» прывітанні. 

-.. Не чакаў мяне? - запытаў Янка, выходзячы. з цем- 
наты насустрач Лабановічу. 

- Прызнацца, такі і не чакаў,- з ноткаю здзіў- 
лення сказаў. Андрэй. 

- А я, бачыш, тут як тцт. 

-. Маладзец, што прыйшоў: заўсёды рад бачыць цябе. 
Пэўна не з пустымі рукамі, а з афарызмамі прыйшоў? 

-. Не, брат, не з афарызмамі, а з нечым больш важ- 
ным. 

Лабановіч пачаў крыху трывожыцца. Янка дастаў з 
бакавой кішэні ліст паперы, сеў бліжэй да цьмяна гарэў- 
шай лямпы. Да яго падсеў і Лабановіч. Угары на разгор- 
нутым лісце паперы былі напісаны ад рукі, а потым адбі- 
ты на шапірографе два словы: «Таварышы настаўнікі!» 


А далей ішоў тэкст звароту... 
(Я. Колас. На ростанях) 


А ХТО ТАМ ІДЗЕ? 


А тто там ідзе, а хто там ідзе 
У агромністай такой грамадзе? 
-.. Беларусы! 


324 


А што яны нясуць на худых плячаг, 
На руках у крыві, на нагах у лапцях? 
-- Сваю крыўду. 


А куды ж нясуць гэту крыўду ўсю, 
А куды ж нясуць напаказ сваю? 
-. На свет цэлы. 


А то гэта іх, не адзін мільён, 
Крыўду несць наўчыў, разбудзіў іх сон? 
-.. Бяда, гора. 


А чаго ж, чаго захацелась ім, 
Пагарджаным век, ім, сляпым, глухім? 


-. Людзьмі звацца. 
(Я. Купала) 


А КТО ТАМ ИДЕТ"? 


А кто там идет по болотам и лесам 
Огромной такой толпой? 
--. Белорусы. 


А что они несут на худых плечах, 
Что подняли они на худых руках? 
-- Свою кривду. 


А куда они несут эту кривду всю, 
А кому они несут на показ свою? 
-- На свет божий. 


А кто же это их - не один миллион - 
Кривду несть научил, разбудил их сон? 
-- Нужда, горе. 


А чего ж теперь захотелось им, 
Угнетенным века, им, слепым и глухим? 


-- Людьми зваться. (Перевод М. Горького) 
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.- Города и области 


Деревни 


. Сельское хозяйство 


Промышленность 


.- Здравоохранение 
. Чернобыльская катастрофа 


. Эдкономическая реформа 
. Политические  преобразо- 
-вания 

Выборы 


ГО кы ыь ы нд рый рый 
Ф точаць 


бе 


Обіцественные организации 


- Политические организации 
- Сьезды и конференции 
.- Законы 


Международные связи 


. ВРелигнозная жизнь 


со чо н вом 


“Х. Прырода 


Зямля і нетры 
Клімат 

Рэкі 

Каналы. 
Азёры 
Вадасховішчы 
Балоты 

Лугі 

Лясы 


. Расліны 

. Грыбы 

. Звяры 

. Птушкі 

. Рыбы 

. Атова прыроды 


Беларускія прыказкі 


М 
за 


ма Ка м 
о ба 


ма М М 
о 00 “З 


м 
Фо доз ба рэта 


ХІ. Рэспубліка 


. Сімвалы рэспублікі 
. Гісторыя Беларусі 


Беларускія асветнікі 
Тэрыторыя і межы 
Насельніцтва 
Гарады і вобласці 
Вёскі 


. Сельская гаспадарка 

. Прамысловасць 

. Ахова здароўя 

. Чарнобыльская катастрофа 
. Эканамічная рэформа 

. Палітычныя пераўтварэнні 


. Выбары 

. Грамадскія арганізацыі 
. Палітычныя арганізацыі 
. З'езды і канферэнцыі 

. Ваконы 

. Міжнародныя сувязі 


20. 


Рэлігійнае жыццё 


Беларускія прыказкі 
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7. СОПОСТАВЙТЕЛЬНЫЕ. ДЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ЗАМЕТКИ . 


. нет -- бел. няма, не 

. язык - бел. мова; язык 

. приятель - бел. прыяцель 

. несу - бел. нясу 

. оОбецми руками -- бел. аберуч . 

. 0владение -- бел. авалоданне, авалодванне 
. ладонь -- бел. далонь 

. иметь - бел. мець 

. благодарить товариіца -- бел. дзякаваць таварышу 
. друг, друзья -- бел. друг, сябры 

. перед ним - бел. перад ім 

. ц - бел. ці 

. у меня есть - бел. я маю 

. удалой - бел. удалы 

. мать - бел. маці 

. дал -- бел. даў 

. суд, суда -- бел. суд, суда и суду 

. у20, мгла - бел. вуха, імгла 

. нести - бел. нёсці 

. (много) накопать -- бел. панакопваць 
. его -- бел. яго, ягоны 

. мой гусь - бел. мая гусь 

. горшок - бел. гаршчок 

. час б) минут - бел. час 'время' 

. авиациця -- бел. авіяцыя 

. четверо -- бел. чацвёра 

. патент -- бел. патэнт 

. бревна - бел. бярвенне 

. никто - бел. ні2хто, аніхто 

. мне снилось - бел. я сніў 

. себя - бел. сябе 

. сьесть -- бел. з'есці 

. на уме - бел. наўме 

. ходця было -- бел. 2гадзіў быў 

. белой березы - бел. белае бярозы 

. быть - бел. быць 

г. опавшие листья - бел. апалае лісце 
. лить - бел. ліць, льючы 

. Оба - бел. абодва 

. ддсута - бел. дасуха 

. два новых стола - бел. два новыя сталы 
. день - бел. дзень 

. покалывать - бел. пакдолваць 
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233 
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234 
236 


333 


. сабля - бел. шабля 

. впятером -- бел. упяцёг, упяцярых 
. дождь -- бел. дождж 

. пролнтый - бел. праліты 

. зваросли -- бел. зараснік 

. друг друга - бел. адзін аднаго 

. Василий - бел. Васілій, Васіль 

. волчонок -- бел. ваўчаня 

. мазью - бел. маззю 

. данный -- бел. дадзены, даны 

. некто -- бел. нехта, хтосьці 

. тайно - бел. таемна, тайком, употай 
. из воды, с воды -- бел. з вады 

. 0т -- бел. ад 

. зверь - бел. звер 

с. дцкарь - бел. дзікун 


- 


Рус. глотать - бел. глытаць 
Рус. пятью семь - бел. пяць у сем 
Рус. гудеть - бел. гусці 
Рус. о, про -- бел. аб, пра 
Рус. чыстейший - бел. чысцейшы 
Гус. логический, логичный - бел. лагічны 
Рус. голову - бел. галаву 
Рус. ма скорую руку - бел. так-сяк накасяк 
Рус. волчий - бел. ваўчыные 
Рус. знать - бел. ведаць 
Гус. тонна -- бел. тона 
Рус. ты, мой сокол! -- бел. ты, мой саколе! 

ДИАЛОГИ 
На кірмашы 264 Як піць даць... 
Сябры 264 Ну дык што? 
Каму трэба?.. 265 Ідэя Фёдарава 
РБусея 266 Цяжкае эр 
Размова ў княжай малітоўні 267 Ці ж ве яогіка?.. 
Орлік 268 Як Колас лячыўся 
Буду жаніцца 269 А ў полі вярба 
Заечае сала 270 Малі 
Апошняе спатканне 271 Князь Барыс і чере 
Успамій 272 Артыст 
Дзяцюк ие дзіця 273 «Навуковая» сарэчка 
Па абраду, які зверху прадмісаны 273 Даўно было... 
Не кожны такі кемлівы! 274 Пагаварылі 
Музжчыцская сіла 215 Наўжо?.. 
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276 
277 
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279 
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282 
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286 


Вайна і дзеці 
Госці 

Філасофія жыцця 
Помста 

Рыбакі 


Што тут людзі робяць?.. 


Падарожныя 

Свежая капейка 
Грышка і Марыся 
Сон 

Дэкрэт 

«Гарбуз» ці «тыква»? 
Песня... 

У Чорным Стэпе 
Пярун і нячысцік 
Буслянка 

За гэта не перажывай 
Жарты-жартачкі 
Детняй ноччу 

Пажар 

Вярба 

Галасы прыроды 


287 
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Браты-паляўнічыя 

Дзеці як дзеці 

Лёс 

Ой, мамачка... 

Ёсць такая азбука 

Ты, мой міленькі дружочак 
Напярэдадні... 


Вяселле партызанскае будзе... 


Дзве вясковыя «ягадкі» 
Таня-«артыстка» 
Майстры 

Сустрэча 

Ехаў Бай 

Урокі музыкі 

Усе бабы, як бабы... 
Абы гаспадар быў... 
Рачны тэлефон 

Былі такія хвіліны... 
Што ж у ёй было?.. 
Нечаканы госць 

А хто там ідзе? 
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